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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdétes
verfraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.

QD @D

Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

@

Pfed &tenim si otevFete stranu s obrézky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

GO

Pred &itanim si odklopte stranu s obrazkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

For du leeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

&

Antes de empezar a leer abra la pdgina que contiene las imdgenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

QD D

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’‘apparecchio.

(G

Olvasds elétt kattintson az dbrét tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik funkciéjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

Tnainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate funcfiile aparatului.

Mpeau aa npouetete oTBOpPETE CTPAHMLATA C OUIYPHUTE M ClIE TOBA CE 3AMO3HAMNTE C BCUUKM PYHKLMM
Ha ypeaa.

Mpiv Eexivijoete Ty avayvwon, avoifre tn oehida pe Tig eikdveg kar e§oikeiwbeite pe dNeg Tig Aeiroupyieg Tng cuokeurs.
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Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Gerdtes. Sie haben sich damit fir
ein hochwertiges Gerdt entschieden. Die-
ses Gerdt wurde wéhrend der Produktion
auf Qualitat geprift und einer Endkontrolle
unterzogen. Die Funktionsféhigkeit lhres
Gerdtes ist somit sichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil

dieses Gerdtes. Sie enthalt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Be-
nutzung des Gerdtes mit allen Bedien- und
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie
das Gerdt nur wie beschrieben und fir die
angegebenen Einsatzbereiche.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf
und héndigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerates an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemiifle
Verwendung

Das Gerdt ist zum Eindrehen und Lésen
von Schrauben, sowie zum Bohren in Holz,
Metall oder Kunststoff und zum Schlag-
bohren in Mauerwerk vorgesehen. Jede
andere Verwendung, die in dieser Anlei-
tung nicht ausdriicklich zugelassen wird,
kann zu Schaden am Gerét fihren und
eine ernsthafte Gefahr fir den Benutzer
darstellen.

Der Hersteller haftet nicht fir Schéaden, die
durch bestimmungswidrigen Gebrauch
oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Dieses Gerdt ist nicht zur gewerblichen
Nutzung geeignet. Bei gewerblichem Ein-
satz erlischt die Garantie.

Das Gerét ist Teil der Serie (Parkside)

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
(Parkside) X 20 V TEAM Serie betrieben
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werden. Die Akkus dirfen nur mit Ladege-
raten der Serie (Parkside) X 20 V TEAM

geladen werden.

Allgemeine
Beschreibung
Die Abbildung der wichtigs-

ten Funktionsteile finden Sie
auf der Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerdt aus und kontrollieren
Sie, ob es vollstandig ist:
- 3-in-1 Akku-Schlagbohrschrauber
2 Bits (PZ1 + PZ2, 50 mm)
1 Zusatzhandgriff
1 Aufbewahrungskoffer
Betriebsanleitung

o | Akku und Ladegerat sind nicht im
1 | Lieferumfang enthalten.

e | Beachten Sie die Sicherheitshinwei-
1 | se und Hinweise zum Aufladen und
der korrekten Verwendung, die in
der Betriebsanleitung lhres Akkus
und Ladegerdts der Serie (Parkside)
X 20V Team gegeben sind.

Eine detaillierte Beschreibung zum
Ladevorgang und weitere Informati-
onen finden Sie in dieser separaten
Bedienungsanleitung.

Ubersicht

Bohrfuttersffnung
Schnellspannbohrfutter
Drehmomenteinstellring
Gang-Wahlschalter
BitHalterung
Drehrichtungsschalter
LED Arbeitslicht

NO O NWOWN —

8 Ein-/Ausschalter

9 Gewinde
10 Bits
11 Zusatzhandgriff
12 Lladegerdt
13 Akku
14 Softtaste
15 Lladezustandsanzeige
16 Entriegelungstaste Akku
17 Aufbewahrungskoffer
18  Metallbigel

Funktionsbeschreibung

Der 3-in-1 Akku-Schlagbohrschrauber mit
Zweigang-Getriebe besitzt eine 20-stufige
Drehmomenteinstellung, sowie eine
Bohrstufe und eine Schlagstufe, Rechts-/
Linkslauf. Das Gerét ist mit einem Schnell-
spannbohrfutter und ein LED-Arbeitslicht.
ausgestattet

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

3-in-1 Akku-Schlagbohrschrauber

PSBSA 20-Li C3
Motorspannung U ..., 20 V=
Leerlaufdrehzahl n,
Gang 1 i 0-440 min"!
Gang 2 ...oooeeiiiiii 0-1650 min"!
Max. Drehmoment........................ 45 Nm
Schlagfunktion ..... 26400 Schlage/Minute
Spannweite-Bohrfutter............. 1,5-13 mm
Gewicht (ohne Akku/Ladegerdt) ... 1,52 kg
Bohrdurchmesser fir Holz...... max. 35 mm
Bohrdurchmesser fir Stahl ..... max. 13 mm
Bohrdurchmesser fir Mauerwerk max. 13 mm
max. Schraubdurchmesser............. 10 mm
SChUtZAr . ..o IPXO
Temperatur .........cceveeeeennnnnns max. 50 °C
Ladevorgang .......ccccouveviininins 4-40°C
Betrieb......coovueeeiii -20-50°C
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Lagerung .....oocvviiiiiiiiiiiii, 0-45°C
Schalldruckpegel (L ,)

Leerlauf.................. 73,1 dB, Koa= 5 dB

Schlagbohren ......... 96,8 dB, KPA= 5dB
Schallleistungspegel (L,,,)

Leerlauf.......ooen. 84,1 dB; K,,=5dB

Schlagbohren........ 107,8 dB; K,,,= 5 dB

Vibration (a,)
Bohren............. 2,71 m/s% K= 1,5 m/s?
Schlagbohren . 10,24 m/s?; K= 1,5 m/s?
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 AT)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ....... 2400 - 2483,5 MHz
max. Sendeleistung ............... <20 dBm

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prifverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschét
zung der Aussetzung verwendet werden.

Warnung:

Der Schwingungsemissionswert
kann sich wahrend der tatsach-
lichen Benutzung des Elekiro-
werkzeugs von dem Angabewert
unterscheiden, abhéngig von der

CRICDIC)

Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird.
Versuchen Sie, die Belastung durch
Vibrationen so gering wie moglich zu
halten. Eine Beispielhafte MaBnahme
zur Verringerung der Vibrations-
belastung ist die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile
des Betriebszyklus zu beriicksichtigen
(beispielsweise Zeiten, in denen das
Elekirowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauff).

Ladezeiten

Das Gerdt ist Teil der Serie (Parkside) X 20 V
TEAM und kann mit Akkus der (Parkside)

X 20V TEAM Serie betrieben werden.
Akkus der Serie (Parkside) X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegerdten der Serie (Park-

side) X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerat
ausschlieBlich mit folgenden Akkus

zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 AT.
Wir empfehlen lhnen, diese Akkus mit fol-
genden Ladegerdten zu laden: PLG 20 A3,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 A4,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 Al.

Eine aktuelle Liste der Akkukompatibilitat finden Sie unter: www.lidl.de/akku

PAP 20 A3

Ladezeit (Min.) e 2021 [PAP 20 A2 |PAP 20 B3 08 Al
Smart PAPS 204 Al

PIG 20 AT

PLG 20 A4 60 90 120 210

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 40 80 165

PLG 20 A3

A 35 45 60 120

PDSIG 20 AT

Posio2on 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 |35 40 40 50
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Sicherheitshinweise

Beim Gebrauch der Maschine sind die
Sicherheitshinweise zu beachten.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerat:

©

Schrauben

Lesen Sie die Betriebsanleitung
aufmerksam durch.

Bohren

A\® e

T Schlagbohren

Elektrogerdte gehéren nicht in den

Hausmiill.
—

Das Gerat ist Teil der Serie
X 20V TEAM.

Yaow:....
Symbole in der Anleitung:
Gefahrenzeichen mit Anga-

ben zur Verhitung von Per-
sonen- oder Sachschaden

Gebotszeichen mit Angaben zur
0 Verhitung von Schaden

e | Hinweiszeichen mit Informationen

Allgemeine Sicherheitshin-

weise fir Elekirowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisun-
gen, Bebilderungen und tech-

nischen Daten, mit denen

dieses Elektrowerkzeug ver-

1 | zum besseren Umgang mit dem Gerat

sehen ist. Versaumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden An-
weisungen kénnen elekirischen
Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fir die
Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff , Elekirowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1)

a)

b)

<)

2)

Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che kénnen zu Unfallen fihren.
Arbeiten Sie mit dem Elekiro-
werkzeug nicht in explosionsge-
féhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase
oder Stdube befinden. Elekirowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Démpfe entzinden kénnen.
Halten Sie Kinder und andere
Personen wdhrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug ver-
lieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeuges muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréndert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elekirowerk-

///| PARKSIDE’



b)

d)

e)

f)

zeugen. Unverdnderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elekirischen Schlages.
Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberfldchen wie
von Rohren, Heizungen, Herden
und Kihlschréanken. Es besteht
ein erhohtes Risiko durch elekirischen
Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge
von Regen oder Nésse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elekiro-
werkzeug erhoht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuh&ngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, Ol, scharfen
Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschadigte oder verwickelte
Anschlussleitungen erhdhen das Risiko
eines elekirischen Schlages.

Wenn Sie mit dem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlénge-
rungsleitungen, die auch fiir den
Auf3enbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den Auflenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung
verringert das Risiko eines elekirischen
Schlages.

Wenn der Betrieb des Elek-
trowerkzeugs in feuchter Um-
gebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3)

a)

b)

<)

d)

e)

CRICDIC)

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie mide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann
zu ernsthaffen Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutz-
ausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz je nach Art und
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.
Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku
anschlielen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerdt eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unfallen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge
oder Schraubenschlissel, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlis-
sel, der sich in einem drehenden Teil
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale
Korperhaltung. Sorgen Sie fir
einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht.

1//|PARKSIDE’ 9
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f)

9)

h)

4)

b)

10

Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden konnen, sind diese
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher
Sicherheit und setzen Sie sich
nicht Gber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg,
auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie fir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist.
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

<)

d)

f)

9)

Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge auf3erhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elekirowerkzeuge
sind gefdhrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge
und Einsatzwerkzeug mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob be-
wegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so besché-
digt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintréchtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile
vor dem Einsatz des Elekiro-
werkzeuges reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfdltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.
Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehér, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Bericksichtigen
Sie dabei die Arbeitsbedingun-
gen und die auszufGhrende
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h)

5)

b)

d)

Tatigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefdhrlichen Situationen fishren.
Halten Sie Griffe und Grifffla-
chen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elekiro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geraten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden. Durch ein
Ladegerét, das fir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biroklammern,
Miinzen, Schlisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte ver-
ursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

Bei falscher Anwendung kann
Flissigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufalligem Kon-
takt mit Wasser abspillen. Wenn
die Flussigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich

///| PARKSIDE’
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arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkuflissigkeit kann zu Haut-
reizungen oder Verbrennungen fihren.
Benutzen Sie keinen bescha-
digten oder verdnderten Akku.
Beschadigte oder veranderte Akkus
kdnnen sich unvorhersehbar verhalten
und zu Feuer, Explosion oder Verlet-
zungsgefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
uber 130 °C kénnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen
zum Laden und laden Sie den
Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBBerhalb des in der
Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstdren und die Brandgefahr
erhohen.

Service

Lassen Sie lhr Elekirowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte
Akkus. Samtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder
bevollmachtige Kundendienststellen
erfolgen.

1"
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Sicherheitshinweise fir
Bohrmaschinen

1) SICHERHEITSHINWEISE FUR
ALLE ARBEITEN

a) Tragen Sie Gehodrschutz beim
Schlagbohren. Die Einwirkung von
Larm kann Gehorverlust bewirken.

b) Benutzen Sie den (die)
Zusatzgriff(e). Der Verlust der Kon-
trolle kann zu Verletzungen fihren.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug
an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug
oder die Schrauben verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfihrenden
Leitung kann auch metallene Gerdtetei-
le unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fihren.

2) SICHERHEITSHINWEISE BEI VER-
WENDUNG LANGER BOHRER

a) Arbeiten Sie auf keinen Fall
mit einer héheren Drehzahl als
der fir den Bohrer maximal
zuld@ssigen Drehzahl. Bei hheren
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt
mit dem Werkstiick frei drehen kann,
und zu Verletzungen fihren.

b) Beginnen Sie den Bohrvorgang
immer mit niedriger Drehzahl
und wéhrend der Bohrer Kon-
takt mit dem Werkstiick hat. Bei
hoheren Drehzahlen kann sich der Boh-
rer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstiick frei drehen
kann, und zu Verletzungen fhren.

c) Uben Sie keinen GberméaBigen
Druck und nur in Langsrichtung

zum Bohrer aus. Bohrer kdnnen sich
verbiegen und dadurch brechen oder
zu einem Verlust der Kontrolle und zu
Verletzungen fihren.

3) ZUSATZLICHE SICHERHEITSHIN-
WEISE

a) Verwenden Sie kein Zubehor
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Die kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer fihren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elekirowerkzeug
vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kdnnen im Zusammenhang mit der Bau-
weise und Ausfihrung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:

a) Schnittverletzungen

b) Gehorschaden, falls kein geeigneter
Gehérschutz getragen wird.

c) Gesundheitsschaden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls das
Gerdat Uber einen langeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgeméf
gefihrt und gewartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug
erzeugt wahrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstén-
den aktive oder passive medizini-
sche Implantate beeintréchtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften
oder tédlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren,
bevor die Maschine bedient wird.

12 /l/|PARKSIDE’



Nehmen Sie den Akku aus
dem Gerdt, um eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme zu
verhindern. Es besteht Verlet-
zungsgefahr!

Achten Sie darauf, dass die
Umgebungstemperatur wéh-
rend dem Arbeiten 50 °C
nicht Gberschreitet und

-20 °C nicht unterschreitet.

A\

Ladezustand des Akkus
prifen

Die Ladezustandsanzeige (15) signalisiert
den Ladezustand des Akkus (13).

® Der Ladezustand des Akkus wird durch
Aufleuchten der entsprechenden LED-
Leuchte angezeigt. Dricken Sie hierfir
die Softtaste (14) der Ladezustandsan-
zeige.

rot-gelb-griin = Akku vollgeladen
rot-gelb = Akku ca. zur Halfte geladen
rot = Akku muss geladen werden

Akkvu auvfladen

Lassen Sie einen erwdrmten Akku

[ ]
1 vor dem Laden abkihlen.

e | Laden Sie den Akku (13) auf, wenn
1 | nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (15) leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku
(13) aus dem Gerdt.

2. Schieben Sie den Akku (13) in den Lo-
deschacht des Ladegerdtes (12).

CRICDIC)

3. SchlieBen Sie das Ladegerat (12) an
eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen
Sie das Ladegerdt (12) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (13) aus dem La-
degerat (12).

Ubersicht der LED-Kontrollanzeigen
auf dem Ladegerat (12):

Griine LED leuchtet ohne eingesetzten
Akku: Ladegerdt betriebsbereit.
Griine LED leuchtet: Akku ist geladen.
Rote LED leuchtet: Akku ladt.

Rote LED blinkt: Akku iberhitzt

Rote + Griine LED blinken: Akku defekt

Akkvu ins Geréit einsefzen/
entnehmen

Akku einsetzen

1. Bringen Sie den Drehrichtungsschalter
(6) in Mittelstellung (Sperre).

2. Schieben Sie den Geréteful3 auf den
Akku (13) bis dieser einrastet.

Akku entnehmen
1. Dricken Sie die Entriegelungstaste (16)
und ziehen Sie den Akku (13) nach

vorne vom Gerdt ab.
Gangwahl

Schieben Sie den Gang-Wahlschalter (4)
auf 1 oder 2, entsprechend einer niedrigen
bzw. hohen Drehzahlvorwahl.

Gang 1....0-440 min’

Gang 2..0-1650 min"

0 Die Gangumschaltung darf nur im
Stillstand betatigt werden.

1//|PARKSIDE’ 13



CRICDIC)

Drehrichtung einstellen

Mit dem Drehrichtungsschalter kénnen
Sie die Drehrichtung des Gerates wahlen
(Rechtslauf und Linkslauf) und das Gerdt
gegen ungewolltes Einschalten sichern.
Der Pfeil auf dem Drehrichtungsschalter
gibt die Arbeitsrichtung an.

1. Warten Sie den Stillstand des
Gerdgtes ab.

2. Schieben Sie den Drehrichtungsschalter
(6) in die gewiinschte Position:
Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen
von Schrauben. Den Drehrichtungs-
schalter rechts, mit Pfeil nach vorne,
driicken.

Linkslauf: Zum Lsen von Schrauben.
Den Drehrichtungsschalter links, mit
Pfeil nach hinten, driicken.

3. Einschaltsperre: Drehrichtungsschalter

in Mittelstellung bringen.

@

Sie kénnen durch Drehen des Drehmoment-
einstellrings (3) das maximale Drehmoment
voreinstellen. Es sind 20 Drehmomentstufen
+ 1 Bohrstufe +1 Schlagstufe vorgesehen.

Der Drehrichtungsschalter darf nur
im Stillstand betatigt werden.

1. Wahlen Sie das gewiinschte Drehmo-
ment durch Drehen am Drehmoment-
einstellring (3):

Schrauben: Stufe 1-20 £
Bohren: Stufe &
Schlagbohren: Stufe T

2. Beginnen Sie bei einer kleineren Dreh-
moment-Stufe und erhéhen Sie diese
nach Bedarf.

Der Drehmomenteinstellring darf
nur im Stillstand betatigt werden.

@

Das Erreichen der voreingestellten
Drehmomentgrenze wird von einem
deutlichen Ratschen begleitet.
Dieses Gerdusch wird durch die
Rutschkupplung verursacht.

pud @

Werkzeugwechsel

Durch die automatische Spindelarretierung
kann das Werkzeug auch bei Stillstand
des Motors gewechselt werden.

1. Drehen Sie das Schnellspannbohrfutter
(2) gegen den Uhrzeigersinn auf, bis
die Bohrfutterdffnung (1) gro genug
ist, um das Werkzeug aufzunehmen.

2. Schieben Sie das Werkzeug soweit wie
méglich in das Schnellspannbohrfutter
(2) ein.

3. Drehen Sie das Schnellspannbohrfutter
im Uhrzeigersinn, um das Werkzeug
fest zu klemmen.

4. Um das Werkzeug wieder zu entfer-
nen, drehen Sie das Schnellspannbohr-
futter (2) auf und ziehen Sie das Werk-
zeug heraus.

e | Rechts und links am Gehduse befin-
1 | det sich ein Magnet-Bithalter

(.Y 5). Am Magnet-Bithalter kon-
nen Sie jeweils einen Bit befestigen.

Zusatz-Handgriff
montieren

1. Schrauben Sie den Zusatz-Handgriff
(11) rechts oder links in das Gewinde
(9) am Gerétekopf an.

2. Ziehen Sie den Zusatz-Handgriff (11)
handfest an.

14 /l/|PARKSIDE’



Ein-/Ausschalten

Mit dem Ein-/Ausschalter (8) konnen Sie
die Drehzahl stufenlos regulieren. Je weiter
Sie den Ein-/Ausschalter driicken, desto
hsher ist die Drehzahl.

1. Zum Einschalten des Gerétes driicken
Sie den Ein-/Ausschalter (8). Das LED-
Arbeitslicht (7) leuchtet wahrend des
Betriebs.

2. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (8) los.

Wenn Sie den Drehrichtungsschalter

(6) in Mittelstellung bringen, ist das Ge-

rat gegen Einschalten gesichert.

® | In Arbeitspausen kann das Gerdat
1 | mit dem integrierten Metallbigel
(18) am Girtel eingehdngt werden.
Achten Sie darauf, dass das Gerat
ausgeschaltet und gegen unbeab-
sichtigtes Einschalten gesichert ist.
Der Metallbiigel eignet sich eben-
falls zum Offnen von Flaschen mit
Kronkorken.

Reinigung und Wartung

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten
und Wartungsarbeiten, die nicht
in dieser Anleitung beschrieben
sind, von unserem Service-Center
durchfishren. Verwenden Sie nur
Originalteile.

Schalten Sie das Gerét aus und
nehmen Sie vor allen Arbeiten den
Akku aus dem Gerdt.

Fihren Sie folgende Reinigungs- und War-
tungsarbeiten regelmaBig durch. Dadurch
ist eine lange und zuverlassige Nutzung
gewdhrleistet.

CRICDIC)

Reinigung
A Das Gerat darf weder mit

Wasser abgespritzt werden,
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr ei-
nes Stromschlages.

¢ Halten Sie Liftungsschlitze, Motorge-
hduse und Griffe des Gerdtes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Biirste.
Verwenden Sie keine Reinigungs- bzw.
Lsungsmittel. Sie konnten das Gerat
damit irreparabel beschadigen.

Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.
Lagerung

e Bewahren Sie das Gerdt an einem tro-
ckenen und staubgeschitzten Ort auf,
auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Entsorgung/
Umweltschutiz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét und
fihren Sie Gerat, Akku, Zubehor und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elekirische Gerate gehéren nicht in

den Hausmill. Das Symbol der
durchgestrichenen Milltonne bedeutet,
dass dieses Gerdt am Ende der Nutzungs-
zeit nicht Gber den Haushaltsmill entsorgt
werden darf.

Werfen Sie den Akku nicht in den
Hausmdll, ins Feuer (Explosionsge-
Lilon  fqhr) oder ins Wasser. Beschadigte

1//|PARKSIDE’ 15
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Akkus kénnen der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dampfe
oder Flussigkeiten austreten.

® Geben Sie das Gerdt an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunst-
stoff- und Metallteile kdnnen sortenrein
getrennt werden und so einer Wieder-
verwertung zugefihrt werden. Fragen
Sie hierzu unser Service-Center.

¢ Die Entsorgung lhrer defekten, einge-
sendeten Gerdte fihren wir kostenlos

durch.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte
Akkus missen gemaB Richtlinie
2006/66/EG recycelt werden. Geben
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle
ab, wo sie einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.
Fragen Sie hierzu lhren lokalen
Millentsorger oder unser Service-Center.
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Offnen Sie den Akku
nicht.

Zusdtzliche Entsorgungshinweise fir
Deutschland nach Elektro- und Elektro-

nikgerétegesetz: Das Gerdt ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhcfen

oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-

dem sind Vertreiber von Elektro- und Elek-
tronikgerdten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Ricknahme verpflichtet. LIDL
bietet lhnen Rickgabemaglichkeiten direkt
in den Filialen und Méarkten an. Rickgabe
und Entsorgung sind fir Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerdtes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt un-
entgeltlich zurickzugeben.

Zusatzlich haben Sie die Maglichkeit,
unabhéngig vom Kauf eines Neugerdtes,
unentgelilich (bis zu drei) Altgeréte abzu-
geben, die in keiner Abmessung gréf3er als
25 cm sind.

Bitte entnehmen Sie vor der Rickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstérungsfrei entnommen werden
kénnen und fihren diese einer separaten
Sammlung zu.

Ersatizteile /Zubehér

Ersatzteile und Zubehor
erhalten Sie unter
www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-
gang haben, verwenden Sie bitte das
Kontakt-formular. Bei weiteren Fragen
wenden Sie sich an das ,Service-Center”
(siehe 18).

Schnellspannbohrfutter............ 91105885
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Mangeln dieses Produkts
stehen lhnen gegen den Verkaufer des
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese
gesetzlichen Rechte werden durch unsere
im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird
als Nachweis fir den Kauf bendtigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns — nach unserer Wahl - fir Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerat und
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten
ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder
ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur
oder Austausch des Produkts beginnt kein
never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdahr-
leistung nicht verlangert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell
schon beim Kauf vorhandene Schaden und
Mangel missen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind
kostenpflichtig.

CRICDIC)

Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgféltig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produkiteile, die normaler
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als
Verschleif3teile angesehen werden kénnen
(z.B. Schnellspannbohrfutter) oder fiir
Beschadigungen an zerbrechlichen Teilen
(z.B. Schalter).

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaf benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachge-
mafBe Benutzung des Produkts sind alle in
der Betriebsanleitung aufgefiihrten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu
vermeiden.

Das Produkt ist lediglich fiir den privaten
und nicht fir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbrduchlicher und unsach-
gemdBer Behandlung, Gewaltanwendung
und bei Eingriffen, die nicht von unserer
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anlie-

gens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

¢ Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 497685_2204) als Nach-
weis fur den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

¢ Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Maéngel auftreten kontaktieren Sie

1//|PARKSIDE’ 17
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zundchst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen Uber die Abwicklung lhrer
Reklamation.

® Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem
Kundenservice, unter Beifigung des
Kaufbelegs (Kassenbons) und der
Angabe, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte
Service-Anschrift Gbersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur
die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand

Service-Center

)

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 497685_2204

Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 497685_2204

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 497685_2204

nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder Importeur
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden
Sie das Gerdt bitte inkl. aller beim Kauf
mitgelieferten Zubehérteile ein und
sorgen Sie fir eine ausreichend sichere

Transportverpackung.

Bitte beachten Sie, dass die folgende
Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zundchst das oben
genannte Service-Center.

Reparatur-Service Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Sie kdnnen Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von
unserer Service-Niederlassung durchfihren
lassen. Sie erstellt lhnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag. Wir kénnen nur Gerdte
bearbeiten, die ausreichend verpackt und
frankiert eingesandt wurden.

Achtung: Bitte senden Sie lhr Gerdt gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an
unsere Service-Niederlassung.

Nicht angenommen werden unfrei - per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Gerdgte.

Die Entsorgung lhrer defekten, eingesende-
ten Gerdte fihren wir kostenlos durch.

Stockstadter Strafie 20
DE-63762 Grofiostheim

GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your
new device. With it, you have chosen a
high quality product.

During production, this equipment has
been checked for quality and subjected to
a final inspection. The functionality of your
equipment is therefore guaranteed.

The operating instructions constitute
part of this product. They contain

important information on sofety, use
and disposal. Before using the prod-
uct, familiarise yourself with all of
the operating and safety instructions.
Use the product only as described
and for the applications specified.
Keep this manual safely and in the
event that the product is passed on,
hand over all documents to the third

party.
Intended purpose

The tool is intended for tightening and relea-
sing screws and for drilling holes in wood,
metal or plastic and for drilling walls.

Any other use that is not explicitly ap-
proved in these instructions may result in
damage to the equipment and represent a
serious danger to the user.

The user or operator is responsible for ac-
cidents causing injury to other people or
damage to property.

This equipment is not suitable for commer-
cial use. Commercial use will invalidate the
guarantee.

The device is part of the (Parkside)

X 20 V TEAM series and can be opera-
ted using (Parkside) X 20 V TEAM series
batteries. The batteries may only be char-
ged using chargers from the (Parkside)

X 20 V TEAM series.
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General description
i

Extent of the delivery

An illustration of the most impor-
tant functional components can
be found on the fold-out page.

Carefully unpack the appliance and check
that it is complete:

3-in-1 Cordless Impact Drill

2 Bits (PZ1 + PZ2, 50 mm)

1 Auxiliary handle

1 Storage case

Instruction Manual

Battery and charger are
not included.

i @

Observe the safety information and
notes on charging and proper use
as shown in the instruction manual
for your battery and charger from
the (Parkside) X 20 V Team series.
A detailed description of the char-
ging process and further informa-
tion can be found in the separate
operating instructions.

jud @

The 3-in-1 cordless Impact Drill screwdriver
with two-speed gearbox has 20 torque set-
tings, as well as one drill sefting and one
impact setting, right/left rotation. The tool
is equipped with a keyless chuck and an
LED work light.

Please refer to the descriptions below for
information on how the operating elements
work.

Overview

Drill chuck aperture
Keyless drill chuck
Torque adjustment ring
Speed selector

Bit holder

Direction of rotation switch
LED working light
On/off switch

Thread

10 Screw bits

11 Additional handle

12 Charger

13 Battery

14 Soft button

15 Battery Indicator

16 Battery release button
17 Storage case

18  Metal clip

NVNoONOOGNNLON —

Technical data

3-in-1 Cordless
Impact Drill ............PSBSA 20-Li C3

Motor voltage U ........ccccoovennine. 20 V=
Idling speed n,
Istgear....oooooeiei, 0-440 min"!
2nd gear ......cooovvieiiinnnn. 0-1650 min’!
Maximum torque.........cceeveeeeeeenn.. 45 Nm
Span-chuck ... 1.5-13 mm
Impact function ........ 26400 strikes/minute

Weight (without battery/charger) .. 1.52 kg
Drilling diameter

forwood.....cooooiviiiiiii, max. 35 mm
forsteel .oooviiiiiii, max. 13 mm
for masonry.......occooil max. 13 mm
max. screw diameter .................... 10 mm
Protection category..........cccoevuuunnnne. IPXO
Temperature............oooeeeeeeee. max. 50 °C
Charging process................... 4-40°C
Operation .........coeeueeveeeneen. -20-50°C
SOrage. . cvvveeeeeiiiiiiiiicee 0-45°C
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Sound pressure level (L )

Idle ......oooooviennn 73.1dB, KpA= 5dB

Impact drilling ........ 96.8dB, K ,=5dB
Sound power level (L)

Idle ....ooovviiiiiiann. 84.1 dB; K,,=5dB

Impact drilling ...... 107.8 dB; K,,,= 5 dB
Vibration (a,)

Drilling ............ 2.71 m/s% K= 1.5 m/s?

Impact drilling 10.24 m/s?; K= 1.5 m/s?

for use with smart batteries

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 AT)
Operating frequency/
Frequency band.....2400 - 2483.5 MHz

Max. transmission power ....... <20 dBm

Noise and vibration values have been de-
termined according to the standards and
regulations mentioned in the declaration of
conformity.

The stated vibration emission value was
measured in accordance with a standard
testing procedure and may be used to
compare one power tool fo another.

The stated vibration emission value may
also be used for a preliminary exposure
assessment.

Warning: The vibration emission
value may differ during actual use of
the power tool from the stated value
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depending on the manner in which
the power tool is used.

Try fo keep the exposure to vibrations
as low as possible. An example of how
to reduce vibration exposure is limiting
the working hours. For this purpose all
parts of the operating cycle have to be
considered (for example, times when
the electric tool is switched off and
times when it is switched on but running
without any load).

Charging time

The device is part of the (Parkside) X 20 V
TEAM series and can be operated with bat-
teries of the (Parkside) X 20 V TEAM series.
Batteries of the (Parkside) X 20 V TEAM
series may only be charged using chargers
of the (Parkside) X 20 V TEAM series.

We recommend that you operate this
appliance with the following batte-

ries only: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 AT.
We recommend charging these batteries
with the following chargers: PLG 20 A3,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 A4,
PDSLG 20 AT, Smart PLGS 2012 A1.

An up-to-date list of battery compatibility
can be found at: www.lidl.de/akku

PAP 20 A3

PAP 20 Al Smart
Charging time (min) PAP 20 A2 |PAP 20 B3

PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 Al
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 90 120 210
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 Al
PDSIG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50

///| PARKSIDE’
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Safety instructions

Ensure that the safety instructions are ob-
served when operating the appliance.

Symbols and icons

Symbols on the appliance:

©

Carefully read these operating
instructions.

T Impact drilling

Electrical appliances must not be
disposed of with the domestic
mmm  waste.

This device is part of the
X 20 V TEAM series

Xaot-o.
Symbols in the manual
Warning symbols with in-

formation on damage and
injury prevention.

Instruction symbols with information
on preventing damage.

Help symbols with information on
improving tool handling.

jud @

General Safety Directions

for Power Tools

WARNING! Read all safety
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that
have been provided with this
power tool. Omissions in the
compliance with safety directions
and instructions can cause electrical
shock, fire and/or severe injuries.

Retain all safety directions

and instructions for future use.
The term ,power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in
explosive atmospheres, such as
in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power fools
create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match
the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use
any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.
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b)

<)

d)

f)

3)

a)

b)

Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges
and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power
tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or mov-
ing parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric
shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

If operation of the power tool
in a damp environment is una-
voidable, please use a residual
current circuitry. The use of a re-
sidual current circuitry reduces the risk
of an electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as

///| PARKSIDE’
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dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising pow-
er tools that have the switch on invites
accidents.

Remove any adjusting key or
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left af-
tached to a rotating part of the power
tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the pow-
er ool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing and
gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If dust extraction and collection
devices can be installed, make
sure that these are connected
and used correctly. Use of dust
collection can reduce dustrelated haz-
ards.

Do not allow yourself to be
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the
safety rules for power tools,
even if you are familiar with the
power tool after using it many
times. Careless action can lead to
serious injuries within a fraction of a
second.
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4)

a)

b)

d)

f)

9)
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POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use
the correct power tool for your
application. The correct power tool
will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Remove the plug from the wall
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you
change the device’s settings,
change accessory parts or put
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the
power tool or these instructions
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Look after the power tool and
application tool carefully. Check
for misalignment or binding

of moving parts, breakage of
parts and any other condition
that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have
the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking

h)

5)

b)

<)

d)

e)

into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grip surfaces
dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grip
surfaces do not permit safe operation
and control over the power tool in un-
expected situations.

CAREFUL HANDLING AND USE
OF BATTERY DEVICES

Charge the batteries only in
chargers that are recommended
by the manufacturer. Risk of fire if
a charger that is suitable for a specific
type of battery is used with other bat-
teries.

In the power tools, use only the
batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may
result in injuries and risk of fire.

Keep the unused battery away
from paper clips, coins, keys,
nails, screws and other small
metal objects, which could
cause bridging of the contacts.
A short circuit between the battery con-
tacts may cause burns or fire.

If used incorrectly, liquid may
leak from the battery. Avoid
contact with this. In the event of
accidental contact, rinse off with
water. If the liquid gets into eyes,
seek medical assistance. Leaking bat-
tery fluid may cause skin irritations or
burns.

Do not use damaged or altered
batteries. Damaged or altered bat-
teries can be unpredictable and lead
to fire, explosion or risk of injury.
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f) Do not expose batteries to fire
or elevated temperatures. Fire or
temperatures over 130 °C can cause
an explosion.

g) Follow all instructions for charg-
ing and never charge the bat-
tery or the battery-powered
tool outside the temperature
range stated in the operating
instructions. Incorrect charging or
charging outside the permitted tem-
perature range may destroy the battery
and increase the risk of fire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.

b) Never repair damaged batter-
ies. All battery repairs should be car-
ried out by the manufacturer or author-
ised customer service centres only.

Safety information for
drilling machines

1) SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL
WORK

a) Wear ear protection when im-
pact drilling. Exposure to noise can
cause hearing loss.

b) Use the additional handle(s).
Loss of control can result in injuries.

c) Hold the electric tool by the in-
sulated handle surfaces when
performing work where the
insert tool or screws may come
into contact with hidden wiring.
Contact with a live wire can also cause
a charge in metal parts of the tool and
result in an electric shock.
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2) SAFETY INFORMATION FOR
USING LONG DRILLS

a) Do not work at a speed higher
than the maximum permissible
speed for the drill. Higher speeds
can cause the drill to bend slightly when
rotating freely without contact with the
workpiece and can also cause injury.

b) Always begin drilling at a low
speed and when the drill is in
contact with the workpiece. Hig-
her speeds can cause the drill to bend
slightly when rotating freely without
contact with the workpiece and can
also cause injury.

c) Do not apply excessive pressure
to the drill. Only apply pressure
lengthwise along the drill. Drills
can bend and break or cause a loss in
control, thus resulting in injuries.

3) ADDITIONAL SAFETY
INSTRUCTIONS

a) Do not use any accessories
that are not recommended by
PARKSIDE. This can result in electric
shock or fire.

Residual risks

Even if properly operating and handling this

electric tool, some residual risks will remain.

Due o its construction and build, this electric

tool may present the following hazards:

a) Cuts

b) Ear damage if working without ear
protection.

c) Damage to your health caused by
swinging your hands and arms when
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or
maintained properly.
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Warning! During operation, this
electric tool generates an electro-
magnetic field which, under certain
circumstances, may impair the
functionality of active or passive
medical implants. To reduce the risk
of serious or lethal injuries, we rec-
ommend that persons with medical
implants consult their doctor and the
manufacturer of their medical im-
plant before operating the machine.

Operation

Remove the battery from the
device to prevent accidental
operation. Risk of injury!

Ensure that the ambient tem-
perature does not exceed
50°C or fall below -20°C
during work.

Checking the battery
charge level

The battery’s (13) charge level is indicated
by the charge state indicator (15).

The LEDs indicate the battery’s charge
level, when the device is in operation.
To do this, press the softkey (14) of the
charge level indicator.

red-yellow-green => Battery fully charged
red and yellow => Battery half charged
red => Battery needs

to be charged

Recharging the battery

Allow a hot battery to cool before
[1] charging.

[1] Only charge the battery (13) when
the red LED on the charge status
indicator (15) is on.

1. Remove the battery (13) from the ap-
pliance, as necessary (see ,Removing/
inserting the battery”).

2. Insert the battery (13) in the charging
compartment of the battery charger
(12).

3. Plug the battery charger (12) into a
mains outlet.

4. Once charging is complete, disconnect
the charger (12) from the mains supply.

5. Remove the battery (13) from the char-
ger (12).

Overview of the control display on
the charger (12):

Green LED lights up without battery
inserted: Charger ready.

Green LED lights up:

Battery such alleged charged.

Red LED lights up: Battery charging.
Red LED flashes: Battery overheated
Red + green LEDs flash:

Defective battery

Inserting / removing the
device’s battery pack

Inserting the battery pack:

1. Move the rotation direction switch (6)
onto its middle setting (lock).

2. Slide the foot of the device onto the
battery pack (13) until it clicks into
place.

Removing the battery pack:

1. Push the release button (16) and pull
the battery pack (13) out fowards the
front of the device.
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Choice of gear

Slide the gear selector (4) to 1 or 2,
corresponding to a low or high torque
selection.
Tstgear...ccooovviniiieennenenn, 0-440 min"!
2nd gear ....ccoooeiiieiinnn 0-1650 min"!

0 A gear change may only be
performed in standstill model!

Set the direction of
rotation

You can select the direction of rotation
with the direction switch (clockwise and
anticlockwise direction) and secure the
device against accidental start up.

The arrow on the direction switch indicates
the working direction.

1. Wait for the device to shutdown.
2. Push the direction switch (6) into the
desired position:
Clockwise direction:
To drill and screw in screws.
Press the direction switch to the right
with the arrow pointing forwards
Counter-clockwise direction:
To unscrew screws.
Press the direction switch to the left
with the arrow pointing backwards
3. Switch lock: Bring direction switch to
neutral position.

The direction changed may only
be performed in standstill mode.

Torque setting

You can preset the maximum torque by
rotating the torque adjustment ring (3).
20 torque settings + 1 drill setting +

1 impact drill setting are provided.

@B WD

1. Turn the adjusting ring (3) to select the
desired torque:
Screwing: Settings 1-20 ;
Drilling: Setting Z
Impact drilling: Setting T

2. Start with a lower torque step and
increase according to requirement.

Torque adjustment should only be
performed in standstill mode.
Reaching the preset torque limit pro-

[
1 | duces a noticeable rasping sound.
This sound is caused by the slip clutch.

Tool change

The automatic spindle lock enables the tool
to be changed even when the motor is at a
standstill.

1. Rofate the keyless chuck (2) counter-
clockwise, until the drill chuck aperture (1)
is large enough to accommodate the tool.

2. Push the tool as far as possible into the
keyless chuck (2).

3. Rotate the chuck clockwise to clamp
the tool firmly.

4. To remove the tool again, rotate the
keyless chuck (2) and pull out the tool.

There is a magnet bit holder (1.1 5).
on the left and right of the housing.
You can attach one bit at a time to

the magnetic bit holder.

pud @

Mounting the additional
handle

1. Screw the additional handle (11) into
the right or left thread (9) of the tool
head.

2. Tighten the additional handle (11) by
hand.

///| PARKSIDE’ 27



@B WD

Switching on/off

By using the on/off switch (8) you can
progressively control the speed. The longer
you push the on-off button, the higher the
speed.

1. Press the on/off switch (8) to start the
device. The LED work light (7) lights up
during operation.

2. To turn it off, release the on/off switch
(8).

When you move the direction switch
(6) to the middle position, the device is
secured against being switched on.

During breaks in work, the device
can be hung from a belt, using the
integral metal clip (18). Take care to
ensure that the device is switched off
and secured against accidental acti-
vation.

The metal clip is also suitable for
opening bottles with bottle caps.

i @

Cleaning and
maintenance

o

Contact our Service Centre about
repairs and servicing not described
in this manual. Only use OEM
parts. Risk of injury!

Turn off the appliance and, before
doing any servicing, remove the
battery.

The following cleaning and servicing
should be done regularly. This will ensure
a long and reliable service life.

Cleaning

Do not spray the appliance
with water and do not im-
merse it in water. Electric
shock hazard!

e Keep clean the ventilation slots, motor
housing and handles of the appliance.
Use a damp cloth or a brush.

Do not use cleaning agents or sol-
vents. You may otherwise irreparably
damage the appliance.

Maintenance
The appliance cleaner is maintenance free.
Storage

e Store the equipment in a dry place well
out of reach of children.

Disposal and protection
of the environment

Remove the rechargeable battery before
disposing of the device!

The device, accessories and packaging
should be properly recycled.

Instruction on how to dispose of the rechar-
geable battery can be found in the separa-
te instruction manual for your battery and
charger

Machines do not belong with
domestic waste.

e Return the unit to a recycling centre.
The plastics and metals in the unit can
be sorted and appropriately recycled.
Ask our Service Centre for details.

e Defective units returned to us will be
disposed of for free.
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Replacement parts/accessories

Spare parts and accessories can be obtained at
www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the contact form.
If you have any other questions, contact the “Service-Center” (see page 30).

Keyless drill chuck .........ccccoooiiiiiii

Guarantee

Dear Customer,

This equipment is provided with a 3-year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory
rights against the seller of the product.
These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The term of the guarantee begins on the
date of purchase. Please retain the original
receipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect
occurs within three years of the date of
purchase of this product, we will repair or
replace at our choice the product for you
free of charge. This guarantee requires the
defective equipment and proof of purchase
to be presented within the three-year
period with a brief written description of
what constitutes the defect and when it oc-
curred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired prod-
uct or a new product. No new guarantee
period begins on repair or replacement of
the product.

.............................................. 91105885

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies for
replaced or repaired parts. Any damages
and defects already present at the time of
purchase must be reported immediately aof-
ter unpacking. Repairs arising after expiry
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality
guidelines and conscientiously checked
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts that
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g.
keyless drill chuck) or to cover damage to
breakable parts (e.g. switches).

This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or
not maintained. Precise adherence to all of
the instructions specified in the operating
manual is required for proper use of the
product. Infended uses and actions against
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which the operating manual advises or
warns must be categorically avoided.

The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:

e Please have the receipt and item num-
ber (IAN 497685_2204) ready as
proof of purchase for all enquiries.

¢ Please find the item number on the
rating plate.

e Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will then
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

e After consultation with our customer
service, a product recorded as defec-
tive can be sent postage paid to the
service address communicated to you,
with the proof of purchase (receipt)
and specification of what constitutes
the defect and when it occurred. In
order to avoid acceptance problems
and additional costs, please be sure
to use only the address communicated
to you. Ensure that the consignment
is not sent carriage forward or by
bulky goods, express or other special
freight. Please send the equipment inc.
all accessories supplied at the time of
purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by
the guarantee can be carried out by
our service branch, which will be happy to
issue a cost estimate for you.

We can handle only equipment that has
been sent with adequate packaging and
postage.

Attention: Please send your equipment to
our service branch in clean condition and
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by
bulky goods, express or other special
freight will not be accepted.

We will dispose of your defective devices
free of charge when you send them to us.

Service-Center
Service Great Britain

Tel.: 0800 4047 657
E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 497685 _2204

Service Malta

Tel.: 80062230

E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 497685_2204

@D

Please note that the following address is
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBe 20

DE-63762 Grof3ostheim

Germany

www.grizzlytools.de

30 {l/|PARKSIDE’



Introduction 31
Fins d’utilisation..cccceecceccecceccccecee 3 1
Description générale ........cccceee0e. 32

Volume de la livraison................... 32
Vue synoptique..........ccccueiiiiniinn. 32
Description du fonctionnement ....... 32
Données techniques .....ccceeeeeeeeee 32
Temps de charge .........cc..ccovienn.. 33
Instructions de sécurité... 34

Symboles et pictogrammes ............ 34
Consignes de sécurité

générales pour outils électriques.....34
Consignes de sécurité pour

PEICEUSES ....oevvvieeiiiieiiiiiiiiiiiiiiiees 38
Mise en service 39
Contrdler |'état de
chargement de l'accu.................... 39
Charger l'accu ....ooovveiiiiiiee, 39
Insérer /retirer le
bloc-batterie de I'appareil.............. 40
Sélection de vitesse ...........cccceene 40
Régler le sens de rotation .............. 40
Réglage du moment de rotation .....40
Changement d’outil ..o, 41
Monter la poignée supplémentaire..41
Allumer/éteindre ........ooovveeeiiiiiiii. 41
Nettoyage et entretien .........c.....41
Nettoyage .........ccooviiieiiiiiiannn. 42
Maintenance..........ccooovvuuiienienen. 42

Rangement ..
Elimination et protection de
I'environnement ......cceeeeecccssceccess 42
Piéces détachées/Accessoires .....43
Garantie - France....... Y &
Garantie - Belgique...
Service Réparations .......ccceeeeeeee. 46
Service-Center....cccceeseecsecssscccseesd7
Importateur. A7
Traduction de la déclaration de
conformité CE originale ............230
Vue éclatée 245

Introduction

Toutes nos félicitations pour l'achat de
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi
choisi un produit de qualité supérieure.
La qualité de I'appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis & un
contrdle final. Le fonctionnement de votre
appareil est donc ainsi garanti.
@ La notice d'utilisation fait partie de
ce produit. Elle contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité,
I'vtilisation et |'élimination des dé-
chets. Avant d'utiliser ce produit, li-
sez attentivement les consignes
d’emploi et de sécurité. N'utilisez le
produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi
indiqués. Conservez cette notice et
remettez-la avec tous les documents
si vous cédez le produit & un tiers.

Fins d’vtilisation

L'appareil est prévu pour le serrage et le
desserrage de vis, le percage du bois, du
métal ou du plastique et le percage avec
percussion de murs. Toute autre utilisation
qui n'est pas explicitement autorisée dans
ce manuel risque d’endommager |'appareil
et de constituer un risque imminent pour
I'utilisateur et autrui.

L'opérateur ou |'utilisateur est responsable
des accidents ou dommages survenant &
d’autres personnes ou & leurs biens.

Le constructeur décline toute responsabilité
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme
ou une manipulation inappropriée de
I'appareil. Cet appareil n'est pas adapté &
une utilisation industrielle.
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Toute utilisation industrielle met fin & la
garantie.

L'appareil fait partie de la gamme
(Parkside) X 20 V TEAM et peut étre utilisé
avec les batteries de la gamme (Parkside)
X 20 V TEAM. Les batteries doivent étre
chargées uniquement avec des chargeurs
appartenant & la gamme (Parkside)

X 20V TEAM.

Description générale
i

Volume de la livraison

Vous trouverez la représen-
tation des fonctions les plus
importantes sur le volet
rabattable.

Déballez l'appareil et vérifiez que la
livraison est compléte :

- Perceuse-visseuse & percussion sans fil
3enl

- 2 embouts (PZ1 + PZ2, 50 mm)

-1 poignée supplémentaire

-1 mallette de rangement

- Mode d’emploi

La batterie et le chargeur ne sont
pas inclus.
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Respectez les consignes de sécurité
et informations relatives au char-
gement et & |'vtilisation correcte
qui sont indiquées dans la notice
d'utilisation de votre batterie et
chargeur de la gamme (Parkside)
X 20 V Team. Vous trouverez une
description détaillée du processus
de charge et de plus amples infor-
mations dans ce mode d'emploi
séparé.

pud @

Vue synoptique

—_

Ouverture du mandrin
2 Mandrin de perceuse & serrage

rapide

3 Anneau de réglage du couple
de rotation

4  Sélecteur de vitesse

5 Porte-embout

6 Commutateur de sens de rotation

7 Lumiére de travail DEL

8 Interrupteur Marche/Arrét

9 Filetage

10 Embouts

11 Poignée supplémentaire

12 Chargeur

13 Accumulateur

14 Touche souple

15 Annonce d'état de chargement
de I'accumulateur

16 Touche de déverrouillage de
I'accumulateur

17 Boite de rangement

18  Etrier métallique

La perceuse-visseuse a percussion 3-en-1
sans fil & 2 vitesses posséde un réglage sur
20 niveaux de couple ainsi qu‘un niveau
de percage et un niveau de percussion,
marche & droite et & gauche.

L'appareil est équipé d’'un mandrin de perca-
ge 4 serrage rapide et d'une lampe de travail
LED Pour savoir quelles fonctions remplissent
les éléments de commande, veuillez vous re-
portfer aux descriptions suivantes.

» [ ]
Données techniques

Perceuse-visseuse a percussion
sans fil 3 en 1.........PSBSA 20-Li C3

Tension de moteur U..................... 20 V=
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Vitesse de rotation & vide nj,

Tre vitesse.....covevevieniinn... 0-440 min”
26 VItesSSe....vivviiieiiiinl 0-1650 min”!
Couple de rotation maximal.......... 45 Nm

Fonction percussion .26 400 coups/minute
Envergure du mandrin
de perceuse ........ccceeeiiieninnn 1,5-13 mm
Poids (sans batterie/chargeur) ...... 1,52 kg
Diamétre de percage

dans le bois ........cccooeeeens max. 35 mm
dans l'acier.............cco... max. 13 mm
dans la maconnerie........... max. 13 mm
diamétre de vissage max. ............. 10 mm
Type de protection..........cccccveevuirnnne. IPXO
Température.........ccccccevvvnnnnn max. 50 °C
Processus de charge................ 4-40°C
Fonctionnement................... -20-50°C
Stockage.......ccoviiiiiiiiiii 0-45°C

Niveau de pression acoustique (L_,)
Marche & vide......... 73,1 dB, |p< =5dB
Percage avec
percussion.............. 96,8dB, K ,=5dB

Niveau de puissance sonore (LWA)

Marche a vide......... 84,1 dB; K,,= 5 dB

Percage avec

percussion............ 107,8 dB; K,,,= 5 dB
Vibration (@) ....cocovveiiiiiiiiiiie,

Percage .......... 2,71 m/s2;K=1,5m/s

Percage avec

percussion..... 10,24 m/s? ; K= 1,5 m/s?

en cas d'utilisation avec des batteries
intelligentes (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Fréquence de travail/

bande de fréquence2400 - 2483,5 MHz
Puissance d’émission max. .....< 20 dBm

La valeur totale de vibrations déclarée a
été mesurée conformément & une méthode
d’essai normalisée et peut étre utilisée
pour comparer un outil & un autre.
L'indication du fait que la valeur totale de
vibrations déclarée peut également étre
utilisée pour une évaluation préliminaire de
I'exposition.

Avertissement :

L'émission de vibration au cours

de I'vtilisation réelle de I'outil élec-
trique peut différer de la valeur
totale déclarée, selon les méthodes
d'utilisation de l'outil.

Essayez de maintenir aussi faible

que possible la contrainte que consti-
tuent les vibrations. Mesures & titre
d'exemple pour réduire la contrainte
que constituent les vibrations. Une
mesure & titre d'exemple pour réduire
la contrainte que constituent les vib-
rations : limiter le temps de travail. |l
faut & ce titre fenir compte de toutes
les parties du cycle d'exploitation (par
exemple les temps au cours desquels
I'outil électroportatif est éteint, et ceux
au cours desquels il est certes allumé
mais foncfionne hors charge).

Temps de charge

Lappareil fait partie de la gamme (Park-
side) X 20 V TEAM et peut étre utilisé
avec les batteries de la gamme (Parkside)
X 20V TEAM.

Les batteries de la gamme (Parkside)

X 20 V TEAM doivent étre chargées uni-
quement avec des chargeurs appartenant
& la gamme (Parkside) X 20 V TEAM.

Nous vous recommandons de faire
fonctionner cet appareil exclusivement
avec les batteries suivantes : PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,

Smart PAPS 208 AT.

Nous vous recommandons de rechar-
ger ces batteries avec les chargeurs
suivants : PLG 20 A3, PLG 20 CT,

PLG 20 C3, PLG 20 A4, PDSLG 20 AT,
Smart PLGS 2012 A1l.

Vous trouverez une liste actualisée de la
compatibilité des batteries & I'adresse :

www.lidl.de/akku
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PAP 20 A3
.\ [PAP 20 Al Smart
Temps de charge (min) PAP 20 A2 |PAP 20 B3
PAP 20 B1 Smart PAPS 204 A1 [PAPS 208 AT

PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 90 120 210
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 AT
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50

Instructions de sécurité

Lors de I'utilisation de l'appareil, respectez

les consignes de sécurité.
Symboles et pictogrammes
Symboles apposés sur lI‘appareil

Lisez attentivement les instructions

d’emploi.
v
A Vissage
e
= Percage

T Percage avec percussion

La appareil fait partie de la

Xeou .. gamme X 20 V TEAM

2

Les machines n‘ont pas leur place
dans les ordures ménagéres.

34

Symboles utilisés dans le mode
d’emploi

A\
@

i

Symbole de danger et indi-
cations relatives a la préven-
tion de dommages corporels
ou matériels.

Symbole d'interdiction et indica-
tions relatives & la prévention de
dommages.

Symboles de remarque et infor-
mations permettant une meilleure
utilisation de I‘appareil.

Consignes de sécurité
énérales pour outils
electriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes
les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et
caractéristiques techniques
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de |'ob-
servation des consignes de sécurité
et des instructions peuvent causer
une décharge électrique, un incen-
die et / ou de graves blessures.
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Conservez toutes les consignes de
sécurité et les instructions pour les
consulter ultérieurement.

Le terme «outil» dans les avertissements fait
référence & votre outil électrique alimenté
par le secteur (avec cordon d’alimentation)
ou votre outil fonctionnant sur batterie
(sans cordon d'alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail
propre et bien éclairée. Les zones
de travail en désordre et non éclairées
peuvent étre & 'origine d‘accidents.

b) Avec l'outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis @ un risque
d‘explosion et dans lequel se
trouvent des poussiéres, des
gaz et des liquides inflam-
mables. Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.

¢) Pendant l'utilisation de l‘outil
électrique, tenez a distance les
enfants et les autres personnes.
En cas de déflection, vous pouvez
perdre le contrdle de |'appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de
I'outil électrique doit convenir a
la prise de courant. La fiche ne
doit pas étre modifiée de quelle
maniére que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur
conjointement avec des outils
électriques ayant une mise a
la terre de protection. Les fiches
inchangées et les prises de courant
appropriées diminuent le risque de dé-
charge électrique.

b)

<)

d)

e)

f)

3)

a)

Evitez le contact du corps avec
les surfaces mises a la terre,
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. || existe un risque accru de
décharge électrique, si votre corps est
mis & la terre.

Tenez les outils électriques a
distance de la pluie ou de I’hu-
midité. La pénétration de |'eau dans
un outil électrique augmente le risque
d’une décharge électrique.

Ne pas maliraiter le cordon. Ne
jamais utiliser le cordon pour
porter, tirer ou débrancher l'ou-
til. Maintenir le cordon a I'écart
de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Si vous travaillez avec un outil
électrique en plein air, utilisez
uniquement un cdble de pro-
longation qui soit adapté pour
I’extérieur. L'emploi d'un céble

de prolongation approprié pour le
domaine extérieur diminue le risque
d’une décharge électrique.

Si l'utilisation de l'outil élec-
trique dans un environnement
humide ne peut étre évitée, uti-
lisez un disjoncteur a courant de
défaut. L'utilisation d'un disjoncteur
& courant de défaut réduit le risque
d’électrocution.

Securite des personnes:

Restez vigilant, faites attention
a ce que vous faites et utilisez
raisonnablement I'outil élec-
trique pendant votre travail.
N‘utilisez aucun outil électrique
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b)

d)

f)
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si vous étes fatigué ou vous
trouvez sous l'influence de
drogues, d‘alcool ou de médi-
caments. Un moment d’inattention
durant I'utilisation de I'outil électrique
peut étre la cause de graves blessures.
Portez toujours un équipement
de protection individuel et des
lunettes protectrices. Le port d'un
équipement de protection individuel,
comme un masque anti-poussiéres, des
chaussures de sécurité anti-dérapantes,
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type
et de I'utilisation de |'outil électrique,
diminue le risque des blessures.
Evitez une mise en service non
prévue. Assurez-vous que l‘outil
électrique est éteint avant que
vous ne le connectiez a lali-
mentation en courant et / ou @
IYaccumulateur, le portiez ou le
déplaciez. Si en portant 'appareil
électrique, votre doigt appuie sur le
commutateur ou que |'‘appareil se mette
en marche lorsque vous le connectez,
cela peut entrainer un accident.
Retirez les outils de réglage ou
la clé a écrous avant de mettre
Ioutil électrique sous tension.
Un outil ou une clé qui se trouve dans
une partie mobile de I'appareil peut
étre & l‘origine de blessures.

Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position
stable et d‘étre tout le temps en
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux
contréler mieux ‘outil électrique dans
des situations inattendues.

Portez des vétements appro-
priés convenables. Ne portez
aucun habit large ou parure.
Maintenez vos cheveux, habits
et gants loin des parties mo-

9)

h)

4)

b)

d)

biles. Les habits légers, les parures ou
les longs cheveux peuvent étre saisis
par les parties mobiles.

Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de
poussiére peuvent étre montés,
ceux-ci doivent étre placés et
correctement utilisés. L'utilisation
d'un dispositif d’aspiration diminue le
risque de formation de poussiéres.

Ne pensez pas étre en sécurité et
n’ignorez pas les réglementations
en matiere de sécurité, méme si
aprés de nombreuses utilisations,
vous étes habitué a 'outil élec-
trique. Un comportement insouciant
peut en 'espace de quelques secondes
provoquer des blessures graves.

Utilisation et manipulation de
I'outil electrique:

Ne pas forcer |’outil. Utilisez
pour votre travail I'outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécuri-
té dans le secteur de travail donné.
N’utilisez aucun outil élecirique
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut
plus étre allumé ou éteint est dange-
reux et doit &tre réparé.

Débranchez la fiche de la prise
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler I'appareil,
de changer des piéces d’outils
d’intervention ou de ranger
I'outil électrique. Cefte mesure de
précaution empéche un démarrage
involontaire de l'outil électrique.
Conservez les outils électriques
inutilisés hors de la portée des
enfants. Ne laissez pas des per-
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e)

f)

<))

h)

sonnes qui ne connaissent pas
I'appareil ou n‘ont pas lu ces
instructions utiliser I'appareil.
Les outils électriques sont dangereux
s'ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

Prenez soin de l'outil électrique
et de l'outil d’intervention.
Contrdlez si les parties mobiles
fonctionnent correctement et ne
se coincent pas ; vérifiez 'appa-
reil pour voir si des piéces sont
rompues ou sont endommageées,
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites
réparer les piéces endommagées
avant d’utiliser I'appareil. Beau-
coup d‘accidents ont pour origine des
outils électriques mal entretenus.
Maintenez les outils coupants
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords
de coupe aiguisés se coincent moins et
s'utilisent plus facilement.

Utilisez I'outil électrique, les ac-
cessoires, les outils, etc. confor-
mément a ces instructions.
Prenez également en compte les
conditions de travail et I'activité
a réaliser. L'utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux
prévus peut mener & des situations
dangereuses.

Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et
exempts d’huiles et de graisses.
Des manches et des surfaces de prise
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrdle sirs de l'outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.
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5)

d)

e)

f)

Utilisation des outils fonction-
nant sur batteries et precaution
d’emploi

Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs

qui sont recommandés par le
fabricant. Il y a un risque d'incendie
si un chargeur, approprié pour un type
précis d'accumulateur, est utilisé avec
d‘autres accumulateurs.

N‘utiliser que les accumulateurs
prévus a cet effet avec les outils
électriques. L'utilisation d'un autre
accumulateur peut entrainer des bles-
sures ou déclencher un incendie.
Tenir l‘accumulateur non utilisé
a distance des trombones de
bureau, des piéces de monnaie,
des clés, des clous, des vis ou
de tous autres petits objets en
métal qui pourraient causer un
découplage des contacts. Un
courtcircuit entre les contacts d'accu-
mulateur peut entrainer des combus-
tions ou un début d’incendie.

En cas de mauvaise utilisation,
le liquide peut sortir de I‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact
avec celui-ci. En cas de contact
accidentel, rincer avec de l‘eau.
Si le liquide pénétre dans les
yeux, consulter un médecin. Des
fuites de liquide provenant de I'accu-
mulateur peuvent entrainer des irrita-
tions de la peau ou des brilures.
N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
ries endommagées ou altérées peuvent
se comporter de fagon imprévisible et
provoquer un incendie, une explosion
ou un risque de blessure.
N’exposez pas une batterie a
un feu ou a des températures
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9)

6)

b)

trop élevées. Le feu ou des tempé-
ratures supérieures a 130 °C peuvent
provoquer une explosion.

Suivez toutes les instructions
relatives au chargement et ne
rechargez jamais la batterie ou
l'outil sans fil a des tempéra-
tures en dehors de la plage in-
diquée dans le mode d’emploi.
Un chargement incorrect ou & des
températures en dehors de la plage
autorisée peut détruire la batterie et
augmenter le risque d'incendie.

Service:

Ne laissez réparer votre outil
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement
avec des piéces de rechange
d‘origine. Vous serez ainsi sir de
conserver la sécurité pour l'outil élec-
trique correspondant.

Ne réparez jamais des batteries
endommagées. L'ensemble de la
maintenance des batteries ne peut étre
effectué que par le fabricant ou par les
centres de service aprés-vente mandatés.

Consignes de sécurité pour
perceuses

1)

a)

b)

38

CONSIGNES DE SECURITE POUR
TOUS LES TRAVAUX

Portez une protection auditive
pour le percage avec percus-
sion. L'exposition au bruit peut entrai-
ner des pertes d‘acuité auditive.
Utilisez la/les poignée(s)

supplémentaire(s). La perte de con-

trole de I'appareil peut entrainer des
blessures.

2)

b)

3)

a)

Tenez l'outil électrique par ses
surfaces de prise isolées pen-
dant toute opération ou l‘outil
ou les vis peuvent toucher des
cdbles électriques cachés. Le con-
tact avec un fil sous tension peut égale-
ment mettre les parties métalliques sous
tension et provoquer une décharge
électrique.

CONSIGNES DE SECURITE POUR
L'UTILISATION DE FORETS LONGS

Ne travaillez en aucun cas @ un
régime plus élevé que le régime
maximal autorisé pour le foret.
En cas de régimes plus élevés, le foret
peut se tordre légérement s'il peut
tourner librement sans contact avec

la piéce & travailler, et provoquer des
blessures.

Commencez l'opération de fo-
rage toujours a un régime faible
lorsque le foret est en contact
avec la piéce a travailler. En cas
de régimes plus élevés, le foret peut
se tordre légérement s'il peut tourner
librement sans contact avec la piéce &
travailler, et provoquer des blessures.
N‘exercez pas une pression ex-
cessive et uniquement dans le
sens longitudinal par rapport
au foret. Les forets peuvent se tordre
et casser ou provoquer une perte de
contréle et des blessures.

AUTRES CONSIGNES DE SECURITE

N‘utilisez pas d’accessoires non
recommandés par PARKSIDE.
Cela pourrait entrainer une électrocuti-
on ou un incendie.
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AUTRES RISQUES

Méme si vous utilisez cet outil électrique

de maniére conforme, il existe malgré tout

d’autres risques. Les dangers suivants peu-
vent se produire en fonction de la méthode
de construction et du modéle de cet outil
électrique :

a) Coupures

b) Dommages affectant l'ouie si aucune pro-
tection d'ouie appropriée n'est portée.

c) Ennuis de santé engendrés par les vibra-
tions affectant les bras et les mains si
I'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s'il n'est pas employé de ma-
niére conforme ou correctement entretenu.

c Avertissement | Pendant son fonc-
tionnement cet outil électrique pro-

duit un champ électromagnétique
qui, dans certaines circonstances,
peut perturber des implants médi-

caux actifs ou passifs. Pour dimi-

nuer le risque de blessures graves

ou mortelles, nous recommandons
aux personnes portant des implants
médicaux de consulter leur méde-
cin et le fabricant de I'implant mé-
dical avant d'utiliser cette machine.

L] L]
Mise en service
Retirez la batterie de
I'appareil pour empécher une
mise en service involontaire.
Risque de blessures !

Veillez a ce que la tempéra-
ture ambiante pendant le
travail ne soit pas supérieure
@ 50 °C ni inférieure a -20 °C.

A\

Contréler I’état de
chargement de "accu

Laffichage d’état de chargement (15) in-
dique I'état de chargement de I'accu (13).

L'état de chargement de l'accu est indiqué
par |'éclairage de la lampe DEL correspon-
dante, lorsque I'appareil est en service.
Pour ce faire, appuyer sur la touche pro-
grammable (14) de l'indicateur de niveau
de charge.

Batterie entierement
chargée.

Batterie chargée
env. a moitié.
rouge => Batterie doit &tre chargée.

rouge-jaune-vert =>

rouge-jaune =>

Charger I'accu

Lorsqu’une batterie est chaude, lais-
sez-la refroidir avant de la charger.

pud @

Rechargez la batterie (13) unique-
ment si la LED rouge de l'affichage
de I'état de charge de la batterie
(15) est allumée.

pud @

1. S'ily alieu, retirez I'accumulateur (13)
de I'appareil.

2. Insérez |'accumulateur (13) dans
I'orifice de chargement du chargeur
(12).

3. Connectez le chargeur (12) & une prise
de courant.

4. Une fois I'opération de chargement
terminée, séparez le chargeur (12) du
réseau.

5. Retirez I'accumulateur (13) du chargeur
(12).
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Récapitulatif des affichages de
contréle LED sur le chargeur 12) :

La LED verte s’allume sans que la batterie
ne soit insérée :

Chargeur prét.

La LED verte est allumée :

la batterie est chargée.

La LED rouge est allumée :

la batterie est en charge.

La LED rouge clignote :

La batterie surchauffe

Les LED rouge et verte clignotent :
La batterie est défectueuse

Insérer /retirer le
bloc-batterie de lYappareil

Insérer le bloc-batterie :

1. Placez le commutateur du sens de
rotation (6) au milieu (blocage).

2. Coulissez le pied de I'appareil sur
le bloc-batterie (13) jusqu’a ce qu'il
s'enclenche.

Retirer le bloc-batterie :

1. Appuyez sur le bouton de déverrouil-
lage (16) et retirez vers |'avant le bloc-
batterie (13) de I‘appareil.

Sélection de vitesse
Pousser le sélecteur de vitesse (4) sur
1 ou 2, pour une vitesse de rotation basse

ou élevée.

Tre vitesse......covvevieiinninns. 0-440 min’!
2e vitesse.....cooevieiiiiiiinn. 0-1650 min”!

Le changement de vitesse ne peut
étre effectué qu'a 'arrét |

Régler le sens de rotation

Gréce & l'interrupteur de réglage du sens
de rotation, vous pouvez choisir le sens
de rotation de l'appareil (& droite et &
gauche) et sécuriser I'appareil contre une
mise en route involontaire. La fléche sur le
commutateur du sens de rotation indique
le sens de fonctionnement.

j—

Attendez I'arrét complet de I'appareil.

2. Coulissez le commutateur du sens de
rotation (6) dans la position désirée :
Rotation & droite : Pour le pergage et le
vissage de vis. Pousser le commutateur
du sens de rotation a droite, la fleche
vers |'avant
Rotation & gauche : Pour le dévissage
de vis. Pousser le commutateur du sens
de rotation & gauche, la fléche vers
I'arriére

3. Verrouillage d’enclenchement : Posi-

tionnez |'interrupteur de réglage du

sens de rotation au centre.

Linterrupteur de réglage du sens
de rotation ne doit étre actionné
que lorsque |'appareil est & l'arrét
pour ne pas I'endommager.

Réglage du moment de
rotation

Vous pouvez présélectionner le couple maxi-
mal en tournant I‘anneau de mandrin de
perceuse (3).

20 niveaux de couple + 1 niveau de per-
cage + 1 niveau de percussion sont prévus.

1. Sélectionnez le moment de rotation dé-
siré en tournant 'anneau de mandrin
de perceuse (3) :

Vissage : Niveau 1 - 20,{
Percage :Niveau E
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Percage avec percussion :Niveau T

Commencez avec un moment de ro-
tation de bas niveau et augmentezle
selon le besoin.

L'anneau de réglage du couple de
rotation ne peut étre actionné qu’a

I'arrét |

pud @

Un cliquetis trés net se fait entendre
a l'arrivée & la limite de couple pré-

réglée. Ce bruit est provoqué par
I'‘accouplement & glissement.

Changement d‘outil

Gréce au blocage automatique de la bro-
che, il est possible de changer I'outil méme
lorsque le moteur est & l'arrét.

1.

Ouvrez le mandrin de perceuse a ser-
rage rapide (2) en le tournant dans le
sens antihoraire jusqu’a ce que l'ouver-
ture du mandrin (1) soit suffisamment
grande pour recevoir |'outil.

Poussez l'outil le plus loin possible
dans le mandrin de perceuse & serrage
rapide (2).

Tournez le mandrin de perceuse & ser-
rage rapide dans le sens horaire pour
serrer fermement |'outil.

Pour enlever l'outil de nouveau, ouvrez
le mandrin de perceuse & serrage ra-
pide (2) en le tournant et retirez 'outil.

pund @

Un porte-embouts magnétique
(.1 5) est présent & droite et &

gauche sur le cartfer. Vous pouvez
fixer un embout sur chaque porte-
embout magnétique.
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Monter la poignée
supplémentaire

Vissez la poignée supplémentaire (11)
& droite ou & gauche sur le filetage (9)
de la téte de l'appareil.

Vissez fermement & la main la poignée
supplémentaire (11).

Allumer/éteindre

Avec l'interrupteur marche/arrét (8), vous
pouvez ajuster la vitesse en continu. Plus
vous poussez |'interrupteur marche/arrét,
plus la vitesse de rotation est élevée.

1.

Pour allumer l'appareil, appuyez sur
I"interrupteur marche/arrét (8). La
lumiére LED de travail (7) s‘allume lors
de I'utilisation.

Pour éteindre |'appareil, relécher
I"interrupteur marche/arrét (8).
Lorsque vous déplacez le commutateur
de sens de rotation (6) au centre, I‘ap-
pareil est bloqué.

pud @

Pendant les pauses, I‘appareil peut

étre suspendu & la ceinture gréce &
I'étrier métallique (18) intégré. Veil-
lez & ce que 'appareil soit éteint et
sécurisé contre un enclenchement in-
volontaire.

L'étrier métallique sert également &
ouvrir des bouteilles avec capsules.

Nettoyage et entretien

@

Faites exécuter par notre service
aprés-vente les travaux de répa-
ration et les opérations de mainte-
nance qui ne sont pas décrits dans
ce guide. Utilisez seulement des
pigces d'origine. Risque de bles-
sure |
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Avant tout travail, mettez I'appareil
hors tension et retirez I‘accumula-
teur de I'appareil.

Exécutez & intervalles réguliers les travaux
de nettoyage et les opérations de mainte-
nance décrits ci-dessous. Vous bénéficie-
rez ainsi d'une utilisation longue et sire de
votre appareil.

Nettoyage

L'appareil ne doit pas étre

A aspergé avec de I‘eau ou
immergé dans lI'eau. Il existe
un danger de décharge élec-
trique !

e Conservez propres les fentes de venti-
lation, le boitier moteur et les poignées
de '‘appareil. Pour ce faire, utilisez un
chiffon humide ou une brosse.
N'utilisez aucun produit de nettoyage
ou solvant. Vous pourriez endommager
irréparablement l'appareil.

Le appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

® Rangez 'appareil & un endroit sec et
protégé de la poussiére et surtout hors
de la portée des enfants.

Elimination et protec-
tion de I'environnement

Retirez la batterie de I'appareil avant de
mettre I‘appareil au rebut |

Introduisez I'appareil, les accessoires et
I'emballage dans un circuit de recyclage
respectueux de |'environnement.

Vous trouverez les consignes de recyclage
de la batterie dans le mode d’emploi sépa-
ré de votre batterie et chargeur.

Les machines n‘ont pas leur place
dans les ordures ménagéres.

Portez le carton & un point de
7% recyclage.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

AR
- &

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Cet appareil,
ses accessoires

et sa batterie
sont recyclables,

Le produit est recyclable, est soumis
a une responsabilité élargie du
fabricant et est collecté dans le
cadre du tri sélectif.

® Portez |'appareil & un point de recy-
clage. Les différentes composantes en
plastique et en métal peuvent étre sépa-
rées selon leur nature et subir un recy-
clage. Demandez des précisions & notre
centre de services

® Nous exécutons gratuitement |'élimina-
tion des déchets de vos appareils ren-
voyés défectueux.
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Piéces détachées/
Accessoires

Vous obtiendrez des piéces de
rechange et des accessoires a
lI'adresse www.grizzlytools.shop

Les piéces détachées indispensables a I'uti-
lisation du produit sont disponibles pendant
la durée de la garantie du produit.

Si vous avez des problémes lors du pas-
sage de la commande, merci d'utiliser

le formulaire de contact. Pour toute autre
question, adressez-vous au “Service-Center”

(voir page 47).

Mandrin de perceuse &
serrage rapide..........ccooeueenn. 91105885

Cheére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d’'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits &-
gaux ne sont pas limités par notre garantie
présentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformité
existant lors de la délivrance. Il répond
également des défauts de conformité ré-
sultant de 'emballage, des instructions de
montage ou de l'installation lorsque celleci
a été mise & sa charge par le contrat ou a
été réalisée sous sa responsabilité.

Article 1L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre & |'usage habituellement
attendu d’un bien semblable et, le cas
échéant :
s'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités
que celuici a présentées & |'acheteur
sous forme d'échantillon ou de modeéle ;
- s'il présente les qualités qu’un acheteur
peut légitimement attendre eu égard
aux déclarations publiques faites par
le vendeur, par le producteur ou par
son représentant, notamment dans la
publicité ou I'étiquetage ;
2° Ou s'il présente les caractéristiques dé-
finies d'un commun accord par les parties
ou étre propre & tout usage spécial recher-
ché par l'acheteur, porté & la connaissance
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la
consommation

Lorsque 'acheteur demande au vendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de I'acquisi-
tion ou de la réparation d’un bien meuble,
une remise en éfat couverte par la garantie,
toute période d'immobilisation d’au moins
sept jours vient s'ajouter & la durée de la
garantie qui restait & courir. Cette période
court & compter de la demande d'interven-
tion de I'acheteur ou de la mise & disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si
cefte mise & disposition est postérieure & la
demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code de
la consommation et aux articles 1641 &
1648 et 2232 du Code Civil.
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Article L217-12 du Code de la
consommation

L'action résultant du défaut de conformité se
prescrit par deux ans & compter de la déli-
vrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Veuillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de fa-
brication se présente au cours des trois ans
suivant la date d'achat de ce produit, nous
réparons gratuitement ou remplagons ce
produit - selon notre choix. Cette garantie
suppose que I'appareil défectueux et le jus-
tificatif d’achat (ticket de caisse) nous soient
présentés durant cette période de trois ans
et que la nature du manque et la maniére
dont celuici est apparu soient explicités par
écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera refourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute & la date de la
réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande légale en
dommages-intéréts

La durée de garantie n'est pas prolongée par
la garantie. Ce point s'applique aussi aux
piéces remplacées et réparées. Les dommoa-
ges et les manques éventuellement constatés
dés I'achat doivent immédiatement étre
signalés aprés le déballage. A I'expiration
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont & la charge de 'acheteur.

Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrélé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.

Cette garantie ne s'étend pas aux parties
du produit qui sont exposées & une usure
normale et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par exemple le
mandrin de perceuse & serrage rapide) ou
pour des dommages affectant les parties
fragiles (par exemple les interrupteurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entretenu
d’une fagon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de 'opérateur. Les actions et
les domaines d'utilisation déconseillés dans
la notice d'utilisation ou vis-é-vis desquels
une mise en garde est émise, doivent abso-
lument étre évités.

Le produit est congu uniquement pour un
usage privé et non pour un usage industriel.
En cas d’emploi impropre et incorrect, de
recours & la force et d'interventions entre-
prises et non autorisées par notre succur-
sale, la garantie prend fin.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie a raison
des défauts cachés de la chose vendue qui
la rendent impropre & I'usage auquel on

la destine, ou qui diminuent tellement cet
usage que |'acheteur ne |'aurait pas ac-
quise, ou n’en aurait donné qu‘un moindre
prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L'action résultant des vices rédhibitoires doit
étre intentée par |'acquéreur dans un délai de
deux ans & compter de la découverte du vice.

Marche & suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre
demande, veuillez suivre les instructions
suivantes :
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Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 497685_2204)
comme preuve d'achat.

Vous trouverez le numéro d'article sur la
plaque signalétique.

Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d’abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente

dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & I'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant
quelle est la nature du défaut et quand
celuici s'est produit. Pour éviter des pro-
blémes d'acceptation et des frais sup-
plémentaires, utilisez absolument seu-
lement I'adresse qui vous est donnée.
Assurezvous que I'expédition ne se fait
pas en port di, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou autre
taxe spéciale. Veuillez renvoyer I'appa-
reil, y compris tous les accessoires livrés
lors de 'achat et prenez toute mesure
pour avoir un emballage de transport
suffisamment sor.

Garantie - Belgigque

Chére cliente, cher client,

Ce produit bénéficie d'une garantie de 3
ans, valable & compter de la date d'achat.
En cas de manques constatés sur ce
produit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits 1é-
gaux ne sont pas limités par notre garantie
présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d'achat. Veuillez conserver soigneusement le
ticket de caisse original. En effet, ce document
vous sera réclamé comme preuve d'achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplagons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que |'appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette période
de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celui-ci est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie,
le produit vous sera retourné, réparé ou
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute & la date de
la réparation ou de I'échange du produit.

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intéréts

La durée de garantie n'est pas prolongée
par la garantie. Ce point s‘applique aussi
aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.
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Volume de la garantie

Lappareil a été fabriqué avec soin, selon
de sévéres directives de qualité et il a été
entiérement contrélé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de
matériel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s'étend pas aux parties
du produit qui sont exposées a une usure
normale et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par exemple le
mandrin de perceuse & serrage rapide) ou
pour des dommages affectant les parties
fragiles (par exemple les commutateurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n'a pas été utilisé ou entretenu
d’une facon conforme. Pour une utilisation
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées
dans le manuel de l'opérateur. Les actions
et les domaines d'utilisation déconseillés
dans la notice d'utilisation ou vis-&-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent
absolument étre évités.

Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

e Tenez vous prét & présenter, sur demande,
le ticket de caisse et le numéro d'article
(IAN 497685 _2204) comme preuve
d’achat.

® Vous trouverez le numéro d'article sur la
plaque signalétique.

e Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, prenez
d’abord contact, par téléphone ou par
e-Mail, avec le service aprés-vente
dont les coordonnées sont indiquées
ci-dessous. Vous recevrez alors des
renseignements supplémentaires sur le
déroulement de votre réclamation.

® En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & l'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d'achat (ticket de caisse) et en indiquant
quelle est la nature du défaut et quand
celui-ci s'est produit. Pour éviter des
problémes d'acceptation et des frais
supplémentaires, utilisez absolument
seulement l'adresse qui vous est donnée.
Assurez-vous que 'expédition ne se fait
pas en port di, comme marchandises
encombrantes, envoi express ou autre
taxe spéciale. Veuillez renvoyer I'appa-
reil, y compris tous les accessoires livrés
lors de I'achat et prenez toute mesure
pour avoir un emballage de transport
suffisamment sor.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne
font pas partie de la garantie. Nous vous
enverrons volontiers un devis estimatif.
Nous ne pouvons traiter que des appareils
qui ont été correctement emballés et qui
ont envoyés suffisamment affranchis.

Attention: veuillez renvoyer & notre agence
de service votre appareil nettoyé et avec
une note indiquant le défaut constaté.

Les appareils envoyés en port di - comme
marchandises encombrantes, en envoi
express ou avec toute autre taxe spéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons
gratuitement la mise aux déchets de vos
appareils défectueux renvoyés.
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Service-Center

Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: grizzly@lidl.fr
IAN 497685 _2204

Service Belgique

Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 497685_2204

Veuillez noter que I'adresse suivante n'est
pas une adresse de service aprés-vente.
Contactez d'abord le service aprés-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf3e 20

63762 Grofiostheim

Allemagne

www.grizzlytools.de
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47



CBIC)

Inhoud
Inleiding ..... ..48
Gebruiksdoel .48
Algemene beschrijving .....cccce000..49
Omvang van de levering ................ 49
Funktiebeschrijving ........c..ccccoeenne. 49
Overzicht.....cooviiiiiiiiii 49
Technische gegevens ....cccceecenneeee 49
Laadtijd ..o 50
Veiligheidsvoorschriften..............51
Symbolen en pictogrammen ........... 51
Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap ................... 51
Veiligheidsinstructies voor
boormachines..........ccccociiviinirnn. 55
Bediening ... 56
Laadtoestand van de accu nakijken..56
Accu opladen........coooeiiiiiiii, 56
Accupack inzetten/
verwijderen ...........ccooiiiiiiii 56
Schakelen ........ccocvviiiiinii, 56
Draairichting instellen..................... 57
Draaimoment instellen .................... 57
Verandering van werkiuig .................. 57
Hulphandgreep monteren................ 57
In-/uitschakelen .......cccoovvveiiiiiiil 58
Reiniging en onderhoud.............58
REINIGING +vvviiiiieeeeeee e 58
Onderhoud ......cccoooviiiiiiii 58
Bewaring.... 58

Verwerking en
milieubescherming........ccccccccc0... 59
Reserveonderdelen/accessoires..59

Garantie ..... 60
Reparatieservice 61
Service-Center 61

Importeur ... .61
Vertaling van de originele
CE-conformiteitsverklaring .......231

Explosietekening.......ccceeeeeeeeee. 245

Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor
een hoogwaardig product gekozen.

Dit apparaat werd tijdens de productie op
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd.

De gebruiksaanwijzing vormt een
bestanddeel van dit product. Ze om-
vat belangrijke aanwijzingen voor
veiligheid, gebruik en afvalverwijde-
ring. Maak u véér het gebruik van
het product met alle bedienings- en
veiligheidsinstructies vertrouwd. Ge-
bruik het product uitsluitend zoals
beschreven en voor de aangegeven
toepassingsgebieden.

Bewaar de handleiding goed en
overhandig alle documenten bij het
doorgeven van het product mee
aan derden.

Gebruiksdoel

Het apparaat is bedoeld voor het in- en los-
draaien van schroeven, maar ook voor het
boren in hout, metaal of kunststof en voor
slagboren in metselwerk.

Elke andere toepassing, die in deze hand-
leiding niet vitdrukkelijk wordt toegelaten,
kan schade aan het apparaat aanrichten
en kan een ernstig gevaar voor de gebrui-
ker betekenen.

De producent is niet verantwoordelijk voor
beschadigingen, die door onrechtmatig
gebruik of verkeerde bediening worden
veroorzaakt.

Dit apparaat is niet geschikt voor commer-
cieel gebruik.

Het apparaat maakt deel vit van de reeks

(Parkside) X 20 V TEAM en kan met accu’s
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van de reeks (Parkside) X 20 V TEAM
worden gebruikt. De accu’s mogen alleen
met originele laders van de serie (Parkside)

X 20 V TEAM worden geladen.

Algemene beschrijving

@

Omvang van de levering

De afbeelding van de
belangrijkste functionele
onderdelen bevindt zich op
de vitklappagina.

Pak het apparaat uit en controleer, of de
inhoud volledig is.

3-in-1-accu-klopboorschroefmachine
2 bits (PZ1 + PZ2, 50 mm)

1 Hulphandgreep

1 Opbergkoffer
Gebruiksaanwijzing

Batterij en lader zijn niet
inbegrepen.

pund @

Neem de veiligheids- en acculaadin-
structies in acht die vermeld staan in
de gebruiksaanwijzing van uw accu
en van de lader van de reeks (Parksi-
de) X 20 V TEAM. Een gedetailleer-
de beschrijving van het laadproces
en andere informatie vindt u in de
aparte gebruiksaanwijzing ervan.

pund @

Funktiebeschrijving

De 3-in-1 draadloze klopboorschroevendraai-
er mef tandwielkast met twee standen heeft
een draaimomentinstelling van 20 standen,
een boorstand en een slagstand, met de klok
mee/tegen de klok in. Het apparaat is met
een snelspanboorkop en een LED-werklamp
vitgerust

QD@D

De werking van de verschillende bedienings-
onderdelen is hieronder beschreven.

Overzicht

Boorhouderopening
Snelspanboorhouder
Draaimomentinstelring
Versnelling-keuzeschakelaar
Bithouder
Draairichtingsschakelaar
LED-werklicht

Aan/uit schakelaar
Schroefdraad

10 bits

11 Hulphandgreep

12 Lader

13 Accu

14 Softtoets

15 Llaadstandindicator

16  Ontgrendelknoppen
17 Bewaarkoffer

18 Metalen beugel

NV ONOOLNNWN —

Technische gegevens

3-in-1-accu-klopboor-
schroefmachine ......PSBSA 20-Li C3

Motorspanning U.........cceeeeeeeeen. 20 V=
Toeren bij niet-belasting n
Te versnelling..................... 0-440 min
2e versnelling.........c......... 0-1650 min’!
Maximaal dragimoment................ 45 Nm
Slagfunctie ............. 26400 slagen/minuut
Spanwijdte-boorhouder-........... 1,5-13 mm
Gewicht (zonder accu/lader) ....... 1,52 kg
Boordiameter voor hout ........ max. 35 mm
Boordiameter voor staal........ max. 13 mm
Boordiameter voor metselwerk..max. 13 mm
max. schroefdiameter ................... 10 mm
Beschermingsklasse ..................cc...... IPX0
Temperatuur .........ccoovvueenneee. max. 50 °C
Laadproces ........cccveviiniininnns 4-40°C
Bedrijf...coeiieiiiiii -20-50 °C
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Opslag......coovviviiiiiiiii 0-45°C
Gelvidsdrukniveau (L ,)

Leegloop................ 73,1dB, K ,=5dB

Leegloop................ 96,8 dB, KpA= 5dB
Geluidssterkte (L,,)

Leegloop................ 84,1 dB, KpA= 5dB

Slagboren ............ 107,8 dB; K,,,= 5 dB
Vibratie (@) ...oooveeiiieiiiiciiiice,

Boren .............. 2,71 m/s% K= 1,5 m/s?

Slagboren ...... 10,24 m/s%; K= 1,5 m/s?
bij gebruik met Smart-accu’s (Smart PAPS
204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Werkfrequentie/
Frequentieband......2400 - 2483,5 MHz
max. zendvermogen.............. <20 dBm

Geluids- en vibratiewaarden werden vol-
gens de in de conformiteitverklaring ge-
noemde normen en bepalingen vastgesteld.

De aangegeven frillingemissiewaarde werd
volgens een genormaliseerd testmethode
gemeten en kan ter vergelijking van een stuk
elektrisch gereedschap met een ander ge-
bruikt worden. De aangegeven trillingemis-
siewaarde kan ook voor een inleidende in-
schatting van de blootstelling benut worden.

Waarschuwing:

Afhankelijk van de manier, waarop
het elekirische gereedschap gebruikt
wordt, kan de trilingemissiewaarde
tiidens het effectieve gebruik van het

elekirische gereedschap van de aan-
gegeven waarde verschillen.

Probeer de belasting door frillingen
zo gering mogelijk te houden. Een
voorbeeld van een maatregel om de
trillingsbelasting te verminderen, is de
beperking van de werkuren. Daarbij
moeten dlle delen van de bedrijfscy-
clus in acht worden genomen (bij voor-
beeld fiiden, waarop het elekirische
werktuig is vitgeschakeld en tijden
waarin het weliswaar is ingeschakeld,
maar zonder belasting draait).

Laadtijd

Het apparaat maakt deel uit van de reeks
(Parkside) X 20 V TEAM en kan met accu'’s
van de reeks (Parkside) X 20 V TEAM worden
gebruikt.

Accu’s van de reeks (Parkside) X 20 V TEAM
mogen alleen met originele laders van de reeks

(Parkside) X 20 V TEAM worden geladen.

We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend
met volgende accu’s: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 AT.
We bevelen u aan deze accu’s met volgende
laders te laden: PLG 20 A3, PLG 20 CT,
PLG 20 C3, PLG 20 A4, PDSLG 20 AT,
Smart PLGS 2012 AT.

Een actuele lijst van de accu-compatibiliteit
vindt u op: www.lidl.de/akku

PAP 20 A3
. . PAP 20 A1 Smart
Laadtijd (min.) PAP 20 A2 [PAP 20 B3
PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 A1l

PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 90 120 210
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50
50 11/ PARKSIDE |



Veiligheidsvoorschriften

Gelieve bij het gebruik van het apparaat
de veiligheidsinstructies in acht te nemen.

Symbolen en pictogrammen
Symbolen op het apparaat:

Lees alvorens het apparaat te ge-
bruiken aandachtig de gebruiks-
aanwijzing door.

Schroeven

huishoudelijk afval thuis.

De apparaat maakt deel uit

Xeow-m. van de reeks X 20 V TEAM.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing:
f Gevaarsymbool met infor-

matie over de preventie van
personen- of zaakschade.

0 Gebodsteken met informatie over
de preventie van schade.
Aanduidingsteken met informatie

over hoe u het apparaat beter kunt
gebruiken.

i @

QD@D

Algemene veiligheidsin-
structies voor elektrisch
gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidsaanwijzingen,
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit
elektrische gereedschap gel-
den. Verzuim bij de naleving van
de veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen kan een elekirische schok,
brand en/of ernstige verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte
begrip ,Elektrisch gereedschap” heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch
gereedschap met batterijvoeding (zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes
en goed verlicht. Wanorde of on-
verlichte werkomgevingen kunnen tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich
brandbare vloeistoffen, gassen
of stoffen bevinden. Elekirisch ge-
reedschap produceert vonken, die het
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

¢) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van
het elektrische gereedschap op
een veilige afstand. In geval van
afleiding kunt u de controle over het
apparaat verliezen.
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b)
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Elektische veiligheid

De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker
mag op geen enkele manier
veranderd worden. Gebruik
geen adapterstekkers samen
met geaard elekirisch gereed-
schap. Ongewijzigde stekkers en
passende stopcontacten doen het risico
voor een elekirische schok afnemen.
Vermijd lichamelijk contact met
geaarde oppervlakken, zoals
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico door
een elekirische schok als uw lichaam
geaard is.

Houd elekirisch gereedschap op
een veilige afstand tot regen of
nattigheid. Het binnendringen van
water in elektrisch gereedschap doet
het risico voor een elektrische schok
toenemen.

Gebruik het snoer niet voor een
ander doeleinde om het elekitri-
sche gereedschap te dragen, op
te hangen of om de stekker uit
het stopcontact te trekken. Houd
het snoer op een veilige afstand
tot hitte, olie, scherpe kanten of
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte
snoeren doen het risico voor een elekiri-
sche schok toenemen.

Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt,
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van
een voor buiten geschikt verlengsnoer
doet het risico voor een elekirische
schok afnemen.

f) Wanneer het gebruik van het
elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving niet te
vermijden is, gebruik dan een
aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar reduceert
het risico op een elekirische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat
u doet en ga verstandig aan
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch
gereedschap als u moe bent of
onder de invloed van drugs,
alcohol of medicijnen staat. Een
moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap
kan tot ernstige verwondingen leiden.
Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een
beschermbril. Het dragen van een
persoonlijke beschermingsuitrusting,
zoals stofmasker, slipvrije veiligheids-
schoenen, beschermende helm of
gehoorbescherming, al naargelang de
aard en de toepassing van het elekiri-
sche gereedschap, doet het risico voor
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat
het elektrische gereedschap uit-
geschakeld is voordat u het op
de stroomvoorziening en/of de
accu aansluit, het opneemt of
draagt. Als u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of het apparaat
ingeschakeld p de stroomvoorziening
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschap of
schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt.

b)

d)
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f)

9)

h)

4)

Gereedschap of een sleutel, die zich in
een draaiend apparaatonderdeel be-
vindt, kan tot verwondingen leiden.
Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een
veilige stand en houd te allen
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt
u het elekirische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.
Draag geschikte kledij. Draag
geen ruimzittende kleding of
sieraden. Houd haar, kledij en
handschoenen op een veilige
afstand tot bewegende onder-
delen. Loszittende kledij, sieraden of
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.
Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze
aangesloten worden en correct
worden gebruikt. Gebruik van een
stofafzuiginrichting kan gevaren door
stof doen afnemen.

Laat u niet verleiden tot een
vals gevoel van veiligheid en
negeer nooit de veiligheidsre-
gels voor elektrische gereed-
schappen, ook wanneer u na
veelvuldig gebruik vertrouwd
bent met het elektrisch gereed-
schap. Onoplettende handelingen
kunnen in fracties van seconden ernstig
lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

Gebruik en behandeling van het
elektrische gereedschap

Overbelast het apparaat niet. Ge-
bruik voor uw werk het daarvoor
bestemde elekirische gereed-
schap. Met het passende elekirische
gereedschap werkt u beter en veiliger in
het aangegeven vermogensgebied.

///| PARKSIDE’
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Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar
defect is. Elekirisch gereedschap, dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlik en moet gerepareerd
worden.

Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht,
gebruiksaccessoires verwisselt
of het elektrische gereedschap
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt een onopzettelijke start van
het elektrische gereedschap.

Bewaar ongebruikt elektrisch
gereedschap buiten het bereik
van kinderen. Laat personen
het apparaat niet gebruiken,
die daarmee niet vertrouwd zijn
of deze aanwijzingen niet gele-
zen hebben. Elekirisch gereedschap
is gevaarlijk als het door onervaren
personen gebruikt wordt.

Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer,

of beweegbare onderdelen foutloos
functioneren en niet klemmen, of er
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zijn, dat de werking van het
elektrische gereedschap in negatieve
zin beinvloed wordt. Laat beschadigde
onderdelen vé6r het gebruik van het
apparaat repareren. Tal van onge-
vallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elekirisch gereedschap.
Houd snijd-/snoeigereedschap
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snijd-/snoeigereedschap met
scherpe snijdkanten geraken minder ge-
kneld en is gemakkelijker te bedienen.
Gebruik elektrisch gereedschap,
toebehoren, gebruiksgereed-
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h)
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b)

d)
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schap enz. in overeenstemming
met deze aanwijzingen. Houd
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit
te voeren activiteit. Het gebruik
van elektrisch gereedschap voor ande-
re dan de voorziene toepassingen kan
tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd grepen en greepvlakken
droog, schoon en vrij van olie en
vet. Gladde grepen en greepvlakken
maken het moeilijk om elekirisch gereed-
schap in onvoorziene situaties veilig te
bedienen en onder controle te houden.

Zorgvuldig omgaan met en
gebruiken van Accutoestellen

Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent
aanbevolen worden. Voor een
acculader die geschikt is voor een be-
paalde soort accu’s bestaat brandge-
vaar als hij met andere accu’s gebruikt
wordt.

Gebruik alleen de daarvoor
voorziene accu’s in de elekiro-
werktuigen. Het gebruik van andere
accu’s kan tot verwondingen en brand-
gevaar leiden.

Houd de niet-gebruikte accu uit
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken. Een kortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen.
Vermijd contact daarmee. Bij
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de

f)

9)

6)

a)

b)

ogen komt, moet u bovendien
een arts consulteren. Vrijkomende
accuvloeistof kan tot geirriteerde huid
of brandwonden leiden.

Gebruik geen beschadigde of
gemodificeerde accu. Beschadigde
of gemodificeerde accu’s kunnen zich
onverwacht gedragen en brand, explo-
sies en lichamelijk letsel veroorzaken.
Stel een accu niet bloot aan
brand of te hoge temperaturen.
Brand of temperaturen boven 130 °C
kunnen een explosie veroorzaken.
Volg alle aanwijzingen voor het
laden op en laad de accu of het
accugereedschap nooit buiten
het in de gebruiksaanwijzing
aangegeven temperatuurbe-
reik. Foutief laden of laden buiten

het toegelaten temperatuurbereik kan
de accu vernielen en het brandgevaar
verhogen.

Service

Laat uw elekirisch gereedschap
vitsluitend door gekwalificeerd,
vakkundig geschoold personeel
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor
wordt verzekerd dat de veiligheid van
het elekirische gereedschap in stand
gehouden wordt.

Verricht nooit onderhoud aan
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de fa-
brikant of een geautoriseerde service-
organisatie moeten worden verricht.
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Veiligheidsinstructies voor
boormachines

1) VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
ALLE WERKZAAMHEDEN

a) Draag gehoorbescherming bij
het slagboren. Het effect van lo-
waai kan gehoorverlies veroorzaken.

b) Gebruik de hulpgreep/hulpgre-
pen. Het verlies van controle kan tot
letsels leiden.

c) Houd het elektrische ge-
reedschap vast aan de geisole-
erde grijpvlakken als u werk-
zaamheden vitvoert waarbij
het gebruikte werktuig of de
schroeven verborgen elektrische
leidingen kunnen raken. Het con-
tact met een spanningvoerende leiding
kan ook metalen onderdelen van het
apparaat onder spanning zetten en
een elekirische schok veroorzaken.

2) VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BlJ
GEBRUIK VAN LANGE BOREN

a) werk nooit met een hoger to-
erental dan het maximaal toe-
gestane toerental van de boor.
Bij hogere toerentallen kan de boor
gemakkelijk ombuigen als hij zonder
contact tot het werkstuk draait, en dit
kan tot verwondingen leiden.

b) Begin daltijd eerst te boren tegen
een laag toerental en met de
boor tegen het werkstuk. Bij ho-
gere toerentallen kan de boor gemak-
kelijk ombuigen als hij zonder contact
tot het werkstuk draait, en dit kan tot
verwondingen leiden.

c) Oefen geen overmatige druk op
de boor uit en oefen alleen druk
in de lengterichting uit. Boren kun-

QD@D

nen namelijk ombuigen en breken, of
ze kunnen de controle doen verliezen
en verwondingen veroorzaken.

3) VERDERE
VEILIGHEIDSMAATREGELEN

a) Gebruik geen toebehoren dat
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len. Dit kan namelijk leiden tot
elektrische schok of brand.

RESTRISICO’S

Ook als u dit elekirische gereedschap zo-
als voorgeschreven bedient, blijven er al-
tijd restrisico’s bestaan. Volgende gevaren
kunnen zich in verband met de construc-
tiewijze en vitvoering van dit elekirische
gereedschap voordoen:

a) Snijdwonden

b) Gehoorschade indien er geen geschikte
gehoorbescherming gedragen wordt.

c) Schade aan de gezondheid, die van
hand-/armtrillingen het gevolg zijn
indien het apparaat gedurende een lan-
gere periode gebruikt wordt of niet zoals
reglementair voorgeschreven beheerd en
onderhouden wordt.

Waarschuwing! Dit elekirische

A gereedschap produceert tijdens de

werking een elektromagnetisch veld.

Dit veld kan in bepaalde omstan-

digheden actieve of passieve medi-

sche implantaten in negatieve zin
beinvloeden. Om het gevaar voor
ernstige of dodelijke verwondingen
te verminderen, adviseren wij per-
sonen met medische implantaten,
hun arts en de fabrikant van het
medische implantaat te raadplegen
voordat de machine bediend wordt.
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Bediening
Neem de accu uit het ap-
A paraat om onbedoelde in-
werkingstelling te verhinde-
ren. Er bestaat gevaar voor
verwondingen!

Zorg ervoor dat de omgeving-
stemperatuur tijdens het wer-
ken niet hoger ligt dan 50 °C
en niet lager ligt dan -20 °C.

A\

Laadtoestand van de
accu nakijken

Het Laadstandindicator (15) signaleert de
laadtoestand van de accu (13).

De laadtoestand van de accu wordt aan-
gegeven doordat de corresponderende
LED-lamp aanflitst, wanneer het apparaat
in bedrijf is. Houd hiervoor de knop (14)
ingedrukt.

rood-geel-groen => Accu volledig
opgeladen
rood-geel => Accu voor ongeveer
de helft opgeladen
rood => Accu moet worden opgeladen

Accu opladen

[
1 Laat een verwarmde accu voor het
laden afkoelen.

® | Laad de accu (13) op, wanneer
1 | dlleen nog de rode led van de laadt-
oestandsindicatie (15) brandt.

1. Verwijder eventueel de accu (13) vit
het apparaat.
2. Schuif de accu (13) in de laadschacht

van het laadtoestel (12).

3. Sluit het laadtoestel (12) op een stop-
contact aan.

4. Nadat het laadprocédé beéindigd
werd, verbreekt u het laadtoestel (12)
van het stroomnet.

5. Trek de accu uit het laadtoestel (12).

Overzicht van de LED-controle-
indicaties op de lader (12):

Groene LED brandt zonder geplaatste accu:
lader gereed voor gebruik.

Groene LED brandt: accu is geladen.

Rode LED brandt: accu wordt opgeladen.
Rode LED knippert: Accu oververhit

Rode + groene LED knipperen: Accu defect

Accupack inzetten/
verwijderen

Accupack inzetten:

1. Zet de draairichtingschakelaar (6) in
de middelste stand (vergrendeld).

2. Schuif de apparaatvoet op het accup-
ack (13) tot het vastklikt.

Accupack verwijderen:

1. Druk op de ontgrendelingsknop (16)
en trek het accupack (13) naar voren
af het apparaat.

Schakelen

Schuif de keuzeschakelaar (4) naar 1 of 2,
die overeenkomt met een ingesteld laag of
hoog toerental.

Te versnelling.........cccceenen 0-440 min’
2e versnelling................... 0-1650 min’!
De overschakeling mag slechts
plaatsvinden als het apparaat stil

staat!
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Draairichting instellen

Met de draairichtingsschakelaar kunt u de

draairichting van het apparaat kiezen (draai-

richting rechtsom en linksom) en het appa-
raat beveiligen tegen ongewild inschakelen.
De pijl op de draairichtingschakelaar geeft
de werkrichting aan.

1. Wacht tot het apparaat tot stilstand is
gekomen.

2. Schuif de draairichtingsschakelaar (6)
in de gewenste positie:
Draairichting rechtsom: Voor het boren
en indraaien van schroeven. De draai-
richtingsschakelaar rechts, met pijl
naar voren drukken
Draairichting linksom: Voor het lossen
van schroeven. De draairichtingsscho-
kelaar links, met pijl naar achter drukken

3. Inschakelgrendeling: Draairichtings-
schakelaar in de middenpositie bren-
gen.

De draairichtingsschakelaar mag
slechts worden gebruikt als het ap-
paraat stil staat!

Als u draait aan de dracimomentinstelring
(3) kunt u het maximale draaimoment voor-
af instellen.

Er zijn 20 dracimomentstanden + 1 boor-

stand voorzien + 1 slagstand voorzien.

1. Kies het gewenste draaimoment door
draaien aan de instelring (3):
Schroeven: Stand 1-20 £
Boren: Niveau 2
Slagboren: Niveau T

2. Begin bij een kleinere draaimoment-
stand en verhoog deze indien nodig.

QD@D

De draaimomentinstelring mag
slechts worden gebruikt als het ap-
paraat stil staat.

@

Wanneer de vooraf ingestelde
draaimomentgrens wordt bereikt, is
een duidelijk ratelend geluid hoor-
baar. Dit geluid wordt veroorzaakt
door de slipkoppeling.

pund @

Verandering van werktvig

Dankzij de automatische asvergrendeling
kan het gereedschap ook bij stilstaande
motor worden gewisseld.

1. Draai de snelspanboorhouder (2) vol-
gens de wijzers van de klok open, tot de
boorhouderopening (1) groot genoeg is
om het werktuig erin te plaatsen.

2. Schuif het werktuig zover mogelijk in de
snelspanboorhouder (2).

3. Draai de snelspanboorhouder volgens
de wijzers van de klok vast om het
werktuig vast te klemmen.

4. Als u het werktuig opnieuw wilt verwij-
deren, draait u de snelspanboorhouder
(2) open en trekt het werktuig eruit.

Rechts en links op de behuizing
bevindt zich een magnetische
bithouder (.1 5).

Aan de magnetische bithouder kunt
u steeds een bit bevestigen.

pund @

Hulphandgreep
monteren

1. Schroef de hulphandgreep (11) rechts
of links in de schroefdraad (9) aan de
apparaatkop.

2. Draai de hulphandgreep (11) handvast
aan.
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In-/vitschakelen

Met de aan/uit schakelaar (8) kunt u het
toerental traploos regelen. Hoe verder u de
aan/uit schakelaar duwt, des te hoger het
toerental is.

1. Druk op de aan/uit schakelaar (8)
om het apparaat in te schakelen. Het
LED-werkingslicht (7) brandt tijdens het
bedrijf.

2. Als u het apparaat wilt uitschakelen
laat u de aan/uit schakelaar (8) los.
Als u de draairichtingsschakelaar (6)
in de middelste positie beweegt, is het
apparaat tegen inschakelen beveiligd.

Tijdens werkpauzes kunt u het ap-
paraat met de geintegreerde meta-
len beugel (18) aan de riem han-
gen. Zorg ervoor dat het apparaat
vitgeschakeld is en tegen onver-
wachte inschakeling is beveiligd.
De metalen beugel is ook geschikt
voor het openen van flessen met
kroonkurken.

pund @

Laat reparatiewerken en onder-
houdswerkzaamheden, die niet in
deze handleiding beschreven zijn,
door ons servicecenter doorvoeren.
Gebruik vitsluitend originele onder-
delen. Gevaar voor verwondingen!

Schakel het apparaat uit en verwij-
der vé6r alle werkzaamheden de
accu uit het apparaat.

Voer volgende reinigings- en onderhouds-
werkzaamheden regelmatig door. Daar-
door is een lang en gebruikbaar gebruik
gegarandeerd.

Reiniging

Het water mag noch met wa-
A ter afgespoten, noch in water
gelegd worden. Het gevaar
voor een elekirische schok
bestaat!

e Houd ventilatiesleuven, motorhuis en
handgrepen van het apparaat netjes.
Gebruik daarvoor een vochtig doekje
of een borstel.

Gebruik geen reinigings- c.q. oplosmid-
delen. U zou het apparaat daarmee
onherstelbaar kunnen beschadigen.

Onderhoud

De apparaat is onderhoudsvrij.
Bewaring

® Bewaar het apparaat op een droge en

stofvrije plaats en buiten het bereik van
kinderen.

58 {l/|PARKSIDE’



Verwerking en
milieubescherming

Haal de batterij uit het apparaat voordat u
het apparaat afvoert!

Voer afgedankte apparaten, toebehoren
en verpakkingsmaterialen op milieuvrien-
delijke manier af.

Instructies voor verwijdering van de batterij
vindt u in de aparte handleiding voor uw
batterij en oplader.

Machines horen niet bij huishoude-

lik afval thuis.

e Lever uw apparaat in bij een recycle-
punt. De gebruikte kunststof en me-
talen delen kunnen per soort worden
gescheiden en zo geschikt worden
gemaakt voor hergebruik. Voor vragen
hieromtrent kunt u terecht bij ons ser-
vicecenter.

¢ De afvalverwijdering van uw defecte
ingezonden apparaten voeren wij gra-
tis door.

QD@D

Reserveonderdelen/
accessoires

Reserveonderdelen en
accessoires verkrijgt u op
www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderpro-
ces, gebruik dan het contactformulier.

Bij andere vragen neemt u contact op met
het “Service-Center” (zie pag. 61).

Snelspanboorhouder .............. 91105885
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Garantie

Geachte cliénte, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product heeft
u tegenover de verkoper van het product
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten
worden door onze hierna beschreven gao-
rantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt
als bewijs van de aankoop benodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons — naar
onze keuze — voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bij de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten
onmiddellijk na het uitpakken gemeld
worden. Na het verstrijken van de garan-
tieperiode tot stand komende reparaties

worden tegen verplichte betaling van de
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtliinen zorgvuldig geproduceerd en
véér aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderdelen,
die aan een normale slijtage blootgesteld
zijn en daarom als aan slijfage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden
(b.v. snelspanboorhouder) of op beschadi-
gingen aan breekbare onderdelen

(b.v. schakelaars).

Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product dienen
alle in de gebruiksaanwijzing vermelde
aanwijzingen nauwgezet in acht genomen
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwijzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd
wordt, dienen onvoorwaardelijk vermeden
te worden.

Het product is uitsluitend voor het privé- en
niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
e Gelieve voor alle aanvragen de
kassabon en het artikelnummer
(IAN 497685_2204) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.
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e Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

¢ Indien er zich functiefouten of andere
gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per e-
mail. U krijgt dan bijkomende informa-
tie over de afhandeling van uw klacht.

e Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klanten-
service, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de vermel-
ding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk vitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking fe zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de
garantie vallen, tegen berekening door
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd
ingezonden werden.

Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd
en met een aanwijzing op het defect naar
ons servicefiliaal te zenden.

QD@D

Ongefrankeerd - als volumegoed, per
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze — ingezonden apparaten
worden niet geaccepteerd.

De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center
@ Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-Mail: grizzly@lidl.nl
IAN 497685_2204

Service Belgié

Tel.: 0800 12089
E-Mail: grizzly@lidl.be
IAN 497685_2204

Gelieve in acht te nemen dat het volgende
adres geen serviceadres is. Contacteer in eer-
ste instantie het hoger vermelde servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafle 20

63762 GrofBostheim

Duitsland

www.grizzlytools.de
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Wsiep

Gratulujemy zakupu nowego urzqdzenia.
Zdecydowali sie Paristwo na zakup warto-
$ciowego produktu. Niniejsze urzqdzenie
sprawdzono w trakcie produkeji pod katem
jakosci, a takze dokonano jego kontroli
ostatecznej. W ten sposéb zapewniona jest
jego sprawnosc.

Instrukcja obstugi jest czesciq skta-
dowq produktu. Zawiera ona wazne
wskazéwki dotyczqce bezpieczen-
stwa, eksploatacji i utylizacji. Przed
rozpoczeciem uzytkowania produk-
tu nalezy sie zapoznad ze wszystki-
mi wskazéwkami dotyczgcymi ob-
stugi i bezpieczehstwa. Produkt na-
lezy uzytkowaé tylko zgodnie z opi-
sem i podanym przeznaczeniem. In-
strukcje nalezy przechowywaé sta-
rannie, a w przypadku przekazania
produktu osobom trzecim nalezy do-
starczyé nabywcy kompletng doku-
mentacje.

Urzqdzenie jest przeznaczone do wkrecania
i odkrecania $rub oraz do wiercenia w
drewnie, metalu lub tworzywie sztucznym,

a takze do wiercenia udarowego w murze.
Kazdy inny sposdb uzywania urzqdzenia,
kiéry nie jest jednoznacznie okredlony jako
dozwolony w niniejszej instrukeiji obstugi,
moze spowodowad uszkodzenie urzqdzenia
i stanowi¢ powazne zagrozenie dla uzyt-
kownika.

Producent nie odpowiada za szkody wy-
wotane niezgodnym z przeznaczeniem
uzytkowaniem lub nieprawidtowq obstugg
urzqdzenia.
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To urzqdzenie nie jest przeznaczone do
zastosowania komercyjnego. W przypad-
ku uzytkowania komercyjnego wygasajq
prawa z tytutu gwarancji.

Urzqdzenie jest czesciq serii (Parkside)

X 20 V TEAM i moze by¢ zasilane za
pomocq akumulatoréw serii (Parksi-

de) X 20 V Team. Akumulatory mozna
tadowaé tylko za pomocq tadowarek z
serii (Parkside) X 20 V TEAM.

Opis ogéiny

llustracja najwazniejszych
elementéw funkcyjnych
znajduje sie¢ na rozkladanej
stronie.

Zawartosé opakowania

Rozpakuj urzgdzenie i sprawdz, czy jest
ono kompletne:

Akumulatorowa wkretarko-wiertarka
3-w-1

2 bity (PZ1 + PZ2, 50 mm)

1 rekojes¢ dodatkowa

1 walizka do przechowywania
Instrukcja obstugi

Bateria i fadowarka nie sq
wliczone.

pud @

Przestrzegaj zasad
bezpieczenstwa, fadowania i
prawidtowego uzytkowania,
podanych w instrukeji obstugi
akumulatora i tadowarki serii (Park-
side) X 20 V Team. Szczegétowy
opis procesu tadowania i dalsze
informacje mozna znalez¢ w tej
oddzielnej instrukciji obstugi.

pud @

Przeglad

1 Otwér w glowicy

Gtowica szybkomocujgca

Pierscien ustawiania momentu

obrotowego

Przetqcznik biegéw

Uchwyt do bitéw

Przetqgcznik kierunku obrotéw

Oswietlenie robocze LED

Wigcznik-wytgeznik

Gwint

10 Bity

11 Dodatkowa rekojesé

12 tadowarka

13 Akumulator

14 Przycisk programowalny

15 Wskaznik natadowania
(akumulator)

16 Zwalniacz akumulatora

17 Walizka

18  Metalowy patgk

w N

OO N0 M

Opis dziatania

Akumulatorowa wiertarko-wkretarka uda-
rowa 3-in-1 z przektadniq dwubiegowq
ma 20-stopniowe ustawienie momentu
dokrecania oraz stopier sity wiercenia

i stopien sity udaru oraz obrét w prawo
/ w lewo. Urzgdzenie jest wyposazone
w gtowice szybkomocujgcq oraz lampke
roboczq LED. Funkcje elementéw obstugo-
wych podano w ponizszych opisach.

Akumulatorowa wkretarko-
wiertarka 3-w-1 ....PSBSA 20-Li C3

Napiecie silnika U ... 20 V=
Predkos¢ obrotowa przy pracy n,
1. bieg e 0-440 min
2. bieg .o 0-1650 min’!

Maks. moment obrotowy wynosi....45 Nm
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Funkcja udarowa ... 26 400 udaréw/minute
Uchwyt wiertarski do

wiertet o $rednicy .................. 1,5-13 mm
Ciezar
(bez akumulatora/tadowarki) ....... 1,52 kg

Srednica wiercenia w drewnie ..maks. 35 mm
Srednica wiercenia w stali .. maks. 13 mm

Srednica wiertet w mury....... maks. 13 mm
maks. $rednica $ruby .................... 10 mm
Typ zabezpieczenia ..........ccocene.n. IPXO
Temperatura ........coocveeennennn. maks. 50 °C

tadowanie ......ccooeeriiiiien, 4-40°C

Praca....ccccoovnii, -20-50°C

Przechowywanie.................... 0-45°C
Poziom cisnienia akustycznego (L )

bieg jafowy............ 73,1dB, K ;= 5dB

wiercenie

udarowe ................ 96,8 dB, KpA= 5dB
Poziom ci$nienia akustycznego (L)

bieg jatowy............ 84,1 dB; K,,=5dB

wiercenie

udarowe .............. 107,8 dB; K,,,= 5 dB
Wibracje (a,)

wiercenie.......... 2,71 m/s%; K= 1,5 m/s?

wiercenie

udarowe ........ 10,24 m/s%; K= 1,5 m/s?
w przypadku korzystania z akumula-
toréw Smart (Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1)
Czestotliwo$é robocza/
Pasmo czestotliwosci..2400 - 2483,5 MHz

Maks. moc nadawania............. <20 dBm

Podana wartosé emisji drgan zostata zmie-
rzona metodq znormalizowang i moze byé
wykorzystywana do poréwnari urzqdzenia
elekirycznego z innymi urzqdzeniami.
Podana warto$¢ emisji drgai moze tez
stuzy¢ do szacunkowej oceny stopnia eks-
pozyciji uzytkownika na drgania.

Ostrzezenie: Warto$é emisji
drgan moze sig réznié w czasie ko-
rzystania z urzqdzenia od podanej
wartosci, jest to zalezne od sposo-
bu uzywania urzqgdzenia.

Prosze sprobowaé maksymalnie
ograniczyé narazenie na wibracje.
Przyktadowym sposobem zmniejsze-
nia narazenia na wibracje jest ogro-
niczenie czasu pracy .Nalezy przy
tym uwzgledni¢ wszystkie elementy
cyklu eksploatacji (na przyktad
czas, w ktérym elektronarzedzie
jest wylgczone, oraz czas, w kté-
rych jest ono wprawdzie wigczo-
ne, ale pracuje bez obcigzenia).

Czas ladowania

Urzqdzenie jest czesciq serii (Parkside)

X 20 V TEAM i moze by¢ zasilane za
pomocq akumulatoréw serii (Parkside)

X 20 V TEAM.

Akumulatory serii (Parkside) X 20 V

TEAM mozna tadowaé tylko za pomocq
tadowarek z serii (Parkside) X 20 V TEAM.

Zalecamy uzytkowanie urzqdzenia
wylqceznie z nastepujgcymi akumu-
latorami: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al.
Zalecamy tadowanie akumula-

toréw za pomocq nastepujqcych
tadowarek: PLG 20 A3, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PLG 20 A4, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 Al.

Aktualna lista kompatybilnych akumula-
toréw znajduje sie na stronie:

www.lidl.de/akku
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PAP 20 A3

Czas fadowania (min.J|a> 50 51 PAP 20 A2 [PAP 20 B3 S o8 Al
Smart PAPS 204 Al

PLG 20 Al

PLG 20 A4 60 90 120 210

PLG 20 C1

PLG 20 A2 5 %0 80 165

PLG 20 A3

Pozons 35 45 60 120

PDSIG 20 AT

oo 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 | 35 40 0 50

Zasady bezpieczenstwa

Przy uzywaniu z urzqdzenia przestrzegaj
zasad bezpieczenstwa.

Symbole i piktogramy

Symbole na urzgdzeniu:

©

Wkrecanie

Uwaznie przeczytaj instrukcje
obstugi.

Wiercenie

A\ F

T Wiercenie udarowe

Urzqdzen elekirycznych nie nalezy
wyrzucaé razem z odpadami domo-
- Wymi

Urzqdzenie jest czesciq serii
Xedttens ¥ 20 v TEAM

Symbole w instrukcji obstugi

Symbol niebezpieczenstwa z
informacjami na temat ochro-
ny oséb i zapobiegania szko-
dom materialnym.
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Znak nakazu z informacjami na
temat zapobiegania szkodom.

@

i

Znak informacyiny ze wskazéwka-
mi ufatwiajgcymi postugiwanie sie
urzqdzeniem.

Ogélne zasady
bezpieczenstwa dotyczace
narzedzi elekirycznych

OSTRZEZENIE! Prosze za-
poznac sie ze wszystkimi
wskazéwkami bezpieczen-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi,
dotgczonymi do tego elek-
tronarzedzia. Niedoktadne
przestrzeganie zasad i instrukcji
bezpieczeristwa moze spowodo-
waé porazenie prgdem, pozar i/
lub inne ciezkie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczen-
stwa i instrukcje na przysziosé.

Uzyte w zasadach bezpieczenstwa po-
jecie ,narzedzie elekiryczne” dotyczy
narzedzi elekirycznych zasilanych prgdem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz no-
rzedzi elekirycznych zasilanych z baterii
(bez kabla sieciowego).
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Bezoieczeristwo miejsca pracy

Zapewnij porzqgdek i wystarczajgce
oswietlenie w miejscu pracy. Niepo-
rzqdek lub nieo$wietlone miejsce pra-
cy moze spowodowaé wypadek.

Nie pracuj narzedziem elekirycznym w
atmosferze potencjalnie wybuchowej,
w kitérej znajdujqg sie palne ciecze,
gazy lub pyly. Narzedzia elekiryczne
wytwarzaijq iskry, ktére mogq zapali¢
pyt lub pary.

Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odlegtosci podczas uzywania
narzedzia elekirycznego. Odwrécenie
uwagi moze spowodowaé utrate kon-
troli nad urzqdzeniem.

Bezoieczenistwo elekiryczne

Whyczka narzedzia elekirycznego musi
pasowaé do gniazdka. Wtyczki nie
mozna w zaden sposéb modyfikowaé.
Nie uzywaj adapteréw wtyczek razem
z narzedziami elekirycznymi posiada-
jacymi zestyk ochronny (uziemiajqcy).
Nienaruszone wtyczki i dopasowane
gniazdka zmniejszajq ryzyko poraze-
nia prgdem.

Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery,
piecyki, kuchenki, lodéwki. Gdy Twoje
ciato jest uziemione, ryzyko porazenia
pradem jest wigksze.

Trzymaj narzedzia elekiryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
nie sie wody do wnetrza urzqdzenia
elekirycznego zwigksza ryzyko pora-
zenia prgdem.

Nie uzywaj kabla do przenoszenia na-
rzedzia elekirycznego, do jego zawie-
szania ani do wyciggania wiyczki z
gniazdka. Chron kabel przed gorgcem,
olejem, ostrymi krawedziami i rucho-

e

a)

b)

q

mymi cze$ciami urzgdzenia. Uszkodzo-
ne i splatane kable zwigkszajq ryzyko
porazenia prgdem.

Pracujgc narzedziem elekirycznym na
dworze, uzywaj tylko przedtuzaczy
dopuszczonych do uzywania na dwo-
rze. Uzywanie przediuzacza przysto-
sowanego do uzywania na dworze
zmniejsza ryzyko porazenia prqdem.
Jesli nie da sie unikngé pracy elekiro-
narzedzia w $rodowisku wilgotnym,
nalezy zastosowaé wylqcznik rézni-
cowoprgdowy. Zastosowanie wytqcz-
nika réznicowoprgdowego zmniejsza
niebezpieczenstwo porazenia prgdem
elektrycznym.

Bezpieczenstwo oséb

Zachowuj uwage, uwazaj na to, co
robisz i pracuj narzedziem elekirycz-
nym rozsqdnie. Nie uzywaj narzedzi
elektrycznych, jezeli jestes zmeczony
albo jezeli pod wptywem narkotykéw,
alkoholu albo lekéw. Chwila nieuwagi
podczas uzywania narzedzia elek-
trycznego moze doprowadzi¢ do po-
waznych zranien.

Nos srodki ochrony osobistej, zawsze
zaktadaj okulary ochronne. Noszenie
$rodkéw ochrony osobistej, takich jak
maska przeciwpytowa, buty z antypo-
$lizgowymi podeszwami, kask i nausz-
niki — zaleznie od rodzaju i sposobu
uzywania narzedzia elekirycznego

- zmniejsza ryzyko zranienia.

Unikaj przypadkowego uruchomienia
narzedzia. Przed podigczeniem narze-
dzia elekirycznego do zrédta zasilania
i/lub baterii, przed jego podniesieniem
i przeniesieniem upewnij si¢, ze jest
ono wylgczone. Jezeli podczas prze-
noszenia narzedzia elekirycznego
palec osoby niosqcej znajdzie sig na
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d)

e)

g

h)

4)

q)

wigczniku, albo jezeli wigczone urzg-
dzenie zostanie podtqczone do zrédta
zasilania, moze dojé¢ do wypadku.
Przed wlgczeniem narzedzia elek-
trycznego usuni przyrzqdy nastawcze

i klucze do $rub. Narzedzie lub klucz
znajdujqcey sie w obrotowej czeici
urzqdzenia moze spowodowad zranie-
nie.

Unikaj anormalnych pozyciji ciata.
Zapewnij sobie stabilng pozycje i
zawsze zachowuj réwnowage ciata.
Dzieki temu mozliwe bedzie zachowa-
nie lepszej kontroli nad urzqgdzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

Nos odpowiednie ubranie. Nie za-
ktadaj obszernych, luznych ubran ani
ozdéb. Trzymaj wlosy, czesci ubrania i
rekawice z daleka od ruchomych cze-
$ci. Luzne ubranie, ozdoby lub dtugie
wlosy mogq zosta¢ pochwycone lub
wkrecone przez ruchome czeici.
Jezeli urzqdzenie posiada mozliwoéé
zamontowania systemu odpylania,
nalezy go zamontowaé i prawidtowo
uzywaé. Uzywanie przyrzqdu odsysa-
jacego pyt moze zmniejszyé zagroze-
nia zwigzane z pytem.

Nie kieruj sie fatszywym poczuciem
bezpieczenstwa i nie naruszaj zasad
bezpieczenstwa obowigzujgcych dla
elekironarzedzi, nawet jesli po czestym
korzystaniu jestes zaznajomiony z
elektronarzedziem. Nieuwazne po-
stepowanie moze w utamku sekundy
doprowadzié¢ do powaznych obrazen.

Uzywanie i obstuga narzdzia
elektrycznego

Nie przecigzaj urzqdzenia. Do kazdej
pracy uzywaj wlasciwego narzedzia
elekirycznego. Pasujgcym narzedziem
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elektrycznym mozna pracowad lepiej
i bezpiecznie] w podanym zakresie
mocy.

Nigdy nie uzywaj narzedzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wylqgcznikiem.
Narzedzie elekiryczne, ktérego nie
mozna wiqczy¢ i wylgezyé, jest nie-
bezpieczne i wymaga naprawy.
Przed dokonaniem ustawien urzgdze-
nia, wymiang narzedzia koricowego
lub odtozeniem elektronarzedzia
wyciggnij wiyk z gniazda sieciowego
i/lub usuii wyjmowany akumulator.
Ten $rodek ostroznosci uniemozliwi
przypadkowe uruchomienie narzedzia
elektrycznego.

Przechowuj nieuzywane narzedzia
elektryczne w niedostepnym dla dzieci
miejscu. Nie pozwalaj uzywaé urzg-
dzenia osobom, ktére nie sqg z nim
obeznane i ktére nie przeczytaly tych
wskazéwek. Narzedzia elekiryczne
sq niebezpieczne, jezeli uzywajq ich
niedo$wiadczone osoby.

Dbaqj o staranng pielegnacje elekiro-
narzedzia i narzedzi obrébkowych.
Sprawdzaj, czy ruchome czesci pra-
widtowo funkcjonujq i nie sq zabloko-
wane, czy czesci nie sg polamane lub
inaczej uszkodzone i czy prawidlowe
dziatanie narzedzia elekirycznego nie
jest zaklécone. Przed uzyciem urzg-
dzenia zle¢ naprawe uszkodzonych
czescei. Przyczyng wielu wypadkéw

sq zle konserwowane narzedzia elek-
tryczne.

Narzedzia tngce muszq by¢ zawsze
ostre i czyste. Starannie pielegnowane
narzedzia thqce z ostrymi ostrzami
rzadziej sie blokujq i sq tatwiejsze w
prowadzeniu.

Uzywaj narzedzia elektrycznego, ak-
cesoriéw, oprzyrzgdowania itd. tylko
zgodnie z tymi wskazéwkami. Zwracaj
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przy tym uwage na warunki pracy i
uwzgledniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy. Uzywanie narzedzi elekirycznych
do celéw niezgodnych z ich przezna-
czeniem moze prowadzié do niebez-
piecznych sytuacii.

Uchwyty i powierzchnie chwyine
utrzymuj w stanie suchym, czystym
oraz wolnym od oleju i smaru. Sliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajq bezpieczng obstuge i
kontrole elektronarzedzia w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.

Uwazine obchodzenie sie z urzg-
dzeniami nap edzanymi aku-
mulatorami i ich stosowanie

taduj akumulatory tylko przy uzyciu
zaleconych przez producenta fadowa-

rek. Uzywanie fadowarki przystosowa-

nej do jednego typu akumulatoréw do
tadowania akumulatoréw innego typu
grozi pozarem.

Stosuj w urzgdzeniach elektrycznych
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Uzywanie innych akumulatoréw
moze prowadzi¢ do zranien i pozaru.
Trzymaj nieuzywane akumulatory z
daleka od spinaczy biurowych, monet,
kluczy, gwozdzi, $rub i innych drob-
nych przedmiotéw metalowych, ktére
moglyby spowodowaé potgczenie
biegunéw. Zwarcie miedzy biegunami
akumulatora moze spowodowaé opa-
rzenia lub pozar.

Nieprawidiowe stosowanie moze
doprowadzi¢ do wycieku elekirolitu z
akumulatora Unikaj kontakiu z elek-
trolitem. Jezeli elektrolit zetkngt sie z
oczami, umyj oczy wodg. Jezeli elek-
trolit dostat sie do oka, skorzystaj do-
datkowo z pomocy lekarskiej. Wycie-
kajacy z akumulatora elekirolit moze

gl
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spowodowaé podraznienia skéry lub
oparzenia.

Nie uzywaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone
lub zmienione akumulatory mogq
zachowywad sie nieprzewidywalnie i
spowodowad pozar, wybuch lub obro-
zenia ciata.

Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
fanie ognia lub wysokich temperatur.
Ogien lub temperatury powyzej

130 °C mogq spowodowaé wybuch.
Przestrzegaj wszystkich instrukeji tado-
wania i nigdy nie faduj akumulatora
lub narzedzia akumulatorowego poza
zakresem temperatur podanym w
instrukeji obstugi. Niewtasciwe tado-
wanie lub tadowanie poza dopusz-
czalnym zakresem temperatur moze
zniszczyé akumulator i zwigkszy¢
niebezpieczenstwo pozaru.

Serwis

Zlecaj naprawy narzedzia elekirycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z uzyciem oryginalnych
czesci zamiennych. Pozwoli to zacho-
waé bezpieczeristwo uzytkowania
narzedzia elekirycznego.

Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatoréw. Wszystkie
czynnosci konserwacyjne przy akumu-
latorach powinny byé¢ wykonywane
tylko przez producenta lub autoryzo-
wane punkty serwisowe.
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Uwagi dotyczace
bezpieczenstwa pracy z
wiertarkami

1) UWAGI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PODCZAS
WSZYSTKICH PRAC

a) Nosié¢ ochronniki stuchu po-
dczas wiercenia udarowe-
go. Oddziatywanie hatasu moze
spowodowad utrate stuchu.

b) Uzywaé dodatkowych rekojesci.
Utrata kontroli moze spowodowaé
obrazenia ciata.

¢) Podczas prac, przy ktérych
istnieje ryzyko natrafienia
narzedziem koricowym lub
srubami na ukryte przewody
elekiryczne, elektronarzedzie
trzymaé za zaizolowane uchwy-
ty. Kontakt z przewodem bedgcym
pod napigciem moze spowodowag,
ze takze metalowe czeéci urzqgdzenia
znajdq sie pod napieciem i stang sie
przyczynq porazenia pradem elekiry-
cznym.

2) UWAGI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PODCZAS
KORZYSTANIA Z DLUGICH
WIERTEL

a) Nigdy nie nalezy wykonywa¢
prac z predkoscig obrotowq
wyzszqg niz maksymalna
predkosé¢ dopuszczalna dla
wiertta. Przy wyzszych predkosciach
wiertto moze sie tatwo zgiq¢, jesli
bedzie miato mozliwoséé swobodnego
obracania sie bez kontaktu z obra-
bianym przedmiotem i spowodowad
obrazenia.

b) Zaczynaé wiercenie zawsze z
matqg predkoscig. Wiertto po-
winno mieé przy tym kontakt z
obrabianym przedmiotem. Przy
wyzszych predkosciach wiertto moze
sie fatwo zgiqé, jedli bedzie miato
mozliwo$¢ swobodnego obracania sie
bez kontaktu z obrabianym przedmio-
tem i spowodowaé obrazenia.

¢) Nie wywieraé¢ nadmiernego
nacisku. Wywierac¢ nacisk tyl-
ko w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moggq sie zginad i
pekaé lub spowodowaé utrate kontroli
nad urzqdzeniem i obrazenia.

3) POZOSTALE UWAGI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

a) Nie uzywaj akcesoriéw, ktére nie sq
zalecane przez PARKSIDE.
Moze to spowodowadé porazenie
elektryczne lub pozar.

ZAGROZENIA OGOLNE

Nawet przy przepisowej obstudze urzqdze-

nia elekirycznego wystepujq tzw. zagrozenia

ogdlne. W zwiqzku z konstrukejq i sposobem
pracy urzqdzenia elekirycznego mogg wyste-
powad nastepujgce zagrozenia ogdlne:

a) Skaleczenia i rany cigte.

b) Uszkodzenia stuchu w razie nieko-
rzystania z odpowiednich elementéw
ochrony stuchu.

c) Szkody na zdrowiu bedgce skutkiem
dziatania wibracji na reke i ramie, jezeli
urzqdzenie jest uzywane przez diugi
czas lub nie jest odpowiednio prowa-
dzone i przepisowo konserwowane.

Ostrzezenie! To urzgdzenie elek-

A tryczne wytwarza w czasie pracy

pole elekiromagnetyczne. Pole to
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moze w okre$lonych warunkach
wplywaé na aktywne lub pasywne
implantaty medyczne. Aby zmniej-
szyé niebezpieczeristwo doznania
powaznych lub $miertelnych obra-
zen, zalecamy osobom posiadajg-
cym implantaty medyczne skonsul-
towanie sie z lekarzem i producen-
tem implantatu przed rozpoczeciem
obstugiwania maszyny

Instrukcja montazu

Aby zapobiec przypadkowe-
mu uruchomieniu urzgdzenia,
nalezy z niego wyciggngé
akumulator. Wystepuje
niebezpieczerstwo obrazen
ciata!

Nalezy pamietaé, aby tem-
peratura otoczenia podczas
pracy nie byla wyzisza niz
50 °C i nizsza niz -20 °C.

A\

Sprawdzanie stanu na-
tadowania akumulatora

Wskaznik natadowania (15) pokazuje
stan natadowania akumulatora (13).

e Stan natadowania akumulatora jest
sygnalizowany przez za$wiecenie od-
powiedniej diody LED, gdy urzqdzenie
jest w trybie pracy. W tym celu naci-
snqé i przytrzymaé wigcznik (14).

czerwono-zétto-zielona =>

Akumulator w petni natadowany.
czerwono-zé6fta =>

Akumulatora natadowany w ok. potowie.
czerwona =>

Nalezy natadowaé akumulator.

tadowanie akumulatora

Przed rozpoczeciem tadowania
zaczekaj, az nagrzany akumulator

ostygnie.

pud @

Akumulator (13) wymaga fado-

wania, gdy na wskazniku stanu

natadowania $wieci sie juz tylko
czerwona dioda LED.

pud @

1. W razie potrzeby wyjmij akumulator
(13) z urzqdzenia.

2. Podtgcz fadowarke (12) do gniazda
sieciowego.

3. Wsun akumulator (13) do gniazda
tadowania w tadowarce (12).

4. Odtgcz tadowarke (12) od sieci.

5. Po wykonanym fadowaniu wyciggnij
akumulator (13) z tadowarki (12).

Przeglad diod kontrolnych na
tadowarce (12):

Zielona dioda LED swieci sie bez wlozone-
go akumulatora: tadowarka jest gotowa
do pracy.

Swieci sig zielona dioda: Akumulator jest
natadowany.

Swieci sie czerwona dioda: Akumulator
taduje sie.

Czerwona kontrolka LED miga: przegrzany
akumulator

Czerwona + zielona kontrolka LED migajg:
uszkodzony akumulator

Wkiadanie / wycigganie
zespotu akumvulatorowego
do/z urzadzenia

Wktadanie zespotu akumulatoro-

wego do urzgdzenia:

1. Ustaw przetqcznik kierunku obrotéw
(6) w potozenie posrednie (blokada).
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2. Wsuri podstawe urzqdzenia na zespét
akumulatorowy (13), az zatrzasénie sie
na wiasciwym miejscu.

Wycigganie zespotu akumulatoro-

wego z urzgdzenia:

1. Nacisnij przycisk zwalniajgcy (16) i
wyciqgnij zespét akumulatorowy (13)
do przodu z urzgdzenia.

Wybér biegu

Przesuri przetqcznik biegéw (4) do
1 lub 2, wybierajgc odpowiednio niskie

T.bieg . e 0-440 min"
2. bieg .o 0-1650 min’!

0 Zmiane biegdw mozna wykonad

tylko przy zatrzymanej wiertarce.

Przetacznik kierunkv
obrotéw

Za pomocq przetqgcznika kierunku obrotéw
mozna wybraé kierunek obrotéw urzqdze-
nia (obroty w prawo i obroty w lewo) i za-
bezpieczydé urzqdzenie przed niechcianym
zatgczeniem. Strzatka na przetqezniku kie-
runku obrotéw wskazuje kierunek pracy.

1. Odczekaé, az urzqdzenie sig¢ zatrzyma.

2. Przesunqé przetqcznik kierunku
obrotéw (6) w zgdane potozenie:
Bieg w prawo: Wywiercanie otworu
i wkrecanie srub. Przetqgcznik kie-
runku obrotéw wcisngé ze strzatkg
ustawiong w przéd
Bieg w lewo: Odkrecanie $rub.
Przetqcznik kierunku obrotéw wecisngé
ze strzatkq ustawiong w tyt

3. Blokada wiqgcznika: Przetgcznik kie-
runku obrotéw ustawié¢ w potozeniu
$rodkowym.

Zmiane kierunku obrotéw mozna
wykonaé tylko przy zatrzymanej
wiertarce.

Ustawienie momentvu
obrotowego

Przez obrét pierécienia ustawczego
momentu obrotowego (3) mozna ustawié
maksymalny moment obrotowy.
Dostepnych jest 20 stopni momentu
dokrecania + 1 stopien sity wiercenia

+ 1 stopien sity udaru.

1. Wybraé zgdany moment dokrecajgcy
przez odpowiednie obrécenie piericie-
nia nastawczego (3):
Wkrecanie: stopier 1 -20 £
Wiercenie: stopien 2
Wiercenie udarowe: stopien T
2. Rozpoczgé prace od mniejszego
stopnia momentu dokrecania i w razie
potrzeby zwiekszy¢ go.
Zmiane momentu obrotowego moz-
0 na wykonaé tylko przy zatrzymanej
wiertarce.

Osiggniecie ustawionej granicy
momentu obrotowego jest sygnali-
zowane wyraznym grzechotaniem.
Odgtos ten jest wytwarzany przez
sprzegto poslizgowe.

pud @

Wymiana narzedzia

Dzieki automatycznej blokadzie wrzeciona
narzedzie mozna wymieniaé takze pod-
czas postoju silnika.

1. Obré¢ gtowice szybkomocujgcq (2) w
lewo, az otwér w gtowicy (1) wiertar-
skiej stanie sie na tyle duzy, by pomie-
4cié narzedzie.
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2. Wsuh narzedzie na ile to mozliwe do
gtowicy szybkomocujqcej (2) i obréé ja
w prawo, by zamocowaé narzedzie.

3. Aby ponownie wyjqé narzedzie, obrédé
gtowice szybkomocujgcq (2) w lewo i
wyimij narzedzie.

Po prawej i po lewej stronieobu-
dowy znajduje sie¢ magnetyczny
uchwyt na bity (21 5).

Na kazdym uchwycie magne-
tycznym mozna umiescié jedng
koncdwke.

pud @

Montowanie dodatkowej
rekojesci

1. Wkrecié dodatkowq rekojesé (11) z
prawej lub z lewej strony gtowicy
urzqdzenia w gwint (9).

2. Dokreci¢ rekg dodatkowq rekojesé (11).

Wiagczanie /wylaczanie

Za pomocq wigcznika/wytqgcznika (8)
mozna bezstopniowo regulowaé predko$é
obrotowq. Im dale| zostanie nacisniety
wiqcznik/wytqcznik, tym wyzsza jest pred-
ko$é obrotowa.

1. W celu zafqgczenia urzqdzenia
weisngé wigcznik/wytgeznik (8).
Latarka LED (7) $wieci sie podczas
pracy urzqdzenia.

2. W celu wytgczenia zwolni¢ wtgcznik/
wylqcznik (8).

Po ustawieniu przetgcznika kierunku
obrotéw (6) w potozeniu srodkowym
urzgdzenie jest zabezpieczone przed
wigczeniem.

W trakcie przerw w pracy
urzgdzenie mozna zawiesié na pas-
ku za zintegrowany metalowy patgk

pund @

(18). Upewni¢ sie, ze urzqdzenie
jest wytqczone i zabezpieczone
przed przypadkowym wigczeniem.
Metalowy patgk mozna réwniez
wykorzystywaé do otwierania
kapslowanych butelek.

Oczyszczani i konserwacja

Prace naprawcze i serwisowe, kié-
0 re nie zostaly opisane w tej instruk-
cji obstugi, nalezy zlecaé naszemu
Centrum Serwisowemu. Stosuj tylko
oryginalne czeici. Niebezpieczer-
stwo zranienial

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek
0 prac wytqcz urzqdzenie i wyjmij z
niego akumulator.
Regularnie wykonuj wymienione ponizej
czynnoici z zakresu czyszczenia i kon-
serwacji urzqdzenia. Zapewni to dtugg,
niezawodnq prace urzqdzenia.

Oczyszczanie

Urzgdzenia nie wolno spry-
A skiwaé wodag ani wktadaé

do wody. Niebezpieczenistwo

porazenia prgdem!

e Zawsze utrzymuj szczeliny wentylacyj-
ne, obudowe silnika i uchwyty urzg-
dzenia w czystoéci. Uzywaj do tego
celu wilgotnej szmatki albo szczotki.
Nie stosuj zadnych $rodkéw do czysz-
czenia ani rozpuszczalnikéw. Mozesz
w ten sposdb nieodwracalnie uszko-
dzié urzgdzenie.

Konserwacyjne

Urzgdzenie nie wymaga konserwacii.
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Przechowywanie
vrzgdzenia

®  Przechowuj urzqdzenie w suchym,

zabezpieczonym przed pytem i niedo-

stepnym dla dzieci miejscu.

Usuwanie i ochrona
srodowiska

Przed utylizacjg urzqdzenia wyjmij
akumulator! Urzqdzenie, akcesoria i opa-
kowanie nalezy oddaé do punktu recyklin-
gu. Instrukcje dotyczqce utylizacji akumu-
latora mozna znalezé w osobnej instrukeii
obstugi akumulatora i tadowarki.

Urzqdzer elekirycznych nie nalezy
wyrzucaé razem z odpadami do-
= mMowymi

e Oddaj urzqgdzenie w punkcie recy-klingu.

Uzyte do produkciji urzgdzenia czesci
plastikowe i metalowe mogq zosta¢ od
siebie precyzyjnie oddzielone, a nastep-
nie poddane utylizacji. Zwréé sig po po-
rade do naszego Centrum Serwisowego.

¢ Utylizacje przestanych nam uszko-
dzonych urzqdzen przeprowadzamy
bezptatnie.

Czesci zamienne/
Akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria
mozna zakupi¢ na
www.grizzlytools.shop

W przypadku probleméw z zamawianiem
nalezy skorzystaé z formularza kontakto-
wego. W razie kolejnych pytan nalezy
zwracaé sig do ,Service-Center” (patrz
strona 75).

Gtowica szybkomocujgca....... 91105885
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzgdzenie otrzymujq Par-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.

W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Parstwu ustawowe prawa w stosunku
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie sq
ograniczone przez naszq przedstawiong
nizej gwarancje.

Warunki gwaranciji

Okres gwarancji rozpoczyna sie z datq
zakupu. Prosimy zachowaé oryginalny pa-
ragon. Bedzie on potrzebny jako dowdd
zakupu.

Jedli w okresie trzech lat od daty zakupu
tego produkiu wystgpi wada materiatowa
lub fabryczna, produkt zostanie — wedle
naszego wyboru — bezptatnie naprawiony
lub wymieniony. Gwarancja zaktada, ze w
okresie trzech lat uszkodzone urzqdzenie
zostanie przestane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krétkim opisem, gdzie
wystgpita wada i kiedy sie pojawita.

Jesli defekt jest objety naszq gwaranciq,
ofrzymaijq Parstwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. (Wraz z naprawg
lub wymiang produktu okres gwarancii nie
biegnie na nowo.)

Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytutu wad

Okres gwarancji nie wydtuza sie z po-
wodu $wiadczenia gwarancyjnego. Obo-
wigzuje to réwniez dla wymienionych lub
naprawionych czedci. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejgce juz w momencie
zakupu nalezy zglosi¢ bezzwtocznie po
rozpakowaniu. Naprawy przypadajgce
po uptywie okresu gwarancji sq odptatne.

Zakres gwaranciji

Urzgdzenie wyprodukowano z zacho-
waniem starannoéci zgodnie z surowymi
normami jakodciowymi i doktadnie spraw-
dzono przed wysytkq.

Gwarancja obowiqgzuje dla wad mate-
riatowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozciqga sie na czesci produktu, ktére
podlegajg normalnemu zuzyciu i mozna
je uznaé za czeéci zuzywalne (np. filiry
lub nasadki), oraz na uszkodzenia czgici
delikatnych (np. przetqczniki).

Gwarancja przepada, jesli produkt zostat
uszkodzony, nie byt zgodnie z przezna-
czeniem uzytkowany i konserwowany.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wiqze sie z przestrzeganiem wszystkich
wskazéwek zawartych w instrukeiji obstugi.
Nalezy bezwzglednie unika¢ zastosowan
i dziatan, ktérych odradza sie lub przed
ktérymi ostrzega sie w instrukeji obstugi.
Produkt jest przeznaczony do uzytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegdw, kidre nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objetych

gwarancjq

Aby zagwarantowad szybkie przetworze-

nie Paristwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

* W przypadku wszelkich zapytar
prosimy o przygotowanie paragonu i
numeru artykutu jako dowodu zakupu
IAN 497685_2204).

®  Numer artykutu znajduje sie na ta-
bliczce znamionowe;.

* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
sie z wymienionym nizej dziatem ser-
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wisowym telefonicznie lub mailowo.
Uzyskajq Paristwo wéwczas szczegéd-
towe informacje na temat realizacii
reklamacji.

e Uszkodzony produkt mogq Paristwo
wystaé po skontaktowaniu sie z
naszym dziatem obstugi klienta, za-
tqczajge dowdd zakupu (paragon) i
okredlajqgc, na czym polega wada i
kiedy wystqpita, bezptatnie na podany
adres serwisu. Aby unikngé proble-
méw z odbiorem i dodatkowych kosz-
téw, prosimy o wystanie przesytki na
adres, ktéry Paristwu podano. Nalezy
sie upewnié, zeby wysytka nie nastgpi-
ta odptatnie, jako ponadwymiarowa,
ekspresowo lub na innych specjalnych
warunkach. Prosimy o przestanie
urzgdzenia wraz ze wszystkimi cze-
$ciami wyposazenia otrzymanymi przy
zakupie i zadbanie o wystarczajgco
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, ktére nie sq objete gwarancjq,
mozna zleci¢ odptatnie w naszym oddzia-
le serwisowym. Serwis sporzqdzi Paristwu
kosztorys naprawy.

Podejmujemy sie wytqcznie naprawy
urzqdzen, ktére zostaty prawidtowo
zapakowane i ofrankowane.

Uwaga: Prosimy o przestanie czystego
urzqdzenia ze wskazaniem usterki.
Urzqdzenia przestane dla nas odptatnie,
jako przesytka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostang odebrane.

Utylizacje przestanych do nas uszkodzonych
urzqdzen przeprowadzamy bezptatnie.

Service-Center
Serwis Polska

Tel.: 22 397 4996
(Optata za potqczenie zgodna
z cennikiem operatora)
E-Mail: grizzly@lidl.pl
IAN 497685_2204

Prosimy mie¢ na uwadze, ze ponizszy
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy
o kontakt z wymienionym wyzej centrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straf3e 20

63762 GroBostheim

Niemcy

www.grizzlytools.de
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Uvod

Blahopfejeme vdm ke koupi vadeho nové-
ho pfistroje. Rozhodli jste se pro vysoce
kvalitni vyrobek.

Kvalita tohoto pfistroje byla kontrolovéna
b&hem vyroby a byla provedena také
zdvérecnd kontrola. Tim je zaruéena
funk&nost pristroje.

Ndvod k obsluze je soucdsti tohoto
vyrobku. Obsahuje dilezité pokyny
tykajici se bezpecnosti, pouzivani a
likvidace. Pred pouzitim vyrobku se
seznamte se viemi pokyny k obslu-
ze a bezpeénosti. Vyrobek pouzi-
veijte jen k popsanym Géelim a v
rémci uvedenych oblasti pouZiti.
Ndvod dobfe uschoveijte a pfi pre-
davéni vyrobku tretimu piedeite i

viechny podklady.
Uéel pouziti

Pristroj je uréen k zasroubovéni a povolo-
vani $roubd a také k vrténi do dfeva, kovu
nebo umélé hmoty a k vrtani s pfiklepem do
zdiva.

Kazdé jiné pouziti, které neni v tomto
nédvodu vyslovn& schvéleno, mize zpiso-
bit poskozeni pfistroje a vdzné poranéni
uZivatele. Pristroj nepouzivejte k sekdni
houstin nebo kfovi.

Obsluhujici osoba anebo uzivatel je zod-
povédny za nehody anebo $kody jinych
osob anebo jejich majetku.

Vyrobce neruéi za $kody, jenz byly zpUso-
beny pouzitim k neuréenému Géelu nebo
nespravnou obsluhou.

Pristroj je soucdsti série (Parkside)

X 20 V TEAM a lze jej provozovat s aku-
muldtory série (Parkside) X 20 V TEAM.
Akumuldtory se smi nabijet pouze

nabijeckami série (Parkside) X 20 V TEAM.
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Zobrazeni nejdilezitéjsich

Obecny popis
funkénich dilt naleznete na

° &
1
vyklopné strance.

Objem dodavky

Vybalte ndstroj a zkontrolujte, je-li kompletni:

Aku priklepovy vrtaci $roubovdk 3 v 1
2 bity (PZ1 + PZ2, 50 mm)

1 pomocnd rukojef

1 Olozny kuffik

Névod k obsluze

Baterie a nabijecka nejsou soucésti

dodavky.

pud @

Dodrzujte bezpeénostni pokyny

a pokyny k nabijeni a spréavnému
pouziti, uvedené v ndvodu k
obsluze Vaseho akumuldtoru a
Vasi nabijecky série (Parkside)

X 20 V TEAM. Podrobny popis
procesu nabijeni a dal3i informace
naleznete v tomto samostatném né-
vodu k obsluze.

pud @

Popis funkce

Akumulétorova piiklepova vrtacka 3

v 1 s dvourychlostni pfevodovkou md
20stupriové nastaveni kroutictho momentu
a vriaci a rdzovy stupen, chod doprava/
doleva. Pristroj je vybaven rychloupinacim
sklicidlem pro vrték a pracovnim svétlem
LED. Funkce ovlddacich prvki

naleznete v ndsledujicich popisech.

@

Prehled

1 Otvor sklicidla
2 Rychlé upinaci skli¢idlo
3 Nastavovaci krouzek tocivého
momentu
4 Prepinaé prevodového stupné
5 drzdk ndstavce
6 Prepinac sméru otdceni
7 Pracovni osvétleni LED
8 Spinad/vypinad
9 Zvit
10 Bity
11 Pomocné rukojet
12 Nabijecka
13 Akumulator
14 Softtlagitko
15 Indikace stavu nabijeni akumulétoru
16 Tlagitko pro odblokovéni
akumuldtory
17 Ulozny kuffik
18 kovové drzadlo

Technické parametry

Aku priklepovy vrtaci

Sroubovak 3 v 1 ..... PSBSA 20-Li C3
Napéti motoru U.........cceeevennnne. 20 V=
Otaeky naprézdno n,,
T, StUPE coeeeeeiieeen 0-440 min"!
2. StUPE «eeeeiiiiieee 0-1650 min’!
Maximélni togivy moment ............. 45 Nm
Priklepové funkee...... 26400 Gderd/minutu
Rozpéti skliéidla.............c.c... 1,5-13 mm
Hmotnost
(bez akumulétoru/nabijecky)........ 1,52 kg
Promér vrtdni ve dfevé .......... max. 35 mm
Primér vrtani v oceli............. max. 13 mm
Primér vrtani v zdivo ............ max. 13 mm
Max. primér Sroubu..................... 10 mm
Druh ochrany.........ccccoveviiiiiiii IPX0
Teplota....coviiiiiieiiieiee max 50 °C
Nabijeci proces.................... 4 - 40 °C
Provoz........ocoo -20-50"°C
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Skladovéni.......cccooiivinicnn, 0-45°C
Hladina zvukového tlaku (L )
Volnobéh ............... 73, 1 dB, K ,=5dB

Priklepové vrténi ..... 96,8 dB, K =5dB
Uroved akustického vykonu (Lya)

Volnobéh ............... 84,1 dB; K,,=5dB

Priklepové

VAT . 107,8 dB; K,,,= 5 dB
Vibrace (a,)

Vrtdni ... 2,71 m/s% K= 1,5 m/s?

Priklepové

vrtdni............. 10,24 m/s%; K= 1,5 m/s?

pfi pouziti se smart akumuldtory

(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Pracovni frekvence/
frekvenéni pdsmo...2400 - 2483,5 MHz
Max.vysilaci vykon................ <20 dBm

Uvedend hodnota emisi vibraci byla
zméfena podle normovaného zkusebniho
postupu a mizZe se pouzit ke srovndni
jednoho elekirického néfadi s jinym.
Uvedend hodnota emisi vibraci se mize
pouzit také k odhadnuti preruseni funkce.

Vystraha: Hodnota emisi vibraci se
moZe béhem skute¢ného pouzivani
elekirického néfadi lisit od uvedené
hodnoty, v z&vislosti na zpUsobu,
kterym se elektrické ndradi pouzivé.

Dle moznosti se snazte udrzet co
nejniz3i zatizeni, zplsobené vibrace-
mi. Pfikladnym opatfenim ke sniZzenf
vibraéniho zatiZzeni je omezeni
pracovni doby. Pfitom se musi brat v
Gvahu viechny &ésti pracovniho
cyklu (napfiklad doby, béhem kte-
rych je elektricky ndstroj vypnuty, a
ty, ve kterych je sice zapnuty, ale
b&3i bez ztéZe).

.

Doba nabijeni

Pristroj je soucdsti série (Parkside) X 20 V
TEAM a Ize jej provozovat s akumuldtory
série (Parkside) X 20 V TEAM.
Akumuldtory série (Parkside) X 20 V TEAM
se smi nabijet pouze nabijeckami série
(Parkside) X 20 V TEAM.

Doporucujeme Vam, provozovat tento
pristroj pouze s ndsledujicimi aku-
muldtory: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 AT.
Doporuéujeme Vém, nabijet tyto
akumuldtory pomoci nésledujicich
nabijecek: PLG 20 A3, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 20 A4, PDSLG 20 AT,
Smart PLGS 2012 Al.

AktuélIni seznam kompatibility akumulétord
najdete na: www.lidl.de/akku

PAP 20 A3
. . PAP 20 A1l Smart
Doba nabijeni (minut) PAP 20 A2 [PAP 20 B3
PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 A1

PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 90 120 210
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 ATl
PDSLG 20 B 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50
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Bezpeénostni pokyny

Dbejte na bezpeénostni pokyny pfi pouZzi-
véni tohoto néstroje.

Symboly a piktogramy

Piktogramy na pfistroji:

%

Sroubovdni

A\® oo

vrtani
T priklepové vrtdni

Néstroj je soucdsti série
X 20V TEAM

E Elekirické pfistroje nepatfi do

domdciho odpadu.

YXzouw.....

Symboly v navodu

Vystrazné znacky s Udaiji pro
zabréanéni skodam na zdravi
anebo vécnym skodam.

0 Prikazové znacky s Gdaiji pro
prevenci skod.

Informaéni znacky s informacemi
pro lepsi zachdzeni s ndstrojem.

pund @

Pozorné si prectéte ndvod k obsluze.

@

Vseobecné bezpeénosti
pokyn y pro elektrické
néaiad

VYSTRAHA! Preététe si viech-
A ny bezpeénosini pokyny a
instrukce, prohlédnéte si ob-
razky a technické udaje, kte-
ré jsou dodavany k tomuto
elektrickému néaradi. Pochybeni
pri dodrzovdni bezpeénostnich
pokynd a instrukei mohou zpUsobit
dder elekirickym proudem, popdleni
a/nebo t&zkd zranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a
instrukce uchovejte pro budouci
pouziti.

Pojem ,elektrické nafadi” pouzivany v
bezpeé&nostnich pokynech se vztahuje na
elektrické néradi napdjené z elekirické sité
(prostrednictvim sitového kabelu) a na elek-
trické nafadi napdjené akumuldtorem (bez
sitového kabelu).

1) BEZPECNOST PRACOVISTE:

a) Udrzujte svij pracovni Usek Eis-
ty a dobre osvétleny. Neporadek
anebo neosvétlené pracovni oblasti
mohou vést k nehoddm.

b) Nepracuijte s elektrickym na-
strojem v okoli ohrozeném vy-
buchem, v kterém se nachazi
hoflavé tekutiny, plyny anebo
prachy. Elekirické ndstroje vytvdi jis-
kry, které mohou zapdlit prach anebo
pdry.

c) Bé&hem pouzivani elektrického
nastroje udriujte déti a jiné
osoby vzddalené od sebe. Pfi ne-
pozornosti mizete ztratit kontrolu nad
ndstrojem.
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2)

a)

b)

d)

e)

f)

80

ELEKTRICKA BEZPECNOST:

PFipojna zastrcka elektrické-

ho néstroje se musi hodit do
zésuvky. Zastréka se nesmi
zadnym zpiUsobem zménit. Ne-
pouzivejte zaddné adaptérové
zastréky ve spojeni elektrickymi
nastroji s ochrannym uzemné-
nim. Nezménéné zdstrcky a vhodné
zdsuvky zmensuji riziko elektrického
dderu.

Vyvaruijte se télesnému kontak-
tu se zemnénymi povrchy jako
jsou roury, topna télesa, spo-
raky a lednicky. Existuje zvysené
riziko skrze elekiricky dder, kdyz je
Vase t&lo zemnéné.

Nevystavuijte elektricky nastroj
desti anebo mokru. Vniknuti vody
do elektrického ndstroje zvysuje riziko
elektrického dderu.

Nepouzivejte kabel k jinému
Uéelu, jako je noseni nebo za-
véseni elektrického nastroje
anebo vytazeni zastréky ze za-
suvky. Udrzujte kabel vzdalené
od Zaru, od oleje, od ostrych
hran anebo od pohybuijicich se
casti nastroju. Poskozené anebo
zamotané kabely zvy3uji riziko elek-
trického Uderu.

Kdyz pracujete s elekirickym
ndstrojem pod Sirym nebem,
pak pouzivejte pouze prodluzo-
vaci kabely, které jsou vhodné
i pro venkovni oblast. Pouziti
prodluzovaciho kabelu vhodného pro
venkovni oblast, zmensuje riziko elek-
trického Uderu.

Pokud nelze zabranit provozu
elektrického nastroje ve vlhkém
prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrénice

3)

a)

b)

d)

snizuje riziko Urazu elektrickym prou-
dem.

BEZPECNOST OSOB:

Budte pozorni, dbejte na to, co
délate a pustte se s elekirickym
nastrojem rozumné do prace.
Nepouziveijte elektricky nastroj,
kdyz jste unaveni anebo pod
vlivem drog, alkoholu anebo
lékd. Jediny okamzik nepozornosti pfi
pouzivani elekirického ndstroje mize
vést k vaznym poranénim.

Noste osobni ochrannou vystroj
a vzdy ochranné bryle. Noseni
osobni ochranné vystroje, jako je pro-
tiskluzové bezpe&nostni obuv, ochran-
né prilba a ochrana sluchu, snizuje
riziko poranéni.

Vyvarujte se nezadmérnému uve-
deni do provozu. Presvédite se
o tom, ze je elektricky nastroj
vypnuty predtim, nez ho pfi-
pojite na napaijeni elektrickym
proudem, nez ho zvednete ane-
bo nesete. Kdyz pfi no3eni elekiric-
kého ndstroje drzite prst na spinaéi
anebo kdyZ tento ndstroj v zapnutém
stavu pfipojite na napdjeni elektrickym
proudem, pak toto mize vést k neho-
dém.

Odstrante nastavovaci naradi
anebo sroubovaky predtim,
nez elektricky nastroj zapnete.
Ndfadi anebo klig, ktery se nachdzi v
otdéejici se &asti ndstroje, mize vést k
poranénim.

Vyvarujte se abnorméalnimu
drZeni téla. Postarejte se o bez-
peény postoj a udrzujte vidy
rovnovdhu. Timto miZete v neole-
k&vanych situacich lépe kontrolovat
elektricky néstroj.
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f)

<))

h)

4)

a)

b)

<)

Noste vhodny odév. Nenoste
zadné volné obleceni anebo
$perky. Udrzujte vlasy, odév a
rukavice vzdalené od pohybuiji-
cich se &asti. Volné obleceni, $perky
anebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
cené pohybujicimi se &astmi.

Lze-li namontovat zafizeni na
odsavani éi zachytavani prachu,
musi se takové zaFizeni na-
montovat a spravné pouzivat.
Pfi pouzivani zafizeni na odsavéni
prachu Ize sniZit nebezpeci vznikajici
v disledku prachu.

Drzadla a Gchopné plochy udr-
Zujte v suchém a ¢istém stavu
bez stop oleje ¢éi mastnoty.
Kluzkd drzadla a kluzké dchopné plo-
chy neumozriuji bezpeéné ovlddani a
kontrolu elektrického nafadi v neocekd-

d)

e)

@

Ulozte nepouzZivany elektricky
nastroj mimo dosahu déti. Ne-
prenechavejte pouzivani tohoto
nastroje osobam, které s timto
ndstrojem nejsou obeznamené
anebo tyto pokyny necetly. Elek-
trické ndstroje jsou nebezpeéné, kdyz
je pouzivaji nezkusené osoby.
Udrzbu elekirického nafadi a
pouzivaného nastroje prova-
déjte s maximalni peclivosti.
Kontrolujte, jestli pohyblivé dily
bezvadné funguiji a nevéaznou,
jestli jsou éasti zZlomené anebo
natolik poskozené, zZe je funkce
elektrického nastroje narusena.
Nechte poskozené casti pred
pouzitim ndastroje opravit. Pficiny
mnohych nehod tkvi ve $patné udr-
zovanych elektrickych ndstrojich.

vanych situacich. f) Udrzujte fezné nastroje ostré
. . a Cisté. Peclivé oseffované fezné
POUZiVANi A OSETROVANI ndstroje s ostrymi feznymi hranami se
ELEKTRICKEHO NASTROJE: méné zaseknou a lépe se vedou.
g) Pouzivejte tento elektricky na-

Nepretéiujte tento ndstroj. Po- stroj, jeho prislusenstvi, vlozné
uZijte pro svoiji praci elektrické nastroje atd. v souladu s témito
naradi, uréené pro tento Géel. S instrukcemi. Zohlednéte pritom
vhodnym elektrickym néstrojem pra- pracovni podminky a ¢innost,
cujete v udaném vykonovém rozsahu ktera se ma vykonéavat. Pouzi-
lépe a bezpeénéii. vani elektrického ndstroje pro jiné Gce-
Nepouzivejte zadné elektrické ly, nez pro které je uréeny, mize vést k
naradi, jehoz spinaé je defekini. nebezpeénym situacim.
Elekirické ndFadi, které se jiz nedd za-  h) Drzadla a Uchopné plochy udr-
anebo vypnout, je nebezpeéné a musi Zujte v suchém a éistém stavu
byt opravené. bez stop oleje i mastnoty.
Vytdhnéte zastréku ze zasuvky Kluzkd drzadla a kluzké dchopné
a/nebo vyjméte vyjimatelny plochy neumoziiuji bezpeéné ovléddani
akumuléator pred jakymkoliv a kontrolu elekirického ndfadi v neoce-
sefizovanim, vyménou nastroje kévanych situacich.
nebo odlozenim néaradi. Toto pre-
ventivni bezpecnostni opatfeni zabréni
neimyslnému startu elektrického ndstro-
je.
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5)

b)

d)

f)

82

Peclivé zachéazeni s akumulato-
rovymi nastroji a jejich pouzi-
vani

Nabijejte akumulatory pouze v
nabijecich pristrojich, které jsou
vyrobcem doporuéené. U nabijeci-
ho pfistroje, ktery je vhodny pro urgity
druh akumuldtord, existuje nebezpedi
pozéru, kdyz se pouzivd s jinymi aku-
muldtory.

V elektrickych nastrojich pouzi-
vejte pouze pro né uréené aku-
mulatory. PouZiti jinych akumuldtord
moze vést k poranénim a k nebezpedi
pozdru.

Udrzujte nepouzivané akumula-
tory vzdalené od kancelaiskych
sponek, minci, kli¢d, hrebikd,
SroubU anebo jinych malych
kovovych predméts, které by
mohly zapfFicinit premosténi
kontaktd. Zkrat mezi kontakty aku-
muldtoru moZe mit za ndsledek popé-
leniny anebo oher.

P¥i nespravném pouzivani moze
z akumulatoru unikat tekutina.
Vyvaruijte se kontaktu s ni. PFi
nahodném kontaktu oplachnéte
vodou. Kdyz se tato tekutina
dostane do oéi, pridavné vyhle-
dejte lékarskou pomoc. Uniknutd
tekutina moze vést k podrdzdénim
pokozky anebo k popdleninam.
Nepouzivejte poskozené nebo
modifikované akumulétory. Po-
$kozené nebo modifikované akumuldto-
ry se mohou chovat nepfedvidatelné a
zpUsobit pozdr, vybuch nebo zranéni.
Nevystavujte akumuldtor ohni
ani vysokym teplotam. Oheri
nebo teploty nad 130 °C mohou zpt-
sobit vybuch.

9)

6)

b)

Dodrzujte viechny pokyny pro
nabijeni a nikdy nenabijejte
akumulétor ani akumulatoro-
vy ndstroj mimo rozsah teplot,
uvedenych v navodu k obsluze.
Nesprdvné nabijeni nebo nabijeni
mimo povoleny teplotni rozsah moze
znicit akumuldtor a zvy3it nebezpeci
pozdru.

Servis:

Svoje elekirické naradi nechte
opravit pouze kvalifikovanym
odbornym persondlem a jenom
pomoci origindlnich ndhradnich
dild. Timto se zajisti to, Ze bezpe&nost
elekirického néradi zOstdvd zachovdna.
Na poskozenych akumulatorech
nikdy neprovadéjte udrzbu.
Veskerd Gdrzba akumuldtord by méla
byt provadéna pouze vyrobcem nebo
autorizovanymi servisnimi stfedisky.

Bezpeénostni pokyny pro
vriaéky

1)

a)

b)

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
VSECHNY PRACE

PFi vrtani s priklepem nos-

te ochranu sluchu. V disledku
pUsobeni hluku mdze dojit ke ztraté
sluchu.

Pouzivejte pomocnou rukojetf/
pomocné rukojeti. Zirdta kontroly
moze vést ke zranénim.

Drite elektricky néastroj za
izolované plochy rukoijeti pfi
provadéni praci, kdy se mohou
vyménné néaradi nebo Srouby
dotknout skrytého elektrického
vedeni. Pfi kontaktu s napétovym
vedenim mohou byt kovové sou&dsti
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pristroje vystaveny napéti, a pro-
to mize dojit k Grazu elektrickym prou-
dem.

2) BEZPECNOSTNi POKYNY PRI
POUZIVANiI DLOUHYCH VRTAKU

a) V zadném pripadé nikdy
nepracujte s vyssimi otaékami,
nez jak je pro vrtak uréen
maximalné pFipustny poéet
otdéek. V pripadé vyssich otagek
se vrtdk mize snadno ohnout, pokud
se mUze volné otécet bez kontaktu s
obrobkem a miZe zpUsobit zranén.

b) Vidy zaénéte vriat nizkym
poctem otacek a kdyz je vrtak v
kontaktu s obrobkem. V piipadé
vy§sich otdeek se vrtdk mize snadno
ohnout, pokud se mize volné otddet
bez kontaktu s obrobkem a mize
zpUsobit zranéni.

c) Na vrtak nevyvijejte nadmérny
tlak a pouze v podélném sméru
k vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout
a v disledku toho zlomit nebo mohou
zpUsobit zirdtu kontroly a zranéni.

3) DALSi BEZPECNOSTNI
INFORMACE

a) Nepouizivejte prislusenstvi, kte-
ré nebylo doporuéeno spoleé-
nosti PARKSIDE.

To mOzZe vést k Grazu elekirickym
proudem nebo k pozdaru.

ZBYVAJICi RIZIKA

| kdyzZ toto elekirické néfadi obsluhujete v
souladu s pfedpisy, stdle existuji zbyvaijici
rizika. V souvislosti s technologii a kon-
strukci tohoto elektrického néradi se mohou
vyskytovat ndsleduijici rizika:

@

a) zranéni pofezdnim

b) poskozeni sluchu, pokud neni nasaze-
na vhodnd ochrana sluchu.

c) poskozeni zdravi plynouci z vibraci
ruky a paze, pokud se pfistroj pouziva
del3i dobu nebo neni nélezité veden a
udrZovan.

Varovani! Toto elektrické néfadi

A vytvéii béhem provozu elekiro-

magnetické pole. Toto pole mize za

urcitych okolnosti omezovat akfivni
nebo pasivni lékafské implantdty. Pro
snizeni nebezpedi vdzného nebo
smrtelného zranéni doporucujeme
osobdm s lékafskymi implantdty pred
obsluhovu stroje konzultovat implantat
se svym lékafem a vyrobcem.

Obsluha

K zabréanéni netmysiného
uvedeni do provozu vyjméte
akumuléator z pristroje. Hrozi
nebezpedi poranéni!

Dbejte na to, aby okolni
teplota béhem prace
neprekrocila 50° C a neklesla
pod -20° C.

A\

Kontrola stavu nabiti
akumvulatoru

Indiké&tor stavu nabiti (15) signalizuje stav
nabiti akumuldtoru (13).

e Stav nabiti akumuldtoru se zobrazi roz-
svicenim pfislusné LED kontrolky, kdyz
je pristroj v provozu. K tomu podrzte
stisknuty zapinag (14).

ervend-zlutg-zelend =>
Akumuldtor je zcela nabity
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&ervend-zluta =>
Akumuldtor je nabity asi do poloviny
cervend =>

Akumuldtor je nutné dobit

Nabijeni akumulatoru

Nechte zahtaty akumuldtor pred
nabijenim vychladnout.

i @

Nabijte akumulétor (13), kdyz sviti
pouze Eervend LED ukazatele stavu
(15).

i @

1. Popripadé vyjméte akumuldtor (13) z
pristroje.

2. Zasuiite akumulétor (13) do nabijeci
prohloubeniny v nabijeéce (12).

3. Nabije¢ku (12) zapojte do sitové
zdsuvky.

4. Po Gspé&iném dokonéeni nabijeni
odpoite nabijecku (12) od sité.

5. Vytdhnéte akumulétor (13) z
nabijecky (12).

Prehled kontrolnich ukazatelt
LED na nabijeéce (12):

Zelend LED sviti bez vlozeného akumuléto-
ru: Nabijecka je pfipravena k provozu.
Zelend LED sviti: Akumuldtor je nabity.
Cervend LED sviti: Akumuldtor se nabiji.
Cervend LED blika: Akumuldtor prehraty
Cervend + zelend LED blikaji: Akumuldtor
je vadny

Vlozeni/vypnuti
akumulatorv z pristroje

Vlozeni akumulétoru:

1. Uvedte piepina¢ sméru otdéeni
(6) do stfedni polohy (zamek)

2. Presuite prepina¢ na akumuldtoru
(13), az zacvakne.

Vyijmuti akumulatoru:

1. Stisknéte uvolfiovaci tlagitko (16)
a vytdhnéte akumuldtor (13) vpied
smérem od zafizeni.

Volba pievodového
stupné

Presunutim pfepinace pfevodového stupné
(4) do polohy 1 nebo 2 nastavite nizké,
resp. vysoké otécky
T, StUPE coeeeeeiceeeen 0-440 min"!
2. StUPE ceeeiiiiee 0-1650 min’!

Zménu prevodového stupné je po-
voleno provést pouze v klidovém
stavy |

Nastaveni smérv otaéeni

Pomoci spinade sméru otdéeni |ze zvolit smér
otd&eni pfistroje (chod vpravo a chod vlevo)
a pfistroj zajistit proti nedmyslnému zapnuti.
Sipka na piepinaci sméru otdéeni ozna-
cuje smér prdce.

1. Vyékejte, nez se pfistroj Gplné zastavi.

2. Presuiite spina¢ sméru otaceni (6) do
pozadované polohy:
Pravotocivy chod: K vrtani
a za$roubovani $roubd. Stisknéte
spinaé sméru otdeni doprava se
Sipkou dopredu
Levototivy chod: K povoleni $roubu.
Stisknéte spina& sméru otd&eni doleva
se Sipkou dozadu

3. Blokace zapnuti: Spinag sméru otdceni
presufite do stfedové polohy.

Smér otdéeni je povoleno ménit
pouze v klidovém stavu !
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Nastaveni toéivého
momentv

Otocenim nastavovaciho krouzku toéivého
momentu (3) Ize nastavit maximdlni togivy
moment.

K dispozici je 20 Grovni tocivého momentu
+ 1 Groven vrtdni +1 rdzovy stupen.

1.

Otécenim stavéciho krouzku (3)
nastavte pozadovany tocivy moment:
Srouby: Stupedi 1-20 £

Vrtdni: Stupeni Z

Priklepové vrtani: Stuperi T

Zagnéte s niz8im stupném todivého mo-
mentu a v piipadé potfeby jej zvy3ujte.

S krouzkem nastaveni to&ivého
momentu je dovoleno manipulovat
pouze v klidovém stavu:

pud @

Dosazeni prednastavené hranice
togivého momentu je doprovézeno

zfetelnym chrasténim. Tento hluk je
zpUsobem prokluzovaci spojkou.

Vyména néastroje

Pomoci automatické aretace vietena lze
ndstroj vyménit, i kdyz je motor v klidu.

1.

Otdéeijte rychlym upinacim sklicidlem
(2) proti sméru hodinovych rucicek, az
bude otvor skli¢idla dostatecné velky ke
vloZeni néstroje.

Zasuhte ndstroj co moznd nejddle do
rychlého upinaciho sklicidla (2).
Otdéenim rychlého upinaciho skli¢idla
ve sméru hodinovych ruiéek ndstroj
pevné upnéte.

Budete-li chtit ndstroj opét vyjmout,
otoéte rychlym upinacim skli¢idlem (2)
a ndstroj vytdhnéte.
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Vpravo a vlevo na pouzdrese
nachdzi magneticky drzdk bitd

(.0 5). K magnetickému drzéku bith
Ize pfipojit vzdy jeden bit.

. o .

Montaz pomocneé
(] [ ]

rukojeti

1. Nasroubujte pomocnou rukojef (11) vp-
ravo nebo vlevo do zdvitu (9) na hlavé
pristroje.

2. Pomocnou rukojef (11) utdhnéte rukou.

Zapnvuti a vypnuti

Pomoci spinace (8) Ize plynule regulovat
otdeky. Cim ddle spinag stisknete, tim
vy$si budou otdcky.

1.

Chcete-li pristroj zapnout, stisknéte
zapinaé/vypinaé (8). Béhem provozu
sviti pracovni svétlo LED (7).

Chcete-li zafizeni vypnout, zapina&/
vypinag (8) uvolnéte.

Posunutim prepinace sméru otdceni
(6) do stredni polohy zajistite zafizeni
proti zapnuti.

i

B&hem pracovnich prestdvek |ze
pristroj zavésit diky integrovaného

kovového drzadla (18) na opasek.
Dbeite na to, aby byl pfistroj vyp-
nuty a zaji$tén proti nedmyslnému
zapnuti.

Kovové drzadlo je také vhodné pro
otevfeni lahvi s korunkovymi
uzdvery.
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Cisténi a uvdrzba

které nejsou popsdny v tomto né-
vodé&, nasim servisnim strediskem.
PouzZivejte pouze origindlni dily.
Nebezpedi poranéni!

0 Zaijistéte provddéni oprav a Odrzby,

Pristroj vypnéte a pred provadénim

0 veskerych praci vyjméte akumuldtor

z pristroje.

Pravideln& provadéjte nésledujici &istici a
0drzbdiské prace. Tim je zaruéeno dlouhé
a spolehlivé uzivan.

Reva o oy °
Cisténi prFistroje

Pristroj neni dovoleno ostfi-
kovat vodou ani pokladat do
vody. Hrozi nebezpeti urazu
elektrickym proudem!

e Udrzujte vétraci $térbinu, kryt motoru
a drzadla pfistroje v Cistoté. Pouzijte k
tomu vlhky hadfik nebo kartéé.
Nepouzivejte Zadné &istici prostredky,
prip. rozpoudtédla. Mohli byste pfistroj
nenapravitelné poskodit.

.
Udrzba
Pristroj je nevyzaduje Udrzbu.

ra s
Skladovani
e Pristroj uchovdvejte na suchém misté

chrénéném proti prachu, a mimo do-
sah déti.

Odklizeni a ochrana
okoli

Pred likvidaci pfistroje vyjméte akumuldtor
z pristroje!

Pristroj, prislusenstvi a baleni zlikviduijte
ekologickou recyklaci.

Pokyny k likvidaci akumuldtoru naleznete
v samostatném ndvodu k obsluze Vaseho
akumulétoru a nabijecky.

Pristroje nepaffi do domovniho
odpadu.

e P¥istroj odevzdejte do sifediska recyk-
lace odpadi. Pouzité umélohmotné a
kovové dily se mohou rozifidit podle
druh0 a tak se mohou recyklovat. Infor-
muijte se v nadem servisnim stfedisku.

e Likvidaci vasich zaslanych poskoze-
nych pfistroji provédime bezplatné.

Nahradni dily/
prislusenstvi

Ndhradni dily a prislusenstvi
dostanete na webovych
strankach
www.grizzlytools.shop

Pokud mdte problémy pfi objedndvani,
pouzijte prosim kontakni formuldf. V
pripadé jakychkoliv dal3ich dotazd se
obratte na servisni stredisko ,Service-Cen-
ter” (viz strana 88).

Rychlé upinaci sklicidlo........... 91105885
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Zarvka

Vézeni zdkaznici,

Na tento pfistroj poskytujeme 3letou zaru-
ku od data zakoupeni.

V pripadé zdvady tohoto vyrobku vam vigi
prodeijci vyrobku pfindlezi zékonnd prava.
Tato zdkonnd préva nejsou omezena nasi
ndsledovné uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zaruéni doba zag&ind bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveijte si, prosim, origindl G¢tenky
pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bude-
te potfebovat jako doklad o koupi.
Zjistite-li béhem t¥i let od data koupé u
tohoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek ndmi, podle nadeho
vybéru, bezplatné opraven nebo na-
hrazen. Tato zdruéni oprava predpokladg,
ze b&hem 3leté |hity predlozite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni
stvrzenka) a pisemné krétce popisete, v
&em spoéivd zavada a kdy k ni doslo.
Bude-li z&vada kryta nasi zdrukou, zis-
kdte zpét opraveny nebo novy vyrobek.
Opravou nebo vyménou vyrobku nezaéind
zéruéni doba bézet od zaddtku.

Zaruéni doba a zakonné néaroky na
odstranéni vady

Za4ruéni doba se neprodluzuje poskytnutim
zéruky. Toto plati i pro nahrazené a opra-
vené dily. Jiz pFi koupi zji§téné zdvady a
nedostatky musite nahldsit okamzité po vy-
baleni vyrobku. Po uplynuti zaruéni doby mu-
site uhradit ndklady za provedené opravy.

Rozsah zaruky

Pristroj byl precizné vyroben podle
prisnych jakostnich smérnic a pred do-
ddnim byl svédomité zkontrolovan.

@

Z&ruéni oprava se vztahuje na materidlové
nebo vyrobni vady. Tato zdruka se netykd
dilo vyrobku, které jsou vystaveny nor-
mélInimu opotfebeni, a |ze je povazovat
za spotiebni materidl (napt. filiry nebo
ndstavce), nebo poskozeni kiehkych dild
(napf. spinace).

Tato zdruka neplati, je-li vyrobek poskozen
z divodu neodborného pouzivéni, nebo
pokud u n&j nebyla provédéna ddrzba.
Pro odborné pouzivani vyrobku musi byt
presné dodrZzovény viechny pokyny uve-
dené v ndvodu k obsluze. Bezpodminedné
je freba zabrdnit pouzivéni a manipula-
cim s vyrobkem, které nejsou v ndvodu k
obsluze doporuceny, nebo je pred nimi
varovdno.

Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely
a ne pro komeréni vyuziti. Zaruka za-

nikd v pripadé zneuzivani a neodborné
manipulace, pouzivani nadmérné sily a pfi
zdsazich, které nebyly provedeny nasim
autorizovanym servisem.

Postup v pripadé uplatiiovéani za-

ruky

Pro zaji3téni rychlého zpracovani vasi

zd&dosti, prosim, postupuijte podle ndsledu-

jicich pokynu:

* Na dikaz, Ze ste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy
pripravenou pokladni stvrzenku a &islo
vyrobku (IAN 497685_2204).

e Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.

e Pokud by doslo k funkéni poruse nebo
jinym zdvaddm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uve-
dené servisni oddéleni. Pak ziskate
dal3i informace o vyfizeni vasi rekla-
mace.

* Vyrobek oznadeny jako vadny miZete
po domluvé s nadim zdkaznickym
servisem, s pfipojenim dokladu o kou-
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pi (pokladni stvrzenky) a po uvedeni, v
&em zdvada spocivé a kdy k ni doslo,
preposlat bez platby postovného na
vém sdélenou adresu pfislu§ného servi-
su. Aby bylo zabrdnéno problémdm

s prijetim a dodateénymi néklady,
bezpodmine&né pouzijte jen tu adresu,
kterd vam bude sdélena. Zajistéte, aby
zdsilka nebyla odesldna nevyplacené
jako nadmérné zbozi, expres nebo
jiny, zvl&stni druh zésilky. P¥istroj za-
$lete véetn& viech &asti prislusenstvi
dodanych pfi zakoupeni a zajistéte
dostateéné bezpeény piepravni obal.

Opravna

Opravy, které nespadaiji do zdruky, mo-
Zete nechat udélat v nasem servisu oproti
zG&ovani. R&di vém pfipravime predbézny
odhad néklado.

Mizeme zpracovdvat jen ty piistroje, které
byly dostate&né zabalené a odesléany vy-
placend.

Pozor: Prosim, pfistroj zaslete nasemu auto-
rizovanému servisu vycistény a s upozorné-
nim na zévadu.

Nepfijmeme pristroje zaslané nevyplacené
jako nadmérné zbozi, expres nebo jiny,
zvl&dtni druh zdsilky.

Likvidaci vadich poskozenych zaslanych
pristroj0 provedeme bezplatng.

Service-Center

@ Servis Cesko
Tel.: 800143873
E-Mail: grizzly@lidl.cz
IAN 497685_2204

Dovozce

Prosim, respektujte, Ze ndsledujici adresa
neni adresou servisu. Nejdfive kontaktuijte
shora uvedené servisni stfedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straffe 20

63762 GrofBostheim

Némecko

www.grizzlytools.de
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Uvod

Gratulujeme Vam k zakipeniu Vasho
nového pristroja. Tym ste sa rozhodli pre
kvalitny produkt.
Tento pristroj bol poéas vyroby testovany na
kvalitu a podrobeny vystupnej kontrole. Tym
je zabezpedend funkénost vésho pristroja.
@ Ndvod na obsluhu je sicastou tohto
produktu. Obsahuje délezité upo-
zornenia ohladom bezpeénosti,
obsluhy a likviddcie. Pred pouziva-
nim produktu sa obozndmte so viet-
kymi pokynmi pre obsluhu a bez-
pecnost. Pouzivaijte produkt len
predpisanym sp&sobom a len v uve-
denych oblastiach pouzitia.
Névod na obsluhu uschovaite a v pri-
pade odovzdania produktu tretim oso-
bém odovzdaijte aj vietky podklady.

Pouzitie

Pristroj je uréeny na zaskrutkovanie a
vyskrutkovanie skrutiek, ako aj vftanie do
dreva, kovu alebo plastu a na priklepové
vitanie do muriva.

Akékolvek iné pouzitie, ktoré v tomto ndvo-
de na obsluhu nie je vyslovne povoleng,
méZe maf za ndsledok poskodenie pri-
stroja a predstavovaf vazne nebezpeden-
stvo pre uZivatela. NepouZivaijte pristroj na
orezdvanie Zivych plotov alebo krikov.
Obsluhujica osoba alebo uzivatel je zod-
povedny za nehody alebo 3kody inych
o0sdb alebo ich majetku.

Vyrobca nezodpovedd za 3kody, ktoré boli
spdsobené pouZivanim nezodpovedajicim
0elu pouzitia alebo nespravnou obsluhou.
Tento pristroj nie je vhodny na komeréné
pouzivanie.

Pri komerénom pouziti zanikne zdruka.
Pristroj je sic¢astou série (Parkside)
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X 20 V TEAM a méze sa prevadzkovat

s akumuldtormi série (Parkside)

X 20 V TEAM. Akumuldtory sa smd
nabijaf iba s nabijackami série (Parkside)
X 20 V TEAM.

Vseobecny popis
Obrazky najdélezitejsich

funkénych dielov najdete na
vyklopnej strane.

Objem dodavky

Vybalte néstroj a skontrolujte, &i je kom-

pletny:

- Akumuldtorovy priklepovy vitaci
skrutkovaé 3 v 1

— 2 bily PZ1 + PZ2, 50 mm)

- 1 pomocné drzadlo

— 1 tlozny kufrik

- Ndvod na obsluhu

Batéria a nabijacka nie si st&asfou
balenia.

pud @

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny
a pokyny k nabijaniu a sprédvnemu
pouzivaniu, ktoré si uvedené v n&-
vode na obsluhu vasho akumuldtora
a vadej nabijacky série (Parkside)

X 20V Team. Podrobnejsi opis k
nabijaniu a dal3ie informdcie néjde-
te v fomfo samostatnom ndvode na
pouzivanie.

jund @

Popis funkcie

Akumuldtorovy priklepovy vitaci skrutkovad
3-v-1 s dvojstupfiovou prevodovkou mé
20-stupfiové nastavenie ufahovacieho
momentu, ako aj jeden stuped vftania

a jeden stupef priklepu, chod vpravo/
vlavo. Pristroj je vybaveny rychloupinacim

sklu¢ovadlom a LED-pracovnym svetlom.
Funkcia prvkov obsluhy je uvedend v
nasledujicich opisoch.

|2
Prehlad

1 Otvor sklu¢ovadla
Rychloupinacie sklu¢ovadlo
Krizok pre nastavenie
utahovacieho momentu

w N

4 Prepinag otd&ok
5 Drziak bitu
6 Prepinaé smeru otdéania
7 LED-osvetlenie
8 Zapinaé&/vypinad
9 Zavit
10 Bity

11 Pomocné drzadlo

12 Nabijacka

13 Batéria

14 Programovatelny kldves

15 Ukazovatel stavu nabitia batérie
16  Odblokovacie tlacidlo pre batériu
17 Kufrik

18 Kovovy strmen
Technické vdaje

Akumulatorovy priklepovy vitaci
skrutkovaé 3 v 1.....PSBSA 20-Li C3

Napdtie motora U..........cooueeeneee. 20 V=
Pocet otdéok vo volnobehu n
1. StUPeR ..ooveeeeiiiieee 0-440 min"
2. stupen ...oooeeiiiiiiiieeeen 0-1650 min"!
Maximdlny ufahovaci moment ....... 45 Nm
Priklepové
funkcia .............. 26400 priklepov/mindta
Roztvorenie sklu¢ovadla........... 1,5-13 mm
Hmotnost
(bez akumuldtora/nabijacky)........ 1,52 kg
Priemer vitania do dreva ...... max. 35 mm
Priemer vitania do ocele....... max. 13 mm
Priemer vftania do murivo...... max. 13 mm
max. priemer skrutky .................... 10 mm
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Druh ochrany.........ccocviviiiiiiiii IPXO
Teplota.....oooiiiniiiici max 50 °C
Nabijanie ........ccccevviiriennns 4-40°C
Prevadzka........ccccevviiennnn. 20-50 °C
Skladovanie .......ccoovevieriennn. 0-45°C

Hladina akustického tlaku (L )

Chod naprdzdno .... 73,1de, Koa=5 dB
Priklepové vftanie.... 96,8 dB, Koa=5 dB

Hladina akustického vykonu (L)
Chod naprdzdno ....84,1 dB; K,,,= 5 dB
Priklepové

vitanie....ccoovveeiii. 107,8 dB; K,,,= 5 dB
Vibrdcie (a,)

Vftanie............. 2,71 m/s% K= 1,5 m/s?

Priklepové

vitanie........... 10,24 m/s%; K=
pri pouziti s akumulétormi Smart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al)

Pracovnd frekvencia/

Frekven&né pdsmo.2400 - 2483,5 MHz

max. vysielaci vykon ............. < 20 dBm

1,5 m/s?

Uvedend emisnd hodnota vibracii bola
namerand podla normovanej skd3obnei
metédy a méze byt pouZité na porovnanie
jedného elekirického pristroja s druhym.
Uvedend emisnd hodnota vibrdcii méze byt
pouzitd aj na Gvodné posidenie vysadenia
pristroja.

G

Vystraha: Emisnd hodnota vibrécif
sa mdZe pocas skuto&ného pouziva-
nia elekirického néstroja odlidovat od
uvddzanej hodnoty, v zdvislosti od
druhu a spdsobu, v akom sa elekiricky
pristroj pouziva. ZafaZenie spdsobené
vibréciami sa pokdste udrzat tak malé,
ako je to mozné. Prikladné opatrenie
na znizenie vibraéného zataZenia je
obmedzenie pracovného &asu. Pritom
sa zohladnia vietky podiely cyklu pre-
vadzky (napriklad &asy, kedy je elek-
trické zariadenie vypnuté a také, kedy
je zapnuté, ale bez zatazenia).

€as nabijania

Pristroj je sicastou série (Parkside) X 20 V
TEAM a mdze sa prevédzkovat s akumu-
l&tormi série (Parkside) X 20 V TEAM.
Akumuldtory série (Parkside) X 20 V TEAM
sa smy nabijat iba s nabijagkami série

(Parkside) X 20 V TEAM.

Odporiéame vém prevadzkovat tento
pristroj vyluéne s nasledujicimi aku-
muldtormi: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 AT.
Odpori&ame vém nabijat tieto aku-
muldtory vyluéne s nasledujicimi
nabijackami: PLG 20 A3, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 20 A4, PDSLG 20 AT,
Smart PLGS 2012 Al.

Aktuélny zoznam kompatibility akumulétora ndjdete na: www.lidl.de/akku

PAP 20 A3
= PAP 20 A1l Smart
Cas nabijania (min) PAP 20 A2 |PAP 20 B3

PAP 20 B1 Smart PAPS 204 A1 |PAPS 208 A
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 90 120 210
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50
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Bezpeénosiné pokyny

Dbaite na bezpe&nostné pokyny pri pouzi-
vani tohoto ndstroja.

Symboly a grafické znaky
Symboly v navode:

©

Pozorne si preéitajte ndvod na ob-
sluhu.

Priklepové vftanie

Zariadenie je sG&astou série

NXeOttesd ¥ 20 v TEAM

E Pristroje nepatria do domového od-

- POdU

Symboly v navode
Vystrazné znacky s Gdajmi

pre zabranenie skodam na
zdravi alebo vecnym skodam.

Prikazové znacky s Gdajmi pre pre-
venciu $kéd.

Informaéné znacky s informdciami pre
lepsie zaobchddzanie s ndstrojom.

pud @

Vseobecné bezpeénosiné
pokyny pre elektrickeé
nastroje

VYSTRAHA! Preéitajte si viet-
ky bezpeénostné pokyny,
pokyny, ilustracie a technické
Udaje, ktorymi je opatrené
toto elektrické naradie.Zane-
dbanie dodrziavania bezpecnost-
nych pokynov a nariadeni méze za-
pricinif zdsah elektrickym pradom,
poziar a/alebo fazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné pokyny a nariadenia
si uschovaite pre budicnost.

Pojem ,elekiricky ndstroj” pouzity v bezpeé-
nostnych pokynoch sa vztahuje na elektrické
ndstroje napdjané zo siete (so sietovym
ké&blom) a na elekirické néstroje napdjané z
akumulétora (bez siefového kdbla).

1) Bezpeénost pracoviska:

a) Udrzuijte svoj pracovny Usek ¢isty a
dobre osvetleny. Neporiadok alebo
neosvetlené pracovné oblasti mézu
viest k nehodém.

b) Nepracujte s elekirickym nastrojom v
okoli ohrozenom vybuchom, v kiorom
sa nachadzaji horlavé tekutiny, plyny
alebo prachy. Elekirické stroje vytva-
raju iskry, ktoré mézu zapdlif prach
alebo pary.

¢) Behom pouzivania elekirického néstro-
ja udrzujte deti a iné osoby vzdialene
od seba. Pri nepozornosti mézete stra-
tif kontrolu nad ndstrojom.

2) Elektricka bezpeénost:
a) Pripojna zastréka elekirického néstroja

sa musi hodif do zésuvky. Zastréka sa
nesmie Ziadnym spésobom zmenit. Ne-
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b)

q

d)

e

3)

q)

pouzivaijte Ziadne adaptérové zastréky
v spojeni s elekirickymi néstrojmi s
ochrannym uzemnenim. Nezmenené
zastréky a zdsuvky zmengujo riziko
elektrického dderu.

Vyvaruite sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchmi ako so rury, vy-
hrievacie telesd, sporaky a chladnicky.
Existuje zvysené riziko skrz elektricky
der, ked'je Vade telo uzemnené.
Nevystavuite elekiricky néstroj dazdu
alebo mokrosti. Vniknutie vody do elek-
trického ndstroja zvy3uje riziko elekiric-
kého Uderu.

Nepouzivaite kabel na iny Géel, ako je
nosenie alebo zavesenie elektrického
nastroja alebo vytiahnutie zéstreky zo
zasuvky. Udrzuijte kabel vzdialene od
horiéavy, od oleja, od ostrych hran
alebo od pohybujicich sa éasti nastro-
jov.Poskodené alebo zamotané kdble
zvy3ujU riziko elektrického uderu.

Ked pracuiete s elekirickym nastrojom
pod 3irym nebom, potom pouZzivaijte iba
predizovacie kéble, ktoré si vhodné aj
pre vonkaiSiu oblast. PouZitie prediZzovo-
cieho kdbla vhodného pre vonkaisiu ob-
last, zmen3uije riziko elekirického dderu.
Ked nie je mozné zabranif prevadzke
elektrického naradia vo vihkom pro-
stredi, pouZite pridovy chranié.
Pouzitie pridového chréniéa znizuje
riziko zasahu elektrickym prodom.

Bezpecnost osob:

Budte pozorni, dbajte na to, ¢o robite
a pustite sa s elektrickym nastrojom ro-
zumne do prdace. NepouZivaijte elektric-
ky néstroj, ked ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Jediny okamzik nepozornosti pri pouzi-
vani elektrického ndstroja méze viest k
vdaznym poraneniam.
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Noste osobny ochranny vystroj a vidy
ochranné okuliare. Nosenie osobného
ochranného vystroja, ako je protismy-
kovd obuy, ochrannd prilba a ochrana
sluchu, zniZuje riziko poranenia.
Vyvarujte sa nezdmernému uvedeniu
do prevadzky. Presvedéte sa o tom, ze
je elektricky nastroj vypnuty predtym,
nez ho pripojite na napgjanie elekiric-
kym pridom, nez ho zdvihnete alebo
nesiete. Ked' pri noseni elektrického né-
stroja drzite prst na spinaéi alebo ked'
tento ndstroj v zapnutom stave pripo-
jite na napdjanie elekirickym pradom,
potom foto méze viest k nehoddm.
Odstraiite nastavovacie naradie alebo
skrutkovaéde predtym, nez zapnete
elektricky néstroj. Ndaradie alebo kld¢,
ktory sa nachddza v otd&ajicej sa &as-
ti ndstroja, mdze viest k poraneniam.
Vyvaruijte sa abnormdlnemu drzaniu
tela. Postarajte sa o bezpeény postoj a
udrzujte vidy rovnovéahu. Tymto méze-
te pri neoéakdvanych situdciéch lepsie
kontrolovaf elekiricky ndstroj.

Noste vhodny odev. Nenoste Ziadne
volné obleenie alebo 3perky. Udrzuijte
vlasy, odev a rukavice vzdialene od
pohybuijicich sa &asti. Volné oblecenie,
$perky alebo dlhé vlasy méZzu byt zo-
chytené pohybujicimi sa astami.

Ak mozno namontovaf zariadenia na
odsavania a zachytavanie prachu, tak
treba tieto upevnif a spravne pouzivaf.
PouZivanie odsdvania prachu méze
znizit ohrozenia prachom.
Neuspokojuijte sa s falosnou bezpet-
nosfou a nepovzndsajte sa nad bez-
peénostné predpisy pre elekirické ng-
radie, aj ked ste s elekirickym néradim
oboznameny po jeho mnohondsobnom
pouZivani. Nepozorné zaobchddzanie
mdze pocas zlomku sekundy spdsobit
tazké zranenia.
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Pouzivanie a osetrovanie elek-
trického nastroja:

NeprefaZujte tento ndstroj. PouZite pre
svoju prdcu elekirické néradie, uréené
pre tento Géel. S vhodnym elekirickym
ndstrojom pracuijete v udanom vykono-
vom rozsahu lepdie a bezpecnesie.
Nepouzivaite Ziadne elekirické na-
radie, ktorého spinaé je defekiny.
Elektrické néradie, ktoré sa uz nedd
za- alebo vypn(t, je nebezpeéné a
musi byt opravené.

Vytiahnite zéstréku zo zasuvky a/ale-
bo vyberte odoberatelny akumulétor,
skér ako vykondte nastavenia néradia,
vymenite diely pouzitého néradia
alebo odlozite elekirické naradie. Toto
preventivne bezpecénostné opatrenie
zabrdni nedmyselnému 3tartu elektric-
kého ndstroja.

Ulozte nepouzivany elekiricky nastroj
mimo dosahu deti. Neprenechdvaijte
pouzivanie tejto pily osobam, ktoré
nie s obozndmené s tymto ndstrojom
alebo tieto pokyny necitali. Elektrické
ndstroje sU nebezpeéné, ked'ich pouzi-
vaju neskisené osoby.

Elekirické ndradie a pouzity ndstroj
osetrujte so starostlivostou. Kontro-
lujte, &i pohyblivé diely bezchybne
funguiju a neviaznu, ¢i so &asti zZlomené
alebo natolko poskodené, ze je fun-
kcia elekirického néstroja narusend.
Nechaite poskodené ¢asti pred pouzi-
tim ndstroja opravif. Pri¢iny mnohych
nehdd spoéivaji v zle udrzovanych
elektrickych ndstrojoch.

Udrzujte rezné néstroje ostré a Cisté.
Starostlivo o3etrované rezné néstroje
s ostrymi reznymi hranami sa menej
zaseknU a lepsie sa vedo.

Pouzivaite tento elekiricky néstroj, jeho
prisluSenstvo, vlozné nastroje atd. v

h)

5)

q)

b)

q

d

stlade s tymito instrukciami. Zohladni-
te pritom pracovné podmienky a ¢in-
nosf, ktora sa ma vykonévaf. Pouziva-
nie elekirického ndstroja pre iné Gcely,
nez pre ktoré je uréeny, mdze viest k
nebezpeénym situdcidm.

Drzadla a dchopné plochy udrziavajte
suché, ¢isté a bez oleja a masinét. Klz-
ké drzadld a Gchopné plochy neumoz-
Aujo bezpeéné ovlddanie a kontrolu
elektrického néradia v neocakdvanych
situdcidch.

Starostlivé zaobchéadzanie s
akumuléatorovymi nastorojmi a
ich pouzivanie

Nabijajte akumulétory iba v nabijacich
pristrojoch, ktoré si vyrobcom odporu-
éané. U nabijacieho pristroja, ktory je
vhodny pre uréity druh akumulétoroy,
existuje nebezpedenstvo poziaru, ked'
sa pouziva s inymi akumuldtormi.

V elektrickych néstrojoch pouzivaite
iba pre ne uréené akumulatory. Pou-
Zitie inych akumuldtorov méze viest k
poraneniam a k nebezpecenstvu po-
Ziaru.

UdrZujte nepouzivané akumuldtory
vzdialene od kanceldrskych spiniek,
minci, kloéov, klincov, skrutiek alebo
inych malych kovovych predmetov,
ktoré by mohli zapri€init premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
muldtora mdze mat popdleniny alebo
ohefi za ndsledok.

Pri nesprdvnom pouzivani méze z
akumuldtora unikaf tekutina. Vyvaruj-
te sa kontaktu s fiou. Pri nGhodnom
kontakte opléachnite vodou. Ked sa
tato tekutina dostane do oéi, pridavne
vyhladajte lekarsku pomoc. Uniknutd
tekutina méze viest k podrazdeniam
pokozky alebo k popdleninam.
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a)

b)

Nepouzivaijte poskodeny alebo zme-
neny akumuldtor. Poskodené alebo
zmenené akumuldtory sa mézu sprévaf
nepredvidatelne a viest k poziary,
vybuchu alebo nebezpe&enstvu pora-
nenia.

Akumulétor nevystavujte poZiaru ani
prili§ vysokym teplotam. PoZiar alebo
teploty vy3sie ako 130 °C mézu spdso-
bit vybuch.

Dodrziavaijte vietky pokyny k nabi-
janiuv a akumuldtor alebo néradie s
akumulatorom nepougzivajte nikdy
mimo teplotného rozsahu uvedeného v
névode na obsluhu. Nesprdvne nabijo-
nie alebo nabijanie mimo dovoleného
teplotného rozsahu méze znicit akumu-
l&tor a viest k nebezpedenstvu poziaru.

Servis:

Svoje elekirické néradie nechaijte opra-
vit iba kvalifikovanym odbornym per-
sondlom a iba pomocou origindlnych
néhradnych dielov. Tymto sa zaisti to,
ze bezpeénost elekirického ndradia
zostane zachovand.

Nikdy nevykondvaite 4drzbu na po-
$kodenych akumulatoroch. Vietka
ddrzba akumuldtorov by sa mala usku-
toénit prostrednictvom vyrobcu alebo
splnomocnenych miest zdkaznickeho
servisu.

Bezpeénosiné pokyny pre
vitaéky

1)

a)

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
VSETKY PRACE

Pri priklepovom vitani noste
ochranu sluchu. P3sobenie hluku
mdze spdsobit stratu sluchu.
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Pouzite pomocné drzadlo(d).
Strata kontroly méze spdsobif Grazy.
Elekirické naradie drzte na
izolovanych drzadléach, ked'
vykondavate préce, pri ktorych
vlozeny nastroj alebo skrutky
sa mézu dostaf do kontaktu so
skrytymi elektrickymi vedeni-
ami. Kontakt s elekirickym vedenim
pod napdtim méze uviest pod napdtie
tiez kovové &asti pristroja a tak viest k
zdsahu elekirickym prodom.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRI
POUZITi DLHEHO VRTAKA

V Ziadnom pripade nepracuj-
te s vyssimi otaékami ako s
otackami maximalne dovoleny-
mi pre vriak. Pri vyssich otdckach
sa moéze vridk lahko prehndt, ked sa
bez kontaktu s obrobkom méze volnhe
oté&at a spdsobit poranenia.

Proces vitania zaénite vzdy s
nizkymi otéckami a zatial ¢o
ma vrtak kontakt s obrobkom.
Pri vy3sich otdckach sa méze vrtdk
lahko prehndt, ked'sa bez kontaktu

s obrobkom méze volne otd&at a
spdsobit poranenia.

Nevyvijajte Ziadny nadmerny
tlak a iba v pozdlinom smere
k vrtaku. Vridky sa mdzu prehnit a
tym zlomit alebo viesf k strate kontroly
a poraneniam.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nepouzivaite Ziadne prisluenstvo,
ktoré bolo odporicané spoloénostou
PARKSIDE. To méze viest k zdsahu
elektrickym prodom alebo poziaru.
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ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri pouzivani elekirického pristroja
podla predpisov vzdy existuji zvyskové
rizikd. Nasledujice nebezpedenstvé mézu
vznikndt' v sOvislosti s konstrukciou a pre-
vedenia tohto elekirického pristroja:

a) rezné poranenia,

b) poskodenie sluchu, ak nenosite vhodn(
ochranu sluchy,

c) poskodenie zdravia, ktoré st vysledkom
vibrécii pésobiacich na ruku/rameno, ak
sa pristroj pouziva dlh3iu dobu, alebo ak
sa nesprdvne vedie a udrZiava.

Upozornenie! Tento elekiricky
pristroj poas prevadzky vytvéra
elektromagnetické pole. Toto pole
mdze za urditych okolnosti ovplyv-
nif aktivne alebo pasivne lekdrske
implantéty. Aby sa zabrdnilo
nebezpeéenstvu véznych alebo
smrtelnych zraneni, odpori&ame,
aby osoby s lekdrskymi implantatmi
konzultovali svojho lekdra alebo
vyrobcu lekdrskeho implantétu pred
samotnou obsluhou pristroja.

Obsluha

Vyberte akumulator z
pristroja, aby ste zabrani-
li nebmyselnému uvede-
niu do prevadzky. Hrozi
nebezpeéenstvo poranenia!

Davaijte pozor na to, aby
teplota okolia pocas prac
neprekroéila 50 °C a nebola
nizsia ako -20 °C.

VAN

Kontirola stavu nabitia
batérie

Ukazovatel stavu nabitia (15) signalizuje
stav nabitia batérie (13).

e Stav nabitia batérie sa zobrazi rozs-
vietenim prisludnej LED diédy, ked'
pristroj je v prevadzke. Na tento Géel
podrzte zapinaé (14) stlaceny.

ervend-zlta-zelend => Akumuldtor plne
nabity

=> Akumuldtor je nabi-
ty asi na polovicu

=>Akumuldtor sa musi
nabif

éervend-zlta

éervend

Nabijanie akumulatora

® | Zohriaty akumuldtor nechaite pred
1 nabijanim vychladndt.

e | Nabite akumuldtor (13), ked' svieti
1 | uz iba Gervend LED diéda signali-
zdcie stavu nabitia (15).

1.V pripade potreby vyberte akumuldtor
(13) z pristroja.

2. Zasufite akumuldtor (13) do nabijace;j
$achty nabijacky (12).

3. Pripojte nabijagku (12) do zdsuvky.

4. Po uskutoénenom nabijani odpojte na-
bijacku (12) od siete.

5. Vytiahnite akumulétor (13) z nabijagky
(12).

Prehlad kontrolnej signalizacie
LED na nabijacke (12):

Zelend LED diéda svieti bez vlozeného
akumuldtora:
Nabija¢ka je pripravend na prevédzku.
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Zelend LED diéda svieti:

Akumuldtor je nabity.

Cervend LED diéda svieti:
Akumuldtor sa nabija.

Cervend LED diéda blika:

Prehriaty akumuldtor

Cervend + zelend LED diéda blikajo:
Chybny akumulétor

Vlozenie/vybratie
akupackv do/z pristroja

Vlozenie akupacku:

1. Prepinag smeru otd&ania (6) dajte do
strednej polohy (zablokovanie).

2. Nohu pristroja posufite na akupack
(13), az zaskodi.

Vybratie akupacku:

1. Stlaéte uvolfiovacie tlacidlo (16) a vy-
tiahnite akupack (13) smerom dopredu
z pristroja.

Volba otaéok

Prepinag otd&ok (4) na 1 alebo 2 podla
toho, &i cheete zvolit nizke alebo vysoké
otécky.

1. stupeni...0-440 min

2. stupefi.0-1650 min’

Prepinanie otécéok sa méze vykonat
len, ked' ndstroj stoji.

Nastavenie smerv
oté@éania

Prepinaom smeru otd&ania mézete zvolif
smer otécania ndradia (doprava, dolava)
a zaistif proti nedmyselnému zapnutiu.
Sipka na prepinagi smeru otécania uddva
smer prdce.

1. Poékaijte na zastavenie zariadenia.

G

2. Prepinac smeru otdCania (6) zasurite
do Ziadanej polohy:
Otdéanie doprava: Na vitanie a zas-
krutkovanie skrutiek. Zatlacte prepinac
smeru otd&ania vpravo, so 3ipkou sme-
rom dopredu
Otééanie dolava: Na uvolnenie skru-
tiek. Zatlagte prepinag smeru otécania
vlavo, so Sipkou smerom dozadu

3. Blokovanie zapnutia: Prepinad smeru
oté&ania prepnite do strednej polohy.

0 Prepinac smeru otdcania sa méze

prepinaf len, ked ndradie stoji.

Nastavenie vfahovacie-
ho momentvu

Otééanim krizku pre nastavenie ufahova-
cieho momentu (3) mézete nastavit maxi-
mélny utahovaci moment. Je pldnovanych
20 stupfov utahovacieho momentu + 1
stupen vitania + 1 stupefi priklepu.

1. Otd&anim nastavovacieho krizku
(3) zvolte pozadovany moment:
Skrutkovanie: Stupei 1 - 20 R
Vitanie: Stupen 2
Priklepové vitanie: Stupei T

2. Zaginajte na nizom stupni kritiaceho
momentu a postupne ho podla potreby
zvysuijte.

KrdZok pre nastavenie ufahovacie-
ho momentu sa méze prepinat len,
ked néradie stoji.

Dosiahnutie nastavenej medze ufa-
hovacieho momentu je sprevadza-
né zretelnym rapkanim. Tento zvuk
ie vyvolany klznou spojkou.

pud @
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Vymena néastroja

Vdaka automatickej aretécii vretena je
mozné vymenit ndstroj aj pri zastaveni
motora.

1. Otééaite rychloupinacie sklu¢ovadlo
(2) proti smeru otd&ania hodinovych
ruéiciek, kym otvor sklu¢ovadla (1)
nie je dostatoéne velky, aby ste mohli
vlozif ndstroj.

2. Zasurite néstroj na doraz do
rychloupinacieho sklu¢ovadla (2).

3. Oftdéajte ho v smere otd&ania hodino-
vych ruéiciek, aby ndstroj bol pevne
uchyteny.

4. Aby ste néstroj znova vybrali, odkrd-
cajte rychloupinacie skluovadlo (2) a
ndstroj vytiahnite.

jund @

za magneticky drziak na bity
(. 5). Na magnetickom drziaku na
bity sa mdze upevnit vzdy jeden bit.

. .

Montaz pomocného
<

drzadla

1. Priskrutkujte pomocné drzadlo (11)
vpravo alebo vlavo do zd&vitu (9) na
hlave pristroja.

2. Dotiahnite pomocné drzadlo (11) pev-
ne rukou.

Zapinanie a vypinanie

S vypinacom zap/vyp (8) mdzete otdcky
stupfiovite nastavovaf. Cim viac stlacite
vypinaé zap/vyp, tym vyssie si otacky.

1. Néradie zapnite stlacenim vypinaca
zap/vyp (8). Po&as prdce svieti LED
pracovné svietidlo (7).

Vpravo a vlavo na kryte sa nachdd-

2. Vypnite uvolnenim vypinac¢a zap/vyp
(8). Ked prepinaé smeru otdéania (6)
je v strednej polohe, je ndradie zaiste-
né proti zapnutiu.

V prestévkach v prdci sa méze prist-
roj s infegrovanym kovovym
strmefiom (18) zavesit na opasku.
Ddvajte pozor na to, aby bol pristroj
vypnuty a zabezpedeny proti ned-
myselnému zapnutiu.

Kovovy strmefi sa hodi taktiez na ot-
véranie flia3 s korunkovym uzé-
verom.

pud @

v. [ ] Od vb
Cistenie a uvdrzba

Opravy a Gdrzbdrske prdce, ktoré
nie sO uvedené v tomto névode, ne-
chaite vykonat'v nasom servisnom
stredisku. PouZivaijte iba origindlne
diely. Nebezpeéenstvo zranenial

0 Vypnite pristroj a pred kazdou pré-

cou vyberte z pristroja batériu.

Nasledovné &istenie a Gdrzbdrske préce
vykondvaite pravidelne. Tym sa zaruéi dlhé
a spolahlivé pouzivanie.

Cistenie

Pristroj sa nesmie vystriekaf
vodou, ani sa pondraf do

vody. Hrozi nebezpeéensivo
elektrického Gderu!

® Vefracie otvory, kryt motora a rukovéte
pristroja udrziavaijte vzdy cisté. K tomu
pouzite vihki handricku alebo kefu.
Nepouzivaijte ziadne &istiace prostried-
ky alebo rozpdstadld. Mohli by ste tak
nenapravitelne poskodit pristroj.

98 {l/|PARKSIDE’



Udriba
Pristroj si nevyzaduje Gdrzbu.
Uskladnenie

®  Pristroj uschovdvaite na suchom a bez-
pradnom mieste a mimo dosahu deti.

Odstranenie a ochrana
Zivotného prostredia

Predtym nez zlikvidujete pristroj, vyberte z
neho akumuldtor!

Pristroj, prislusenstvo a balenie prineste na
ekologické zhodnotenie.

Pokyny pre likvidaciuv akumuldtora ndjdete
v samostatnom ndvode na obsluhu vésho
akumuldtora a nabijagky.

Pristroje nepatria do domového

odpadu.

e Pristroj odovzdajte do recyklagnej
zberne. PouzZité umelohmotné a kovové
asti sa mdézu podla druhu materidlu
roztriedif a tak odovzdat do recyklaé-
nej zberne. V pripade otdzok sa obréf
te na nade servisné stredisko.

e Likviddciu vasich chybnych zaslanych
pristrojov uskutoénime bezplatne.

G

Nahradné diely / Pris-
lusenstivo

Ndahradné diely a prislusenstvo
najdete na strane
www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnit problémy s
procesom objedndvky, pouZite, prosim,
kontaktny formuldr. Pri dalSich otdzkach sa
obrdtte na ,Service-Center” (pozri stranu
101).

Rychloupinacie skluéovadlo..... 91105885
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Zarvka

Vazend zdkaznigka, vézeny zdkaznik,

Pre tento pristroj plati zdruka 3 roky od dé-
tumu zakipenia. Ak je pristroj pokodeny,
podla zdkona mdte prdvo ho reklamovaf u
vyrobcu produktu. Tieto prdva vyplyvajice
zo zékona nie s nadou nésledne opisa-
nou zdrukou obmedzené.

Zaruéné podmienky

Za&ruénd lehota zacina diiom zakipenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé-
kaz o zakipeni.

Ak sa podas troch rokov od datumu zakd-
penia tohto produktu vyskytne materidlna
alebo vyrobnd chyba, produkt - podla nés-
ho rozhodnutia - bezplatne opravime alebo
nahradime. Predpokladom zdruky je, Ze v
priebehu trojrognej lehoty bude predlozeny
poskodeny pristroj a pokladniény doklad a
struéne opisand chyba a kedy sa vyskytla.
Ak sa v rdmci nadej zaruky chyba pokryije,
obdrzite spat opraveny alebo novy pristroj.
S opravou alebo vymenou produktu sa
nezadina nové zdruénd doba.

Zaruéna doba a narok na od-
stranenie vady

Z&ruéné doba sa poskytnutim zdruky
nepredlZuje. To plati aj pre nahradené

a opravené diely. Pripadné 3kody a
nedostatky vzniknuté uz pri zakdpeni sa
musia ihned po vybaleni ohldsif. Opravy
vykonané po uplynuti zruénej doby sd
spoplatnené.

Rozsah zdaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.

100

Zéaruka sa tyka materidlovych alebo vyrob-
nych chyb. Tato zdruka sa nevztahuje na
diely produktu, ktoré st vystavené normdl-
nemu opotrebeniu a preto sa mdézu pova-
Zovat za opotrebované diely (napr. filter
alebo nadstavce) alebo na poskodenia na
krehkych dieloch (napr. vypinag).

Této zdruka zanikd, ak bol produkt po-
vzivany poskodeny, neodborne alebo
nebola vykondvand tdrzba. Pre odborné
pouzivanie produktu je nutné presne do-
drziavaf vietky ndvody uvedené v ndvode
na obsluhu. Bezpodmieneéne sa vyhnite
pouzivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu
neodporica alebo pred ktorym ste boli
vystrihani.

Produkt je uréeny len pre sikromné po-
uzitie a nie v oblasti podnikania. Zaruka
zaniké pri nesprdvnom a neodbornom
pouzivani, pri ndsilnom pouZivani a pri
zdsahoch, ktoré neboli vykonané v nasej
servisnej pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpeéenie rychleho spracovania

vasej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujocich pokynov:

e Pri vietkych poZiadavkéch predlozte
pokladniény doklad a &islo artiklu
(IAN 497685_2204) ako dékaz o
zakipen.

Cislo artiklu ndjdete na typovom stitku.
Ak sa vyskyid chyby funkcie alebo
iné nedostatky, kontaktujte najskér
ndsledne uvedené servisné oddelenie
telefonicky alebo emailom. Nésledne
obdrzite dalsie informécie o priebehu
vasej reklamdcie.

®  Produkt evidovany ako poskodeny mé-
zete po dohode s nadim zdkaznickym
servisom, s prilozenym dokladom o za-
kopeni (pokladniény doklad) a s tdaj-
mi, v ¢om chyba spoéiva a kedy vznik-
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la, zaslat' bez postovného na adresu
servisu, ktord védm bude ozndmend.
Pre zabrdnenie dodatoénych nékladov
a problémov pri prevzati pouzite len
t0 adresu, ktord vdm bude ozndmené.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny
tovar na néklady prijemcu, expresne
alebo s inym 3pecidlnym nékladom.
Pristroj zaslite so vietkymi astami
prislusenstva dodanymi pri zakdpeni
a zabezpedte dostatoine bezpeéné
prepravné balenie.

Servisna oprava

Opravy, ktoré nepodliehaju zéruke, mé-
zeme nechat vykonaf v naej servisnej
pobocke za Ghradu. Radi vém poskytneme
predbezng kalkuldciu ndkladov.

Mézeme spracovaf len pristroje, ktoré boli
doruéené dostatoéne zabalené a so za-
platenym postovnym.

Pozor: Pristroj zaslite do nadej servisnej po-
bocky vycisteny a s informdciami o chybe.
Neprevezmeme pristroje zaslané ako nad-
merny tovar na ndklady prijemcu, expres-
ne alebo s inym $pecidlnym nékladom.
Likvidéciu vasich poskodenych zaslanych
pristrojov vykondme bezplatne.

///| PARKSIDE’

Service-Center
@ Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-Mail: grizzly@lidl.sk
IAN 497685_2204

Dovozca

Nasledujica adresa nie je adresa servisu.
Naijskér kontaktujte hore uvedené servisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Strafie 20

63762 GrofBostheim

Nemecko

www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hiertelig tillykke med kebet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af
hajeste kvalitet.

Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats
funktionsevne garanteret.

Betjeningsvejledningen er bestand-
del aof dette produkt. Den indeholder
vigtige informationer vedrerende sik-
kerhed, brug, vedligeholdelse og
bortskaffelse. Ger dig inden brugen
af produktet fortrolig med alle betje-
nings- og sikkerheds-informationer.
Benyt kun produktet som beskrevet
og kun til de anferte indsatsomrader.
Opbevar vejledningen godt og lad
alle dokumenter falge med ved vide-
regivelse af produktet til tredie.

Anvendelsesformal

Apparatet er beregnet til indskruning og
lzsning af skruer, samt til boring i trae, metal
eller plast og til slagboring i murvaerk.
Enhver anden anvendelse, som ikke er
udirykkeligt tilladt i denne vejledning, kan
medfare skader p& maskinen og udgere en
alvorlig fare for brugeren.

Producenten pé&tager sig intet ansvar for
skader, der fordérsages p& grund af ukor-
rekt brug eller forkert betjening.

Dette apparat er ikke egnet til erhvervs-
maessig brug. Ved erhvervsmaessig brug
bortfalder garantien.

Dette apparat er del of (Parkside)

X 20 V TEAM:serien og kan bru-

ges med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM:serien. De genopladelige
batterier m& kun oplades med opladere fra

(Parkside) X 20 V TEAM-serien.
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Generel beskrivelse
i

Leveringsomfang

De vigtigste funktionsdele
er vist p& den forreste
udfoldningsside.

Kontrollér indholdet ved udpakningen af
maskinen: Bortskaf indpakningsmaterialet
forskriftsmaessigt.

Batteridreven slagbore-/
skruemaskine 3i1

2 bits (PZ1 + PZ2, 50 mm)
1 ekstrahéndtag
Topbevaringskuffert
Betjeningsveijledning

Batteri og oplader er ikke
inkluderet.

pud @

Felg sikkerhedsanvisningerne og
henvisningerne vedrerende opladni-
ng og korrekt brug, som fremgér of
betjeningsveijledningen il dit geno-
pladelige batteri og din oplader i
(Parkside) X 20 V Team-serien. En
detaljeret beskrivelse af opladningen
og yderligere oplysninger findes i
den separate betjeningsvejledning.

pud @

Funktionsheskrivelse

Oversigt

1 Borepatrondbning

2 Hurtigspaendepatron
3 Indstillingsring til
drejningsmoment
4 Gearvalgkontakt
5 Bitholder
6 Drejeretningskontakt
7 LED-arbejdslampe
8 Teend/sluk-knap
9 Gevind
10 Bits
11 Ekstrahandtag
12 Oplader
13 Batteri

14 Softknap

15 Visning af ladetilstand
16 Frigerelsesknap batteri
17 Kuffert

18  Metalbgile

Tekniske data

Batteridreven slagbore-/
skruemaskine 3i1 ...PSBSA 20-Li C3

Motorspaending U .................. 20V =
Tomgangshastighed (n,)
Gear 1 i 0-440 min"!
Gear 2 .eviiiiiiii 0-1650 min"!
Omdrejningsmoment .......... maks. 45 Nm
Slagfunktion ................ 26400 slag/minut

Speendvidde for borepatron .... 1,5-13 mm
Vaegt (uden genopladeligt

3-i-1-slagboremaskinen med batteri og batteri/oplader) .............cccooeui.. 1,52 kg
totrinsgear har en indstilling il drejemo- Borediameter for frae ........... maks. 35 mm
ment p& 20 trin samt en borefase og et Borediameter for stdl ........... maks. 13 mm
slagniveau, hgjre-/venstreleb. Apparatet er  Borediameter for murvaerk ....maks. 13 mm
udstyret med en hurtigspaendeborepatron maks. skruediameter..................... 10 mm
og en LED-arbejdslampe. Beskyttelsestype ...........coevvivviieenninnn IPXO
Betjeningsdelenes funktion beskrives i det Temperatur .......cccvevivereenens max. 50 °C
falgende. Opladning ...c.coovviiiiiiiis 4-40°C
Drifteeeeciieee -20-50 °C

Opbevaring .......cccccoovveenicenn 0-45°C
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Lydtryksniveau (L ,)

Tomgang ............ 73,1dB, K ,=5dB

Slagboring ......... 96,8dB, K ,=5dB
Lydeffektniveau (L)

Tomgang.............. 84,1dB,K,,=5dB

Slagboring.......... 107,8dB, K, =5dB
Vibration (a,)

Boring .......... 2,71 m/s2K=1,5m/s?2

Slagboring.. 10,24 m/s 2, K= 1,5 m/s 2
ved anvendelse af smart-batterier
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 AT)

Arbejdsfrekvens/
frekvensband........ 2400 - 2483,5 MHz
maks. sendeeffekt.................. < 20 dBm

Stej- og vibrationsvaerdier blev konstateret
tilsvarende de i konformitetserklaeringen
naevnte standarder og bestemmelser.

Den anferfe svingningsemissionsvaerdi blev
malt iht. en standardiseret pravemetode og
kan anvendes til sammenligning of et el-
vaerkte| med et andet.
Den anfarte svingningsemissionsvaerdi kan
ogsa anvendes til en indledende vurdering
af afbrydelsen.

Advarsel:
A Der er nedvendigt of fastlaegge for-
holdsregler til beskyttelse af brugeren,
der beror pd en vurdering of afbrydel-
sen under de faktiske brugsbefingelser
Svingningsemissionsvaerdien kan ad-
skille sig fra den angivne vaerdi under
brugen af elveerkigiet, atheengig aof
den méde som veerktgijet bruges pa.
Forseg at holde belastningen sé lav
som mulig pga. vibrationer. En mé&de
at reducere vibrationsbelastingen
p& er at begraense arbejdstiden. Her
er def nedvendigt at tage hensyn fil
alle dele of driftscyklussen (f.eks. tider,
hvor elveerkigiet er slukket og tider,
hvor det ganske vist er teendt, men
kerer uden belasting).
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Opladningstid

Dette produkt er en del af (Parkside)

X 20 V TEAM:serien og kan anvendes
sammen med genopladelige batterier fra
(Parkside) X 20 V TEAM-serien.

De genopladelige batterier fra (Parkside)

X 20 V TEAM=serien mé kun oplades med
opladere fra (Parkside) X 20 V TEAM-serien.

Dette produkt kan kun anvendes med fal-
gende genopladelige batterier: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,

Smart PAPS 208 AT.

Vi anbefaler, at du oplader disse batteri-
er med felgende opladere: PLG 20 A3,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 A4,
PDSLG 20 AT, Smart PLGS 2012 A1.

Den aktuelle liste over kompatibiliteten af
det genopladelige batteri kan du finde pa:
www.lidl.de/akku
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PAP 20 A3
s PAP 20 A1l Smart
Opladningstid (min.) PAP 20 A2 |PAP 20 B3
PAP 20 B1 Smart PAPS 204 A1 [PAPS 208 AT

PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 90 120 210
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 AT
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50

Sikkerhedsinformationer

Dette afsnit omhandler de grundleeggende
sikkerhedsforskrifter ved brug af apparatet.

Symboler

Billedtegn pa apparatet
Lses betjeningsvejledningen grun-
digt igennem inden den ferste

ibrugtagning.

Skruning

q ‘\‘ >\\‘
]
a

Slagboring

El-apparater ma ikke komme
i husholdningsaffaldet

¥: Produktet er en del af
S0 <nrn 20 V TEAM-serien.

Symboler i vejledningen

Faresymboler med oplysnin-
ger om forebyggelse af per-
son- eller materielle skader.

///| PARKSIDE’

Pabudstegn med oplysninger om
forebyggelse af skader.

® | Henvisningstegn med informationer
1 | om bedre handtering af udstyret.
Generelle

sikkerhedsinformationer for
el-veerkigjer

ADVARSEL! Lzes alle sikker-
hedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske
data, der folger med dette
elveerktaj. Forsemmelighed ved
overholdelse af sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger kan fordrsage
elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige kvaestelser.

Opbevar dlle sikkerhedsinformati-
oner og anvisninger.

Det i sikkerhedsinformationerne anvendte ud-
tryk “el-vaerkte|” vedrarer netdrevne elvaerk-
tojer (med forsyningskabel) og akku-drevne
elvaerktzjer (uden forsyningskabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN:

a) Serg for at dit arbejdsomréade
er rent og godt belyst. Uorden og
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b)

2)

b)

<)

d)
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uvoplyste arbejdsomré&der kan medfare
ulykker.

El-veerktojet ma ikke benyttes i
eksplosionstruede omgivelser,
hvor der er breendbare vaesker,
gasser eller stov. Elvaerkioj kan sla
gnister, som kan anteende stovet eller
dampene.

Serg for at bern og andre per-
soner holdes vk fra arbejds-
omradet, nar el-veerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man
miste kontrollen over maskinen.

ELEKTRISK SIKKERHED:

El-veerktojets stik skal passe

til kontakten. Stikket ma ikke
®ndres pa nogen méade. Brug
ikke adapterstik sammen med
jordforbundet el-veerkigj. Unzen-
drede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.
Undgé kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks.
rer, radiatorer, komfurer og
keleskabe. Hvis din krop er jordfor-
bundet, ages risikoen for elekirisk stad.
El-veerktojet ma ikke udszettes
for regn eller fugt. Indtrengning
af vand i et elvaerktaj @ger risikoen for
elekirisk stad.

Brug ikke ledningen til formal,
den ikke er beregnet til, ved
f.eks. at bzere el-verktojet i
ledningen, haenge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen
for at treekke stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod
varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller indviklede ledninger
ager risikoen for elekirisk stad.

e)

f)

3)

b)

d)

Hvis el-vaerktgjet bruges i det
fri, ma der kun benyttes en
forleengerledning, der er egnet
til udenders brug. Anvendelsen
forlaengerledning til udenders brug
nedsaetter risikoen for elekirisk stad.
Hvis arbejde med elveerktgjet
i fugtige omgivelser ikke kan
undgas, skal der anvendes en
fejlstremsafbryder. Brugen of en
fejlstramsafbryder reducerer risikoen
for elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED:

Det er vigtigt at veere opmeerk-
som, se hvad man laver og
bruge el-vaerktgjet fornuftigt.
Brug aldrig el-veerkigjet hvis du
er treet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medicin eller eufo-
riserende stoffer. Et gjebliks uop-
maerksomhed ved brug af el-vaerkizjet
kan medfere alvorlige personskader.
Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyttel-
sesbriller pa. Brug af personligt
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller he-
revaern reducerer faren for personskader.
Undga utilsigtet igangsaetning.
Forvis dig om at el-veerktgjet er
slukket, for stikket saettes i stik-
kontakten og for du lafter eller
baerer den. Undga at beere el-veerk-
tajet med fingeren pd& afbryderen og
serg for, at maskinen ikke er taendt nér
den sluttes til nettet, fordi dette kan
medfare ulykker.

Fiern indstillingsveerktsj og
skruenggler, inden el-veerktojet
teendes. Hvis ef stykke veerkigj eller
en nagle sidder i en roterende maskin-
del, kan dette medfere personskader.
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e)

f)

9)

h)

4)

a)

b)

Undgéa unormale kropsholdnin-
ger. Sorg for at sta sikkert og
hold altid balancen. Det gor det
lettere at kontrollere el-vaerkigjet i uven-
tede situationer.

Brug egnet arbejdstej. Undga
lese bekleedningsgenstande eller
smykker. Hold hér, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele,
der er i bevaegelse, kan gribe fat i lost
siddende taj, smykker eller langt hér.
Hvis der kan monteres stevuds-
ugnings- og opsamlingsudstyr,
skal dette anbringes og anvendes
korrekt. Brug af stavudsugning kan
reducere farerne ved stov.

Fol dig ikke for sikker, og szet
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elveerktgjer, heller ikke
nér du er fortrolig med elvaerk-
tojet, efter at have brugt det
mange gange. Skedesles adferd
kan pé& brekdele af sekunder medfere
alvorlige kvaestelser.

BRUG OG HANDTERING AF
EL-VARKTQJET:

Overbelast ikke maskinen. Brug
altid det el-veerktej, der er be-
regnet til det arbejde, der skal
udferes. Med det passende elvaerk-
toj arbejder man bedst og mest sikkert
inden for det angivne effektomréde.
Brug ikke et el-vaerktgj, hvis af-
bryder er defekt. Et el-vaerkig, der
ikke kan startes og stoppes, er farligt
og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fiern det aftagelige
batteri, for du foretager indstil-
linger pa maskinen, udskifter
indsatsveerktgjsdele eller leg-
ger elveerktgjet fra dig. Denne
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d)

e)

f)

9)

h)

5)

a)

sikkerhedsforanstaltning forhindrer
utilsigtet start af el-veerktgiet.
Opbevar el-verktgjet uden for
berns raekkevidde, nar det ikke
benyttes. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
lzest disse instrukser, benytte
maskinen. El-veerkigj er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.
Vedligehold elveerktgijet og
indsatsveerktejet omhyggeligt.
Kontrollér om bevaegelige dele
fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er braekket
eller beskadiget, saledes at
el-vaerktojets funktion pavirkes.
F& beskadigede dele repareret, inden
maskinen tages i brug. Mange ulykker
skyldes darligt vedligeholdte maskiner.
Sorg for, at skerevaerkiojer er
skarpe og rene. Omhyggeligt ved-
ligeholdte skaerevaerktajer med skarpe
skaerekanter szetter sig ikke s& hurtigt
fast og er nemmere at fore.

Brug el-verkigijet, tilbehor,
indsatsveerktej osv. iht. disse
instrukser. Tag herved hensyn
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udferes. Brug of
el-veerkigijet til andre end de fastsatte
formél kan medfere farlige situationer.
Hold greb og grebsoverflader
terre, rene og fri for olie og
fedt. Hvis greb og grebsoverflader
er glatte, er en sikker betjening af og
kontrol over elvaerktgiet i uforudselige
situationer ikke givet.

OMHYGGELIG HANDTERING OG
BRUG AF APPARATER MED AKKU

Oplad kun akku’erne i opladere,
der er anbefalet af fabrikanten.
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b)

<)

d)

e)

f)

9)

108

Opladere, der er beregnet til en bestemt
type akku'er, udsaettes for brandfare,
hvis der anvendes andre akku’er.
Anvend kun de dertil beregnede
akku’er i elveerktigjerne. Brug of
andre akku’er kan medfare kvaestelser
og brandfare.

Hold den ubenyttede akku vaek
fra clips, monter, negler, sem,
skruer eller andre smé& metal-
genstande, der evi. kan forar-
sage en kortslutning af kontak-
terne. En kortslutning mellem akku’ens
kontakter kan medfare forbraendinger
eller brand.

Ved forkert anvendelse kan

der lgbe vaeske ud af batteriet.
Undgéa kontakt med denne. Ved
tilfeldig kontakt skal der skylles
med vand. Skulle du fa veeske i
oinene, skal du yderligere opse-
ge leege. Udlgbet akku-vaeske kan med-
fare hudirritationer eller forbraendinger.
Anvend ikke beskadigede eller
endrede batterier. Beskadigede
eller eendrede batterier kan udvise ufor-
udsigelig adfeerd og resultere i brand,
eksplosion eller risiko for skader.
Udszet ikke batterier for ild eller
for haje temperaturer. Ild eller
temperaturer over 130 °C kan resultere
i eksplosioner.

Foelg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet
eller det batteridrevne veerktgj
uden for temperaturomradet,
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning
uden for det tilladte temperaturomréde
kan gdelegge batteriet og @ge brand-
faren.

6)

a)

b)

SERVICE:

Serg for, at dit el-veerktsj kun
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed
sikrer man sik at el-vaerktajets sikkerhed
opretholdes.

Vedligehold aldrig beskadigede
batterier. Enhver vedligeholdelse af
batterier ber udelukkende udfares af
producenten eller kundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Sikkerhedshenvisninger til
boremaskiner

1)

a)

b)
<)

2)

SIKKERHEDSHENVISNINGER TIL
ALLE ARBEJDSOPGAVER

Baer herevaern ved slagboring.
Pavirkningen af staj kan bevirke tab af
herelse.

Anvend den (de) ekstrahandtag.
Tab af kontrol kan fare til kvaestelser.
Hold elvzerktgjet i de isolere-

de gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor indsatsvaerktgsjet
eller skruerne kan ramme skjul-
te elkabler. Kontakt med en spaen-
dingsferende ledning kan ogsé seette
apparatets metaldele under spaending
og medfare elekirisk stad.

SIKKERHEDSHENVISNINGER VED
ANVENDELSE AF LANGE BOR

Arbejd aldrig med et hgjere
omdrejningstal, end det omdrej-
ningstal som er tilladt for boret.
Ved hgje omdrejningstal, kan boret bajes
en smule, hvis den kan rotere ukontrolle-
ret uden kontakt med arbejdsemnet, og
derved kan der opsté& personskader.
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b) Start altid boringen ved et lavt
omdrejningstal og mens boret
har kontakt med arbejdsemnet.
Ved haje omdrejningstal, kan boret
bgijes en smule, hvis den kan rotere
ukontrolleret uden kontakt med ar-
bejdsemnet, og derved kan der opsté
personskader.

c) Pafer ikke et for kraftigt tryk
og tryk kun i lengderetning af
boret. Boret kan blive bgjet og knaek-
ke eller du kan miste kontrollen over
det og pafere dig kveestelser.

3) YDERLIGERE
SIKKERHEDSHENVISNINGER

a) Anvend ikke tilbehor, som ikke
er anbefalet af PARKSIDE. Dette
kan fare til elektrisk sted eller brand.

RESTRISICI

Ogsé hvis du betjener dette elvaerktaj kor-
rekt, vil der altid vaere restrisici. Felgende
risici kan optraede i forbindelse med dette
elveerktgjs konstruktion og udfarelse:

a) Snitlaesioner

b) Hereskader, hvis der ikke bruges et
egnet hgrevaern.

c) Sundhedsskader, der stammer fra
ha&nd/arm vibrationer, hvis apparatet
bruges i leengere tid eller ikke bruges
og vedligeholdes korrekt.

Advarsell Dette elvaerktej genererer
A et elekiromagnetisk felt under brugen.
Dette felt kan under visse omsteendig-
heden pavirke aktive eller passive
medicinske implantater. For at redu-
cere risikoen for alvorlige eller dede-
lige kvaestelser, anbefaler vi personer
med medicinske implantater at kon-
sultere deres laege eller producenten
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af det medicinske implantat, inden de
bruger maskinen.

Tag det genopladelige
batteri ud af apparatet

for at forhindre utilsigtet
ibrugtagning.
Der er risiko for kvaestelser!

Serg for, at omgivelsestempe-
raturen under arbejdet ikke
er hgjere end 50 °C og ikke er
lavere end -20 °C.

A\

Ladetilstandsindikatoren (15) viser det gen-
opladelige batteri (13) ladetilstand.

¢ Ladetilstanden af det genopladelige
batteri vises ved, at den tilhgrende LED-
lampe lyser. Tryk pa softtasten (14) pd
ladetilstandsvisningen.

rod-gul-gren =>
red-gul =>
rod =

Batteri fuldt opladet
Batteri ca. halvt opladet
Batteriet skal oplades

Opladning af akku

Lad en opvarmet akku kele af inden
opladning.

pud @

Lad batteriet (13) op, nar det kun
er den rede LED pé ladetilstandsindi-

pud @

katoren (15), der lyser.

1. Tag i givet fald akku’en (13) ud of
apparatet.

2. Skub akku’en (13) ind i ladeskakten pa

opladeren (12).
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3. Tilslut opladeren (12) til en stikdése.

4. Efter opladningen adskiller du oplade-
ren (12) fra nettet.

5. Traek akku’en (13) ud af opladeren
(12).

Oversigt over LED-kontrolvisninger
pa opladeren (12):

Den grenne LED-lampe lyser, selvom batte-
riet ikke er sat i: Opladeren er driftsklar.

Den grenne LED lyser: Batteriet er ladet op.

Den rede LED lyser: Batteriet oplades.
Den rede LED blinker:

Batteriet er overophedet

Den rede og grenne LED blinker:
Batteriet er defekt

Iseetning/udtagning af
batteripakken i apparatet

Iszetning af batteripakken:

1. Saet drejeretningskontakten (é) i
midterstillingen (speerre).

2. Skub apparatfoden pd batteripakken
(13), til den gar i indgreb.

Udtagning af batteripakken:

1. Tryk p& udlgserknappen
(16) og treek batteripakken (13) af
apparatet forfra.

Gearvalg

Seet gearvalgkontakten (4) pé 1 eller 2,

svarende fil et til lavt eller hajt omdrejnings-

tal.
Gear 1 .o, 0-440 min”’
Gear 2 .o 0-1650 min"!

0 Gearskiftet m& kun aktiveres i
stilstand!
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Indstilling af
drejereining

Med drejeretningskontakten kan produktets
drejeretning (hgjre- eller venstrelgb) vael-
ges, og produktet kan sikres mod ugnsket
tilslutning. Pilen p& drejeretningskontakten
angiver arbejdsretningen.

1. Vent til produktet stér stille.

2. Skub drejeretningskontakten (6) til den
@nskede position:
Hgijreleb: Til boring og iskruning af
skruer. Tryk drejeretningskontakten fil
hajre, med pilen pegende fremad
Venstrelgb: Til lsning af skruer. Tryk
drejeretningskontakten til venstre, med
pilen pegende bagud

3. Startspeerre: Stil drejeretningskontakten
p& midterstillingen.

Drejeretningskontakten mé kun ak-
tiveres i stilstand, s& motoren ikke
edelaegges.

Det maksimale drejningsmoment kan
forudindstilles ved at dreje p& indstillings-
ringen (3) til drejningsmomentet.

Der er fastsat 20 drejningsmomenttal

+ 1 boretrin + 1 slagtrin.

1. Velg det anskede drejningsmoment
ved at dreje p& indstillingsringen
(3) til drejningsmomentet:
Skruning:Trin 1 - 20 £
Boring:Trin 2
Slagboring:Trin T

2. Start med et af de mindste drejnings-
momenttrin, og @g derefter ved behov.
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Indstillingsringen til drejningsmo-
mentet m& kun aktiveres i stilstand.

@

Nar den forudindstillede drejnings-
momentgraense nds, hares der en
tydelig skraldende lyd. Denne lyd
forarsages af glidekoblingen.

pud @

Veerkiojsskift

P& grund af det automatiske spindellds,
kan veerktajet ogsa skiftes, nar motoren
stér helt stille.

1. Drej hurtigspaendepatronen (2) imod
urets retning, indtil borepatrondbnin-
gen (1) er tilstraekkelig stor til at optage
vaerkigijet.

2. Skub veerkigjet s& langt ind i hur-
tigspaendepatronen (2) som muligt.

3. Drej hurtigspaendepatronen i urets ret-
ning for at stramme veerkigjet.

4. Nar veerkigjet skal tages af igen,
lzsnes hurtigspaendepatronen (2), sé
veerktgjet kan traekkes ud.

P& haijre og venstre side af
kabinettet er der en magnet-
bitholder (.U 5). Der kan fastgares
en bit p& hver magnetbitholder.

pund @

Montering af
ekstrahéandtag

1. Skru ekstrahandtaget ( 11 ) fast p&
venstre eller hgjre side i gevindet (9) af
apparatets hoved.

2. Speend ekstrahandtaget ( 11 ) h&nd-

fast.
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Teend/sluk

Omdrejningstallet kan reguleres trinlast
med teend/sluk-knappen (8). Jo leengere
der trykkes pé teend/sluk-knappen, desto
hajere er omdrejningstallet.

1. Tryk pé& teend-/slukknappen (8) for at
teende for produktet. LED-arbejdslyset
(7) lyser under driften.

2. Slip teend/sluk-knappen (8) for at sluk-
ke.
Nar du seetter drejeretningskontakten
(6) i midterstilling, er apparatet sikret
mod tilkobling.

Under arbejdspauser kan produktet
haenges pd baeltet med den integre-
rede metalbgile (18). Serg for, at
produktet er slukket og sikret mod
utilsigtet taending.

Metalbgilen er ligeledes egnet til ab-
ning af flasker med kapsler.

pund @

Rengoring og
vedligeholdelse

Lad istandsaettelses- og vedligehol-
delsesarbejder, der ikke er beskre-
vet i denne vejledning, udfere af
vores servicecenter. Anvend kun
originaldele. Fare for tilskadekomst!

Sluk for apparatet og tag akku’en
ud fer alle arbejder.
Gennemfar regelmaessigt felgende ren-
gerings- og vedligeholdelsesarbejder. De-
rigennem er en lang og tilforladelig brug
garanteret.
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f Apparatet ma hverken

sprojtevaskes med eller dy-
ppes i vand. Der er fare for
at fa et elekirisk stad!

® Hold ventilationsslidser, motorhus og
handtag rene. Brug en fugtig klud eller
en barste.
Brug ingen rengerings- eller oplas-
ningsmidler. Derved kan du beskadige
apparatet irreparabelt.

Wedligeholdelse
Seettet er vedligeholdelsesfrit.
Opbevaring

®  Opbevar maskinen et tort og stevbe-
skyttet sted uden for barns raekkevidde.

Reservedele/Tilbehor

Bortskaffelse/
miljobeskyttelse

Tag batteriet ud aof apparatet, for apparatet
bortskaffes!

Apparatet, tilbehgret og emballagen skal
afleveres til miljgvenlig genanvendelse.
Bortskaffelsesanvisninger for batteriet fin-
des i den separate betjeningsvejledning til
batteriet og opladeren.

Opladere hgrer ikke i husholdnings-
am  Cffaldet.

e Bortskaf apparatet iht. de lokale be-
stemmelser. Aflevér apparatet pd et
samlested, hvor det bliver tilfort et mil-
jovenligt genbrugssystem.

Henvend dig til dit lokale renovations-
selskab eller til vores servicecenter.

® Vi bortskaffer dine defekte indsendte
apparater gratis.

Reservedele og tilbehar kan bestilles pa
www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingsprocessen, bedes du bruge kontaktformularen.
Hvis du har yderligere spargsmal, bedes du kontakte “Service-Center” (se side 114).

Hurtigspaendepatron............ccceeeveiiinnenne
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Garanti

Keere kunde!

P& dette apparat yder vi 3 ars garanti fra
kebsdato.

Skulle der forekomme defekter p& dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfelgende anfarte garanti.

Garantibetingelser

Garantien treeder i kraft med kebsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt.
Dette bilag kraeves som dokumentation for
kebet.

Skulle der indenfor tre ar efter dette
produkts kebsdato optreede en materia-

le- eller fabrikationsfejl, bliver produktet

— effer vores skan — repareret eller ombyttet
gratis. Denne garantiydelse forudsaetter,

at det defekte apparat og kgbsbilaget
(kassebon) indenfor den tre &rs frist bliver
indsendt og at der vedlaegges en kort skrift-
ligt beskrivelse af defekten og hvorndr den
er optrédt.

Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra

Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav

Garantiperioden bliver ikke forlaenget af
garantien. Dette gaelder ogsa for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kebet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udlgb aof garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.
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Garantiens omfang

Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti gaelder ikke
for produktdele som er udsat for en normal
nedslidning (f.eks. Bits) og derfor kan anses
som sliddele eller for beskadigelser pd& skre-
belige dele (f.eks. kontakter, batterier eller).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-forméalsbestemt anvendt
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug
af produktet skal alle i betjeningsveijled-
ningen anferte anvisninger falges ngje.
Anvendelsesformal og handlinger, som der
frarédes eller advares imod i betfjeningsvej-
ledningen, skal ubetinget undgés.
Produktet er kun beregnet il privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig handtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget pé vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfeelde

For at garantere en hurtig behandling af

dit anliggende, bedes du felge felgende

henvisninger:

¢ Hav ved dlle forespargsler kassebo-
nen og identifikationnummeret (f.eks.
IAN 497685_2204) parat som doku-
mentation for kabet.

e Artikelnummeret fremgdr of maerke-
pladen, en indgravering, forrest p& din
vejledning (forneden til venstre) eller
som maerkat pd bag- eller undersiden.

e Skulle der optraede funktionsfejl eller
andre defekter bedes du ferst kontakte
den efterfelgende anferte serviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du sé yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.
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e Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservice
og med vedlagt kebsbilag (kassebon)
samt en kort beskrivelse af, hvori de-
fekten bestar og hvornér denne defekt
er optrédt indsende portofrit til den ser-
viceadresse, som du far meddelt. For
at undgé problemer med modtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du far
meddelt. Sgrg for, at forsendelsen ikke
sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kebet medfelgende tilbeharsdele
og serg for en tilstraekkelig sikker trans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er
omfattet af garantien, udfere hos vores ser-
vicefilial mod betaling. Denne udfeerdiger
dig gerne et omkostningsoverslag.

Vi kan kun bearbejde apparater, der er
indsendt tilstraekkeligt emballeret og fran-
keret.

OBS: Indsend dit apparat rengjort og med
en beskrivelse af defekten til vores service-
filial.

Ufrankerede - som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse indsendte apparater bliver ikke
modtaget.

Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-

rater gratis.
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Service-Center
Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 497685_2204

Importor

Veer opmaerksom p4, at falgende adresse
ikke er en serviceadresse. Kontakt forst det
ovenfor naevnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

63762 Grofostheim

Tyskland

www.grizzlytools.de
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Introduccién

iFelicitaciones por la compra de su nueva
aspiradora! Con ello se ha decidido por
un producto de suprema calidad.
Este aparato fue examinado durante la
produccién con respecto a su calidad y so-
metido a un control final. Con ello queda
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato.
@ Las instrucciones de servicio forman
parte de este producto. Estas contie-
nen importantes indicaciones para
la seguridad, el uso y la eliminacién
del aparato. Familiaricese con todas
las indicaciones de manejo y seguri-
dad antes de usar el producto. Utili-
ce el producto sélo como se descri-
be y para los campos de aplicacién
indicados. Guarde bien estas ins-
trucciones y entrégueselas al dar
este producto a ferceros.

Uso previsto

El aparato estd previsto para enroscar y
aflojar tornillos, taladrar en madera, metal
o pldstico y perforar por percusién en mam-
posteria.

Cada utilizacién divergente que no se men-
ciona expresamente en estas instrucciones,
puede causar dafios en el aparato y pre-
sentar un peligro serio para el usuario.

El fabricante no asume la responsabilidad
por dafios derivados de una utilizacién
fuera del uso previsto o en caso de un uso
equivocado.

Este aparato no es idéneo para fines pro-
fesionales. En caso de uso profesional,

se extingue la garantia.

Este aparato forma parte de la Serie
(Parkside) X 20 V TEAM, y puede utili-

zarse con baterias de la serie (Parkside)
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X 20 V TEAM. Las baterias solo pueden
cargarse con cargadores de la serie

(Parkside) X 20 V TEAM.

(] o »
Descripcion general

i

Volumen de suministro

Las ilustraciones se
encuentran en la pédgina
abatible frontal.

Desembale el aparato y compruebe que
esté completo:

Atornilladora taladradora de percusién
recargable 3 en 1

2 puntas (PZ1 + PZ2, 50 mm)

1 empufiadura adicional

1 maletin

Manual de instrucciones

La bateria y el cargador no estdn

1 | incluidos.

pud @

dad y las indicaciones de carga

y de uso seguro que aparecen en
las instrucciones de funcionamiento
de su bateria y cargador de la
serie (Parkside) X 20 V Team. Para
una descripcién mds detallada
sobre el proceso de carga y para
mds informacién, consulte este ma-
nual de instrucciones separado.

Vista sinéptica

Abertura portabrocas
Portabrocas de sujecién répida
Anillo de ajuste del par de giro
Selector de marcha

Soporte para la punta

Selector del sentido de rotacién

OO NN —
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Observe las indicaciones de seguri-

7 luz de trabajo LED
8 Interruptor de encendido/
apagado
9 Rosca
10 Puntas
11 Empufiadura adicional
12 Cargador
13 Bateria
14 Tecla multifuncién
15 Indicador del nivel de carga
16 Botdn de desbloqueo de la
bateria
17 Maletin
18 Soporte metdlico

Areas de aplicacién

Este taladro de percusién a bateria 3 en 1
con transmisién de dos velocidades
cuenta con un ajuste del par de giro de
20 posiciones, una posicién de perfora-
cién y una posicién de percusién; con rota-
cién a la derecha e izquierda. El aparato
cuenta con un portabrocas de sujecién
répida y una LED de trabajo led.

El funcionamiento de los elementos de
mando se describe en las siguientes
pdginas.

Datos técnicos
Atornilladora taladradora

de percusion recargable
3 en l...cceeeeeeeeeeeee. PSBSA 20-Li C3

Tensién del motor U 20 V=

Velocidad de giro n,
1.%velocidad..........cccconn. 0-440 min
2.% velocidad.................... 0-1650 min’!

Par de apriete M&x........cccccoueeenee. 45 Nm

Funcién de

percusion ............... 26400 golpes/minuto

Rango de portabrocas ........... 1,5-13 mm

Peso (sin bateria/cargador) aprox. 1,52 kg
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Didmetro de perforacién para

mMadera.......ccccveeeeeiiieeeennnn. mdx. 35 mm

Didmetro de perforacién para

QCEIO. .t mdéx. 13 mm

Didmetro de perforacién

para albadileria.................... méx. 13 mm

Didmetro méximo del tornillo......... 10 mm

Tipo de proteccion ..........ccccveevueeenne. IPXO

Temperatura ........ccoooveennnnen. max. 50 °C
Carga ..ooovvvviiiiiin 4-40 °C
Funcionamiento................... -20-50°C

Almacenamiento....................... 0-45°C

Nivel de presién acistica (L ,)
Marcha en vacio..... 73,1 dB, Koa=5 dB
Perforacién por
percusion ............... 96,8 dB, KPA= 5dB
Nivel de potencia acistica (L)
Marcha en vacio.....84,1 dB; K, ,= 5 dB
Perforacién por

percusion ............. 107,8 dB; K,,,= 5 dB
Vibracién (a,)
Taladrar........... 2,71 m/s% K= 1,5 m/s?

Perforacién por
percusion ....... 10,24 m/s%; K= 1,5 m/s2
Si se utilizan baterias inteligentes
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frecuencia de trabajo/
Banda de frecuencias..2400 - 2483,5 MHz

Potencia mdxima de transmisién ..< 20 dBm

El indice de emisién de vibraciones indi-
cado ha sido medido segin un procedi-
miento de ensayo normalizado, y puede
ser usado para comparar herramientas
eléctricas entre si.

El indice de emisién de vibraciones indica-
do también puede ser usado para estimar
por anticipado la exposicién.
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Aviso: El indice de emisién de
vibraciones indicado puede diferir
del valor resefiado cuando se usa
efectivamente esa herramienta eléc-
trica y segln cémo se utilice.
Intente mantener la tension, pro-
vocada por las vibraciones, tan
reducida como sea posible. Las
medidas para reducir la tensién por
las vibraciones son, por ejemplo,
llevar limitar el tiempo de trabajo.
Para ello hay que tener en cuenta
todas las partes del ciclo de funcio-
namiento (por ejemplo, los tiempos
en los que la herramienta eléctrica
esté desconectada y aquellos en
los que estd encendida, pero fun-
ciona sin cargal).

Tiempo de carga

Este aparato forma parte de la Serie (Par-
kside) X 20 V TEAM y puede utilizarse
con baterias de la serie (Parkside) X 20 V
TEAM.

Las baterias de la serie (Parkside) X 20 V
TEAM solo pueden cargarse con cargado-

res de la serie (Parkside) X 20 V TEAM.

Le recomendamos utilizar este apa-

rato Unicamente con las siguientes
baterias: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 AT.
Le recomendamos cargar estas baterias
con los siguientes cargadores: PLG 20 A3,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 A4,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 Al.

jAtencién! Encontrard una lista actual de
la compatibilidad de la bateria en:

www.lidl.de/akku
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Tiempo de carga PAP 20 A1 PAP 20 A3 Smart

(min.) PAP 20 B1 | AP 20 AZ |PAP 20 B3 PAPS 208 Al
) Smart PAPS 204 Al

PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 Q0 120 210

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1

PDSIG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50

Esta seccién trata de las normas de segu-
ridad bdsicas cuando se trabaja con este
aparato.

Simbolos y pictogramas

Simbolos en las instrucciones:

Lea atentamente las instrucciones

de uso antes de utilizar el aparato.

.
i Atornillar
[

~ Taladrar

-
T Percutir

Este aparato forma
X0l -on o

parte de la serie
X 20V TEAM

Mdquinas no deben ir a la basura
doméstica. Entregue su aparato a

mmm  un centro de reciclaje.
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Simbolos en las instrucciones
Simbolos de riesgo con indica-

A ciones para prevencién de da-

fos personales y materiales.

Sefal prescriptiva con indicaciones
para la prevencién de accidentes y
dafios.

Sefial de indicacion con informa-
cién para un mejor manejo del

equipo.

i

Instrucciones generales de
seguridad para herramientas
eléctricas
A {ATENCION! Lea todas las
indicaciones de seguridad,
instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos que acom-
pafan a esta herramienta
electrénica. Si se incumplen las
instrucciones de seguridad o de
procedimiento, puede sufrirse una
descarga eléctrica, un incendio o
graves lesiones.
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Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas

D,

mayor riesgo de descarga eléctrica
cuando el cuerpo estd puesto a tierra.

consultar en un momento dado. ¢) Mantener la herramienta eléctrica
El concepto de “herramienta eléctrica”, alejada de la lluvia y la humedad. Si
usado en las instrucciones de seguridad, penetra agua en el aparato eléctrico,
se refiere a las que funcionan enchufadas aumenta el riesgo de descarga eléctri-
a la corriente (con cable de alimentacién) ca.
y también a las que funcionan con bate- d) No utilizar el cable para llevar o colgar
rias recargables (sin cable de alimento- la herramienta eléctrica, ni para sacar
cién). el enchufe de la caja de empalme.
Mantener el cable alejado del calor,
1) SEGURIDAD EN EL PUESTO DE aceite, bordes dfilados o piezas de
TRABAJO: aparatos en movimiento. Los cables
deteriorados o bobinados aumentan el
a) Mantener el puesto de trabajo limpio y riesgo de descarga eléctrica.
bien iluminado. El desorden y las zo- e) Si trabaja con la herramienta eléctrica
nas de trabajo no iluminadas pueden en el exterior, utilice solamente cables
producir accidentes. de alargo que estén autorizados para
b) No trabajar con la herramienta eléctri- exterior. El uso de cables de alargo
ca en zonas bajo peligro de explosién, adecuados para exterior disminuye el
donde se encuentren liquidos, gases riesgo de descarga eléctrica.
o polvos inflamables. Los aparatos f) Cuando no sea posible evitar el uso de
eléctricos generan chispas que podrian la herramienta eléctrica en entornos
encender el polvo o los vapores. himedos, utilice un interruptor de pro-
¢) Mantener alejados de la herramienta teccién contra corriente residual. El uso
eléctrica a los nifios y otras personas de un inferruptor de proteccién contra
mientras la use. Si se despistase podria corriente residual reduce el riesgo de
perder el control de la herramienta descarga eléctrica.
eléctrica.
., 3) SEGURIDAD DE PERSONAS:
2) SEGURIDAD ELECTRICA:
a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
a) El enchufe conector de la herramienta ce la herramienta eléctrica con esmero.
eléctrica debe caber en la caja de em- No utilice la herramienta eléctrica
palme. No debe modificarse el enchufe cuando esté cansado o se encuentra
de ninguna manera. No utilizar adap- bajo los efectos de drogas, alcohol o
tadores junto a aparatos eléctricos con medicamentos. Un momento de distrac-
toma de tierra. Los enchufes genuinos cién al utilizar la herramienta eléctrica
y las cajas de empalme adecuadas puede producir graves accidentes.
disminuyen el riesgo de descarga eléc-  b) Lleve un equipo protector personal y
trica. siempre unas gafas protectoras. Al lle-
b) Evite el contacto fisico con superficies var un equipo protfector personal, como
puestas a tierra como tuberias, cale- zapatos de seguridad antideslizantes,
facciones, hornos y neveras. Existe un casco protector o proteccién contra el
7] 119
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ruido disminuye el riesgo de sufrir do-
fos.

Evite la puesta en marcha inadvertida.
Asegurese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla o llevarla
a cuestas. Si al llevar a cuestas la
herramienta eléctrica mantiene el dedo
en el interruptor o conecta el aparato
accionado a la corriente, pueden pro-
ducirse accidentes.

Extraiga todas las herramientas de
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las
herramientas y llaves que se encuen-
tran en piezas giratorias del aparato,
pueden producir accidentes.

Evite adoptar una posicién del cuerpo
andémala. Procure estar firmemente
erguido y mantenga en todo momento
el equilibrio. De esta forma podré con-
trolar mejor la herramienta eléctrica en
situaciones inesperadas.

Lleve ropa adecuada. No llevar ropa
amplia ni joyeria. Mantener el pelo, la
ropa y los guantes alejados de las pie-
zas méviles. La ropa suelta, las joyas
y el pelo largo podrian ser atrapados
por las piezas méviles.

Cuando se puedan montar dispositivos
para aspirar polvo o colectores, estos
se deberan colocar y utilizar correcta-
mente. Si se utiliza la aspiracién de
polvo, se pueden reducir los peligros
provocados por el polvo.

No se deje llevar por una falsa sen-
sacién de seguridad y no ignore las
reglas de seguridad para herramientas
eléctricas, aun estando familiarizado
con la herramienta después de usarla
con frecuencia. Un uso negligente pue-
de provocar lesiones graves en una
fraccién de segundo.

4) UTILIZACION Y TRATAMIENTO DE

a)

b)

q

d)

e

LA HERRAMIENTA ELECTRICA:

No sobrecargue el aparato. Utilice
para trabajar la herramienta eléctrica
adecuada en cada caso. Con las herra-
mientas eléctricas trabajard mejor y de
forma mds segura dentro de la gama
de potencias indicada.

No utilice herramientas eléctricas que
tengan el interruptor defectuoso. Las
herramientas eléctricas que ya no se
pueden conectar o desconectar son
peligrosas y deben ser reparadas.
Saque el enchufe de la toma de co-
rriente y/o quite la bateria extraible
antes de realizar ajustes en la herra-
mienta, cambiar piezas intercambia-
bles de la herramienta o guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida de
precaucién evitard que la herramienta
eléctrica se ponga en marcha de forma
inadvertida.

Guardar la herramienta eléctrica fuera
del alcance de los nifios cuando no la
utilice. No permita que utilicen el apara-
to personas que no estén familiarizadas
con él o que no hayan leido estas ins-
trucciones. Las herramientas eléctricas
son peligrosas cuando son utilizadas
por personas sin experiencia.

Conserve con cuidado la herramienta
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas méviles funcio-
nen perfectamente y no estén atasca-
das, que no haya piezas rotas o tan
dafiadas que se inhiba la funcionalidad
de la herramienta eléctrica. Haga repa-
rar las piezas dafiadas antes de utilizar
el aparato. Muchos accidentes tiene su
origen en herramientas eléctricas mal
mantenidas.

Mantener las herramientas cortantes
afiladas y limpias. Las herramientas
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d)

cortantes bien cuidadas con un borde
afilado se atascan menos y son mds
faciles de dirigir.

Utilizar la herramienta eléctrica, los
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. segin estas instrucciones.
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar.
El uso de la herramienta eléctrica para
otros fines que los previstos puede pro-
ducir situaciones peligrosas.

Mantenga las empuiaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de
aceite y grasa. Las empufiaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un
manejo seguro y pueden hacer perder
el control de la herramienta eléctrica
en situaciones imprevistas.

MANEJO Y USO CUIDADOSO
DE APARATOS CON PILAS
RECARGABLES

Cargue las pilas recargables sélo con
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe
peligro de incendio si se utiliza el
cargador para tipos extrafios de pilas,
que no son adecuadas para el mismo.
Utilice por ello solamente las pilas
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. El uso de otros tipos
de pilas recargables puede producir
lesiones y provocar incendios.
Mantenga la pila recargable no usada,
alejada de clips de oficina, monedas,
llaves, clavos, tornillos y demas pe-
queiios objetos metdlicos que podrian
causar el puenteo de los contactos. Un
cortocircuito entre los contactos de la
pila recargable puede causar quema-
duras o provocar incendios.

Si se usa la pila recargable de forma
equivocada, puede emanar liquido.

///| PARKSIDE’

e)

f

g

6)

a)

b)

D,

Evite todo contacto con ese liquido. En
caso de contacto casual, aclarar con
agua. Si el liquido penetrase en los
ojos, deberd solicitar ademés ayuda
médica. El liquido emanado de las
pilas recargables puede producir irrita-
cién o quemaduras cutdneas.

No utilice una bateria dafiada o modi-
ficada. Las baterias dafiadas o modi-
ficadas pueden comportarse de forma
impredecible y provocar incendios,
explosiones o lesiones.

No exponga las baterias al fuego o a
temperaturas elevadas. El fuego o las
temperaturas superiores a 130 °C pue-
den provocar una explosién.

Siga todas las instrucciones de carga

y nunca cargue la bateria o la herra-
mienta a bateria fuera del rango de
temperatura especificado en las instruc-
ciones de uso. Una carga incorrecta o
fuera del rango de temperatura permi-
tido puede destruir la bateria y aumen-
tar el riesgo de incendio.

ASISTENCIA:

Haga reparar la herramienta eléctrica
solamente por personal técnico cuali-
ficado y sélo con piezas de recambio
originales. De esta forma se asegura el
mantenimiento de la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Nunca realice tareas de mantenimiento
en una bateria dafiada. El manteni-
miento integro de la bateria debe ser
efectuado Unicamente por el fabricante
o por centros de asistencia autorizados.
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Indicaciones de seguridad
para taladradoras

1) INDICACIONES DE SEGURIDAD
PARA TODAS LAS TAREAS

a) Use proteccién para los oidos. El ruido
puede provocar pérdidas auditivas.

b) Utilice la(s) empufiadural(s) adicio-
nal(es). La pérdida de control puede
provocar lesiones.

¢) Sujete la herramienta eléctrica por las
empuiiaduras aisladas cuando realice
trabajos en los que la herramienta o
los tornillos puedan entrar en contacto
con lineas de cableado no visibles. El
contacto con un conducto bajo tensién
puede transmitir la tensién a las partes
metdlicas del aparato y provocar una
descarga eléctrica.

2) INDICACIONES DE SEGURIDAD
DURANTE EL USO DE BROCAS
LARGAS

a) Nunca trabaje a una velocidad supe-
rior a la velocidad méxima permitida
para la broca. A velocidades més
altas, la broca puede doblarse facil-
mente si esta puede girar libremente
sin contacto con la pieza de trabajo y
provocar lesiones.

b) Comience siempre a taladrar a baja
velocidad mientras la broca estd en
contacto con la pieza de trabajo. A
velocidades mds altas, la broca puede
doblarse facilmente si esta puede girar
libremente sin contacto con la pieza
de trabajo y provocar lesiones.

¢) No ejerza presién excesiva y solo
longitudinalmente hacia la broca. Las
brocas pueden doblarse y romperse
o provocar una pérdida del control y
lesiones.
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3) ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

a) Utilice exclusivamente accesorios
recomendados por PARKSIDE. De lo
contrario, existe el riesgo de descarga
eléctrica o fuego.

Aunque usted maneje esta herramienta
eléctrica de acuerdo a las normas, siempre
permanecen riesgos residuales. En relo-
cién con la forma constructiva y el acaba-
do de esta herramienta eléctrica, pueden
presentarse los siguientes riesgos:

a) Cortaduras

b) Dafios auditivos, en caso de no llevar
proteccién para los oidos

c) Dafios para la salud, derivados de las
vibraciones transmitidas al sistema ma-
no-brazo, en caso de que el aparato se
utilice durante un tiempo prolongado,
no se lleve de forma correcta o no esté
en las condiciones de mantenimiento

debidas.
Aviso: Esta herramienta eléctrica

A genera durante su uso un campo
electromagnético. En determinadas
circunstancias, este campo puede
dafar implantes médicos activos
o pasivos. Para reducir el riesgo
de lesiones serias o mortales, re-
comendamos a las personas con
implantes médicos que consulten a
su médico o a su fabricante antes
de utilizar la mdquina.
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é Extraiga la bateria del apa-

rato para evitar una puesta
en marcha involuntaria.
iExiste peligro de lesiones!

ratura ambiente no supera
los 50 °C y no desciende por
debajo de -20 °C durante el
trabajo.

f Asegurese de que la tempe-

Verificacion del estado
de carga de la bateria
recargable

El indicador (15) sefala el estado de
carga de la bateria recargable (13).

e El estado de carga de la bateria recar-
gable se indica por la iluminacién del
piloto LED correspondiente, cuando el
aparato estd en funcionamiento.

Para ello, pulse la tecla multifuncién
(14) de la pantalla de estado de carga.

rojo-amarillo-verde =>Bateria cargada

rojo-amarillo => Bateria cargada
casi a la mitad

rojo => Cargar bateria

.
Cargar bateria

e | Sila pila recargable estd caliente,
1 | antes de cargarla, hay que dejar
que se enfrie.

e | Cargue la bateria cuando se ilumi-
1| neen rojo el LED del indicador de
carga de la bateria (15).

1. En tal caso, saque la bateria (13)
del cargador.
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2. Introduzca la bateria (13) en el
receptdculo del cargador (12).

3. Conecte el cargador (12) a un enchufe. .

4. Cuando se haya cargado retire el
cargador (12) de la corriente.

5. Saque la bateria (13) del cargador (12).

Resumen de los LEDes de control
del cargador (12):

El LED verde se ilumina sin tener la bateria
insertada:

El cargador estd listo para funcionar.
El LED verde se ilumina:

La bateria estd cargada.

El LED rojo se ilumina:

La bateria se estd cargando.

La luz LED roja parpadea:

Bateria sobrecalentada

LED rojo y verde parpadean:

Bateria defectuosa

Colocaciéon/extracciéon de la
bateria en el aparato

Colocar la bateria

1. Ponga el selector del sentido de rotacién
(6) en la posicién media (bloqueo).

2. Deslice la base del dispositivo sobre
la bateria (13) hasta que encaje en su
lugar.

Extraer la bateria

1. Presione el botén de desbloqueo (16) y
saque la bateria (13) del aparato tiran-
do de ella hacia delante.

o 2
Elecciéon de marcha

Ponga el selector de marcha (4) en 10 2,
si quiere que el par de giro sea bajo o
alto.
Marcha 1......... 0-440 min"!
Marcha 2....... 0-1650 min'!
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El cambio de marcha sélo puede
accionarse cuando el aparato estd
apagado.

Selector del sentido de
rotacién

Con el selector del sentido de rotacién
puede elegir en qué sentido quiere que
gire (derecha e izquierda) y asegurar el
aparato para que no se encienda de ma-
nera descontrolada. La flecha del selector
del sentido de rotacién indica el sentido
de funcionamiento.

1. Espere a que el aparato se haya
detenido.

2. Ponga el selector del sentido de rota-
cién (6) en la posicién deseada:
Rotacién a la derecha: para taladrar y
enroscar tornillos. Presione el selector
del sentido de rotacién a la derecha,
con la flecha apuntando hacia ade-
lante.

Rotacién a la izquierda: Para soltar
tornillos. Presione el selector del senti-
do de rotacién a la izquierda, con la
flecha apuntando hacia atrds.

3. Bloqueo de encendido: Colocar el
selector del sentido de rotacién en la
posicién central.

Sélo puede accionarse el selector
del sentido de rotacién si el apara-
to estd apagado.

Ajuste del par de giro

Girando el anillo de ajuste del par de
giro (3) puede preajustar el par de giro
mdximo. Se han previsto 20 posiciones de
par de giro + 1 posicién para taladrar + 1
posicién de percusién.
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1. Seleccione el par de giro que desea
girando el anillo de ajuste (3):
Atornillar: Posiciones 1-20%
Taladrar: Posicién £
Percutir: Posicién

2. Comience con un par de giro bajo y, si
es necesario, vaya aumentdndolo.

Sélo puede accionarse el anillo de
ajuste del par de giro si el aparato

estd apagado.

Alcanzar el limite de par de giro
preajustado va acompafiado de un
sonido identificativo. El sonido lo pro-
voca un acoplamiento deslizante.

pud @

Cambio de herramienta

El bloqueo automdtico del husillo permite
cambiar la herramienta incluso cuando el
motor no estd en marcha.

1. Abra el portabrocas de sujecién rapi-
da (2) girdndolo en sentido contrario
a las agujas del reloj hasta que la
abertura del portabrocas (1) sea lo
suficientemente grande para introducir
la herramienta.

2. Introduzca completamente la herra-
mienta dentro del portabrocas de suje-
cién répida (2).

3. Gire el portabrocas de sujecién répida
en el sentido de las agujas del reloj
para sujetar firmemente la herramienta.

4. Para volver a quitarla, abra el porta-
brocas de sujecién rapida (2) y saque
la herramienta.

A la derecha e izquierda de

la carcasa hay un portapuntas
magnético (.1 5). En el
portapuntas magnético se puede
fijar una punta.

pud @
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Montdaje de la
empuihadura adicional

1. Enrosque la empuiiadura adicional (11)
a la derecha o izquierda en la rosca
(9) del cabezal del aparato.

2. Apriete firmemente la empufadura adi-
cional (11).

Arranque y parada

Con el interruptor de encendido/apagado
(8) puede regular de manera continua las
revoluciones. Cuanto mds presione el in-
terruptor de encendido / apagado mayor
serdn las revoluciones.

1. Para encender el aparato pulse el in-
terruptor de encendido/apagado (8).
Mientras estd en funcionamiento, la luz
de trabajo LED (7) estd encendida.

2. Para apagarlo suelte el interruptor de
encendido/apagado (8).

Si coloca el selector del sentido de rota-
cién (6) en la posicién central el apara-
to estard protegido y no se encenderd

e | En las pausas de trabajo, se puede
1 enganchar el aparato con el soporte
metdlico integrado (18) en el cinturén.
Asegurese de que el aparato estd
apagado y asegurado contra una co-
nexién involuntaria.

El soporte metdlico también sirve para
abrir botellas con tapén de corcho.

Limpieza y
mantenimiento

Los trabajos de reparacién y man-
tenimiento no descritos en estas
instrucciones, deben ejecutarse por
nuestro Centro de Servicio Utilice
exclusivamente piezas originales.
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Desconecte el aparato y, antes de

realizar cualquier trabajo, extraiga
la bateria recargable de su interior.
Realice las siguientes operaciones de lim-
pieza y mantenimiento de forma regular
(de esta forma se garantiza la capacidad
funcional y una larga vida dtil).

Limpieza
No debe salpicarse el aparato
con agua ni sumergirse en

ella, pues existe peligro de

recibir una descarga eléctrica.

* Mantenga las ranuras de ventilacién,
el armazén del motor y las asas del
aparato limpias. Utilice para ello un
pafio himedo o un cepillo.

No utilizar detergentes ni disolventes
para limpiarlo. Con ello podria dafiar
el aparato de forma irremediable.

Mantenimiento

El dispositivo estd libre de mantenimiento.

Almacenaje

e Cuando no use el equipo, debe guar-
darse éste en un lugar seco y prote-

gido de polvo, asegurando que estd
fuera del alcance de nifios.
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Eliminacién y proteccién
del medio ambiente

Antes de desechar el aparato, quitele la
bateria. Lleve el aparato, los accesorios y
el embalaje a un lugar para que procedan
a reciclarlo respetando el medio ambiente.
En el manual de instrucciones separado de
su bateria y cargador encontrard las indi-
caciones para el desecho de la bateria.

Mdagquinas no deben ir a la basura

- Joméstica.

® Entregue el dispositivo en un sitio de re-
ciclaje. Las piezas pldsticas y metdlicas
utilizadas pueden clasificarse correc-
tamente, permitiendo asi su reciclaje.
Consulte en nuestro Centro de Servicio.

* Los aparatos defectuosos que nos
envie, se los evacuaremos de forma
gratuita.
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Piezas de repuesto /
Accesorios

Encontrara las piezas de
repuesto y accesorios en
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedi-
do, utilice el formulario de contacto.

Si tiene mds preguntas, péngase en con-
tacto con el «Service-Center» (ver pdgina
128).

Mandril de sujecién répida .....91105885
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Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una garan-
tia de 3 afios a partir de la fecha de com-
pra. En caso de defectos de este producto,
le corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacién.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fecha
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento
se necesitard como prueba de la compra.
Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricacién,
segln nuestra eleccién, el producto serd
reparado o sustituido gratuitamente. Esta
prestacién de garantia presupone entregar
el aparato defectuoso y el comprobante
de compra (resguardo de caja) dentro

del plazo de los tres afios, describiendo
brevemente por escrito en qué consiste el
defecto y cuéndo se detectd.

Si el defecto estd cubierto por nuestra
garantia, le devolveremos el aparato re-
parado o uno nuevo. Con la reparacién o
la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafios y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estdn sujetas a pago.
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Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segun las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.

La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacién.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estdn sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgaste (p.
ej. mandril de sujecién répida), o a dafios
en partes frdgiles (p. ej. interruptores).
Esta garantia caduca si el producto fue
dafado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cumplir
exactamente todas las indicaciones conte-
nidas en las instrucciones de manejo. Se
tienen que evitar absolutamente fines de
aplicacién y manejos, de los cuales desa-
consejan o advierten las instrucciones de
servicio.

El producto estd previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garantia
caducard en el caso de un tratamiento
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por
una filial de servicio autorizada.

Gestion en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de su

reclamacién, le rogamos seguir las siguien-

tes indicaciones:

e Para todas las consultas, tenga
preparado por favor el resguardo
de caja y el nimero de articulo
(IAN 497685_2204) como prueba de
la compra.

e Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.

e Sisurgen fallas en el funcionamiento
o cualquier defecto, contacte primera-
mente a la seccién de servicio indica-
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da a continuacién por teléfono o via
E-Mail. Se le dardn otras informaciones
acerca de la gestién de su reclama-
cién.

e Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado
como defectuoso puede ser enviado
libre de franqueo a la direccién de
servicio ya conocida por usted, adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardo de caja) e indicando en qué
consiste el defecto y cudndo surgié.
Para evitar problemas de recepcién
y costes adicionales, utilice de todas
maneras sélo la direccién que se le
comunicard. Asegurese de que el en-
vio no se efectie sin franqueo, como
mercancia voluminosa, expréss u ofro
tipo de transporte especial. Envie por
favor el aparato incluyendo todos los
accesorios entregados con la compra y
garantice un embalaje de transporte lo
suficientemente seguro.

Servicio de reparacién

Reparaciones que no estan cubiertas por
la garantia, las puede dejar efectuar por
nuestra filial de servicio por cuenta suya.
Esta le elaborard gustosamente un presu-
puesto.

Sélo atenderemos aparatos que hayan
sido enviados en un embalaje suficiente y
franqueados.

Atencién: Por favor, envie el aparato lim-
pio, sefialando el defecto a nuestra filial
de servicio.

No aceptaremos aparatos que hayan sido
enviados sin franqueo, como mercancia
voluminosa, expréss o cualquier tipo de
transporte especial.

Nos encargamos gratuitamente de la
eliminacién de sus aparatos defectuosos
enviados.
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Service-Center

@ Servicio Espana

Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 497685_2204

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
cién no es una direccién de servicio.
Contacte primeramente al centro de servi-
cio mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBe 20

63762 GrofBostheim

ALEMANIA

www.grizzlytools.de
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Introduzione

Congratulazioni per 'acquisto del Suo nuovo
apparecchio. Ha scelto un prodotto altamente
pregiato. Le istruzioni per |'uso costituiscono
parte integrante di questo prodotto. Questo
apparecchio & stato sottoposto a un controllo
di qualitd durante la produzione e quindi sotto-
posto a un controllo finale. Quindi & garantito
il funzionamento del vostro apparecchio.

Contengono indicazioni importanti per
la sicurezza, I'uso e lo smaltimento. Pri-
ma dell’'uso del prodotto, si raccoman-
da di familiarizzare con tutte le indica-
zioni di comando e di sicurezza. Usa-
re il prodotto solo come descritto e per
i campi d'impiego specificati. Conser-
vare le istruzioni in un luogo sicuro e
consegnare la documentazione in caso
di cessione del prodotto a ferzi.

L'apparecchio & indicato per avvitare e svi-
tare viti e per eseguire fori in materiali quali
legno, metallo o plastica e per la foratura a
percussione in murature

Qualsiasi altro utilizzo non espressamente
autorizzato nelle presenti istruzioni, pud
causare danni all‘apparecchio e rappresen-
tare un serio pericolo per |'utilizzatore.

Il produttore declina ogni responsabilita
per danni causati da un uso improprio o
un comando errato. Questo apparecchio
non & adatto per I'uso industriale. In caso
di un impiego per uso industriale decade
la garanzia. Lapparecchio fa parte della
serie (Parkside) X 20 V TEAM e funziona
mediante le batterie della serie (Parkside)
X 20 V TEAM. Le batterie possono essere
caricate solo con i caricabatterie della
serie (Parkside) X 20 V TEAM.
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i

Le immagini dei principali
componenti funzionali
sono riportate nella pagina
ripiegabile.

Rimuovere |'apparecchio dalla confezione
e controllare se & completo:

- Trapano a percussione ricaricabile
3inl

- 2 bit (PZ1 + PZ2, 50 mm)

-1 impugnatura supplementare

-1 valigetta

- lIstruzioni per I'uso

Batteria e caricabatterie non sono
inclusi.

jud @

Rispettare le avvertenze di sicurez-
za e le indicazioni per la ricarica
e |'uso corretto indicato nelle istru-
zioni per |'uso delle batterie e del
caricabatterie della serie (Parkside)
X 20 V Team. Una descrizione
dettagliata sul processo di carica
e altre informazioni sono riportate
nelle istruzioni per |'uso accluse
separatamente.

i @

Il trapano a percussione a batteria 3 in 1
con due marce possiede un'impostazione
della coppia in 20 livelli, nonché un livello
di foratura e di percussione, destrorsa/
sinistrorsa. L'apparecchio & dotato di
mandrino a chiusura rapida e una luce di
lavoro LED.

La seguente descrizione illustra il
funzionamento dei componenti.
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Apertura dello stesso
Mandrino a serraggio rapido
Anello di regolazione coppia
Selettore velocitd
Supporto bit
Selettore senso di rotazione
Luce di lavoro LED
Interruttore di accensione/
spegnimento

9 Filettatura
10 Punte
11 Impugnatura supplementare
12 Caricabatteria
13 Accumulatore
14 Tasto soft
15 Indicatore dello stato di

carica della batteria

16 Tasto di sblocco batteria
17 Valigetta
18 Staffa di metallo

ONOOGA~NWN—

Trapano a percussione
ricaricabile 3 in 1....PSBSA 20-Li C3

Tensione del motore U ................. 20 V=
Numero di giri a vuoto n
Ta velocitd...oooovvieeiiiien, 0-440 min
2a velocitd......oooiiiiine 0-1650 min’!
Coppia massima.........ccceeeeeeeeennn. 45 Nm
Funzione di
percussione .............. 26400 colpi/minuto
Campata mandrino................. 1,5-13 mm
Peso

(senza batteria/caricabatterie) ..... 1,52 kg
Diametro di foratura

perlegno.......ccocceevinnn max. 35 mm
Per accicio ..........oeeeveeni. max. 13 mm
per muratura ..................... max. 13 mm
diametro di avvitamento max......... 10 mm
Tipo di protezione...........ccceevnnenne. IPXO
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Temperatura ........ccceeeevuneee. max. 50 °C
Processo di carica.................. 4 - 40 °C
Funzionamento ................... -20-50°C
Conservazione ...................... 0-45°C

Livello di pressione sonora (L ) ................
. P
Funzionamento

AVUOLD ...ovviie, 73,1 dB, Koa= 5 dB
Foratura
a percussione ......... 96,8 dB, KpA= 5dB

Livello di potenza sonora (L)
Funzionamento
A VUOLO ceevvveeeee 84,1 dB; K,,=5dB
Foratura
a percussione....... 107,8 dB; K,,,= 5 dB
Vibrazione (@) «...ocoooveiiiiiiiiiiieen,
Foratura........... 2,71 m/s% K= 1,5 m/s?
Foratura
a percussione . 10,24 m/s?; K= 1,5 m/s?
in caso di utilizzo di batterie Smart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frequenza operativa/
Banda di frequenza...2400 - 2483,5 MHz
max. potenza di frasmissione......< 20 dBm

Il valore di emissione delle oscillazioni
specificato & stato misurato secondo un
metodo di prova standardizzato e pud
essere usato per il confronto di un elettro-
domestico con un altro.

Il valore di emissione delle oscillazioni
specificato pud anche essere usato per una
valutazione introduttiva dell’interruzione.

Avvertenza:

Il valore di emissione delle oscil-
lazioni pud variare dal valore
specificato durante 'uso effettivo
dell’elettrodomestico, a seconda del
tipo e del modo di utilizzo dell’elet-
trodomestico.

Cercare di limitare il piv possibile
I'esposizione alle vibrazioni. Un
esempio di misura per ridurre
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I'esposizione alle vibrazioni & la
limitazione del tempo di lavoro.

In tal senso occorre tenere conto di
tutte le componenti del ciclo opera-
tivo (ad esempio i momenti in cui
I'apparecchio eleftrico & spento e
quelli in cui & accesso, ma opera
senza carico).

Tempo di ricarica

Lapparecchio & parte della serie (Parkside)

X 20 V TEAM e pubd essere utilizzato con le
batterie della serie (Parkside) X 20 V TEAM.
Le batterie della serie (Parkside) X 20 V TEAM
possono essere caricate solo con i caricabat
terie della serie (Parkside) X 20 V TEAM.

Consigliamo di utilizzare questo ap-
parecchio esclusivamente con le segu-

enti batterie: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al.
Consigliamo di caricare queste batterie
con i seguenti caricabatterie: PLG 20 A3,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 A4,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1.

Un elenco aggiornato della compatibilita
della batteria & disponibile al link:

www.lidl.de/akku
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PAP 20 A3
S . |PAP 20 A1 Smart
Tempo di ricarica (min) PAP 20 A2 |PAP 20 B3
PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 A1l

PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 90 120 210
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50

Consigli di sicurezza

Osservare le indicazioni di sicurezza
durante I'uso dell'apparecchio.

Simboli
Raffigurazioni sull’apparecchio:
Prima dell’'uso dell'apparecchio,

leggere attentamente e interamente
le istruzioni per |'uso.

H -
i Viti
[ )
= Foratura

T Foratura a percussione

U'apparecchio fa parte della

NeOlers ooric ¥ 20 v TEAM

Le apparecchiature non si devono

— smaltire insieme ai rifiuti domestici.

Simboli nelle istruzioni
Simboli dei pericoli con appo-

site indicazioni per prevenire
danni a persone o cose.
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0 Simboli dei divieti con indicazioni
relative alla prevenzione di danni.
< Simboli di avvertenza con informa-
] | zioni relative ad un migliore tratta-
mento dell'‘apparecchio.

AVVERTENZA! Leggere tutte
le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le diciture e i dati
tecnici di cui & provvisto que-
sto utensile elettrico. La manco-
ta osservanza delle indicazioni di
sicurezza e delle istruzioni possono
provocare scosse elettriche, incendi
e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di si-
curezza e le istruzioni per una
consultazione futura.

Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za ,Utensile eleftrico” si riferisce a utensili
elettrici azionati con tensione di rete (con
cavo di rete) e a utensili elettrici azionati
con accumulatori (senza cavo di rete).
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1)

a) Tenere la zona di lavoro pulita e

b)

b)

d)

Sicurezza sul posto di lavoro

ben illuminata. Disordine o zone di
lavoro non sufficientemente illuminate
possono causare infortuni.

Non lavorare con l'utensile elet-
trico in un ambiente a rischio

di esplosioni, nel quale sono
presenti liquidi, gas o polveri in-
fiammabili. Utensili elettrici generano
scintille che possono infiammare la pol-
vere o i vapori.

Tenere bambini e altre persone
lontane durante I'uso dell’u-
tensile. In caso di distrazioni si pud
perdere il controllo dell’‘apparecchio.

Sicurezza elettrica:

La spina di allacciamento dell‘u-
tensile elettrico deve essere
adatto alla presa. La spina non
deve essere modificata in alcun
modo. Non usare un adattatore
insieme a utensili elettrici colle-
gati a massa. Spine non modificate
riducono il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto del corpo con
superfici collegate a massa,
come anche da tubi, termosifo-
ni, fornelli e frigoriferi. Aumento
del pericolo di scosse elettriche, quan-
do il corpo & collegato a massa.
Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall’'umidita.
Linfiltrazione di acqua nell’utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse
eleftriche.

Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere |‘utensile elettrico
o per staccare la spina dalla
presa. Tenere il cavo lontano

da calore, olio, spigoli vivi o
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e)

f)

3)

a)

b)

<)
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componenti in movimento. Cavi
danneggiati o atforcigliati aumentano
il rischio di una scossa elettrica.
Quando si lavora con un utensi-
le elettrico all‘aperto, usare solo
prolunghe adatte anche per le-
sterno. L'uso di una prolunga adatta
per |'esterno riduce il rischio di scosse
eleftriche.

Se non é possibile evitare I'u-
tilizzo dell’elettroutensile in
ambiente umido, usare un in-
terrutiore differenziale. L'impiego
di un interruttore differenziale riduce il
rischio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone:

Prestare attenzione ai propri
movimenti e lavorare con l'u-
tensile elettrico usando razioci-
nio. Non usare un utensile elet-
trico, quando si é stanchi o si &
sotto effetto di droghe, alcol o
farmaci. Un attimo di disattenzione
durante I'uso dell’utensile elettrico pud
causare lesioni gravi.

Indossare un‘attrezzatura di
sicurezza personale e sempre
occhiali protettivi.. Indossando
un’attrezzatura di sicurezza personale,
come maschera antipolvere, scarpe di
sicurezza antiscivolo, casco o protezio-
ne dell’'vdito a seconda dell’impiego
dell’utensile elettrico si riduce il perico-
lo di lesioni.

Evitare la messa in esercizio in-
custodita. Assicurarsi che I'uten-
sile elettrico sia spento, prima
di allacciarlo all’alimentazione
elettrica e/o all’‘accumulatore, di
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell utensile elettrico
si tiene il dito sull’interruttore oppure
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d)

f)

9)

h)
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si allaccia I'apparecchio all’alimenta-
zione elettrica in condizioni accese,
possono verificarsi infortuni.
Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di
accendere l'utensile elettrico. Un
utensile o un cacciavite che si trova in
un componente rotante dell‘apparec-
chio, pud provocare lesioni.

Evitare una postura anormale.
Garantire una posizione stabile
e mantenere l‘equilibrio in ogni
momento. In questo modo |'utensile
eletftrico pud essere controllato meglio
in situazioni impreviste.

Indossare abbigliamento ade-
guato. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli,
I'abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento.
Capi di abbigliamento larghi, gioielli
o capelli lunghi possono essere cattu-
rati dalle parti in movimento.

Se é possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso
all‘aspirapolvere pud ridurre i danni
dovuti alla polvere.

Non lasciarsi ingannare da un
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli
utensili elettrici, anche se dopo
aver utilizzato piu volte I'uten-
sile elettrico si ha acquisto una
certa confidenza. Una movimenta-
zione accidentale pud causare gravi
lesioni nell'arco di una frazione di
secondo.

4)

a)

b)

<)

d)

Uso e trattamento dell’utensile
elettrico

Non sovraccaricare ‘apparec-
chio. Usare l'utensile elettrico de-
stinato al tipo di lavoro da svol-
gere. Con |'utensile eleftrico adatto si
lavora in modo migliore e pit sicuro nel
campo di potenza specificato.

Non usare utensili elettrici con
linterruttore difettoso. Un utensile
elettrico che non pud essere acceso o
spento & pericoloso e deve essere ripa-
rato.

Tirare la spina dalla presa e/o
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire
pezzi di utensili a inserto o
rimuovere |’'utensile elettrico.
Questa misura previene |‘avviamento
involontario dell’utensile elettrico.
Conservare gli utensili elettrici
non usati fuori dalla portata

di bambini. Non lasciare usare
I'apparecchio a persone che
non hanno familiarizzato con lo
stesso o che non hanno letto le
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.
Pulire l'utensile elettrico e I'u-
tensile a inserto con accura-
tezza. Controllare se le parti in
movimento funzionano perfet-
tamente e non si inceppano, se
sono presenti parti spezzate o
danneggiate che possono com-
promettere il funzionamento
dell‘utensile elettrico. Fare ripa-
rare le parti danneggiate prima
dell’impiego dell’‘apparecchio.
Le cause di molti infortuni risiedono in
una scarsa manutenzione degli utensili
elettrici.
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f)

9)

h)

5)

a)

b)

<)

d)

Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio
curati con bordi taglienti appuntiti si
inceppano meno facilmente e sono pit
facili da maneggiare.

Usare l'utensile elettrico, gli
accessori e i ricambi ecc. con-
formemente alle istruzioni. A
tale proposito tenere in conside-
razione le condizioni di lavoro
e l‘attivita da svolgere. L'uso di
utensili elettrici per scopi diversi da
quelli previsti pud generare situazioni
pericolose.

Mantenere le impugnature e le
relative superfici asciutte, pulite
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnature e le relative superfici scivolose
non consentono un uso e un controllo
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni
imprevedibili.

Rattamento e uso accurato di
apparecchi a batteria

Ricaricare le batterie solo con
caricabatteria consigliati dal
produttore. Un caricabatteria adatto
per un determinato tipo di batterie & a
rischio di incendio se viene usato con
altri tipi di batteria.

Usare solo batterie previste per
gli elettrodomestici. L'uso di altre
batterie pud causare lesioni e pericolo
di incendio.

Tenere la batteria non usata lon-
tana da graffe, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri oggetti di minu-
teria metallici che possono cau-
sare un cavallottamento dei con-
tatti. Un corto circuito tra i contatti della
batteria pud causare ustioni o incendi.
In caso di un‘applicazione non
corretta possono verificarsi fuo-
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6)

b)

A @D

riuscite di liquidi dalla batteria.
Evitare il contatto. In caso di
contatto involontario, sciacqua-
re con acqua. Se il liquido viene
a contatto con gli occhi, consul-
tare anche un medico. Fuoriuscite
di liquido della batteria pud causare
irritazioni della pelle o ustioni.

Non usare batterie danneggiate
o modificate. Le batterie danneggia-
te o modificate possono comportarsi in
modo imprevedibile e causare incend;,
esplosione o pericolo di lesioni.

Non esporre le batterie a fiam-
me o a temperature troppo ele-
vate. Le fiamme o temperature supe-
riori a 130 °C possono essere causa
di un‘esplosione.

Seguire tutte le indicazioni sulla
ricarica e non caricare mai la
batteria o I'utensile a batteria al
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni
per I'uso. Una ricarica errata o al

di fuori dell’intervallo di temperatura
ammesso pud danneggiare irrepa-
rabilmente la batteria e aumentare il
pericolo di incendio.

Assistenza tecnica

Fare riparare |'utensile elettri-
co da personale specializzato
qualificato e solo con ricambi
originali. In questo modo si garan-
tisce il mantenimento della sicurezza
dell’utensile eleftrico.

Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate.
E opportuno far eseguire tutti gli infer-
venti di manutenzione delle batterie
esclusivamente dal produttore o da
centri di assistenza autorizzati.
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Istruzioni di sicurezza per
trapani

1)

a)

b)

2)

a)

b)
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AVVERTENZE DI SICUREZZA PER
TUTTI | LAVORI

Indossare le protezioni acusti-
che in fase di foratura a percus-
sione. La rumorositd pud provocare la
perdita dell’udito.

Utilizzare le impugnature sup-
plementari. La perdita del controllo
pud causare ferimenti.

Durante l‘esecuzione di lavori in
cui Ivtensile a inserto pué ent-
rare a contatto con cavi eletirici
nascosti, afferrare l"utensile elet-
trico o le viti dalle superfici iso-
late previste per I'impugnatura.
Per effetto del contatto con un cavo
conduttore di tensione, i componenti
metallici dell'apparecchio possono
trovarsi softo tensione e rilasciare una
scossa elettrica.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER
L’'USO DI PUNTE LUNGHE

Non lavorare assolutamente
con un numero di giri superi-
ore al numero di giri massimo
ammesso per la punta. In caso di
numeri di giri superiori la punta pud
cedere leggermente, se pud ruotare
liberamente senza contatto con il pez-
zo, e comportare lesioni.

Iniziare la foratura sempre con
un ridotto numero di giri e men-
tre la punta é in contatto con il
pezzo. In caso di numeri di giri supe-
riori la punta pud cedere leggermente,
se pud ruotare liberamente senza
contatto con il pezzo, e comportare
lesioni.

¢) Non esercitare alcuna pressio-
ne eccessiva e solo in direzione
longitudinale rispetto alla pun-
ta. Le punte possono cedere e quindi
rompersi o portare a una perdita del
controllo e a lesioni.

3) Ulteriori avverienze di
sicurezza

a) Non utilizzare alcun accessorio
diverso da quelli consigliati da
PARKSIDE. Ci6 pud causare scossa
elettrica o incendi.

Anche se questo utensile eleftrico viene
usato conformemente alle disposizioni,
rimangono sempre rischi residui. | seguenti
pericoli possono verificarsi in relazione
alla tipologia costruttiva e al tipo di esecu-
zione di questo elettrodomestico:

a) Lesioni da taglio

c) Danni all’'vdito, qualora non venga
indossata un‘adeguata protezione
dell’udito.

d) Danni alla salute risultanti dalle oscillo-
zioni mano-braccio, quando |'apparec-
chio viene usato per un periodo prolun-
gato o non viene condotto o manutenuto
conformemente alle disposizioni.

Awvertenzal Questo utensile elet-
A trico genera un campo magnetico
durante il funzionamento. In deter-
minate condizioni questo campo
pud compromettere gli impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il
pericolo di lesioni gravi o letali, con-
sigliamo alle persone con impianti
medici di consultare il medico e il
produttore dell'impianto medico
prima di azionare la macchina.
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Comando

Rimuovere la batteria dal
dispositivo, per evitare che
entri involontariamente in
funzione. Sussiste pericolo di
lesioni!

Durante il lavoro verificare

A che la temperatura ambiente
non sia superiore a 50 °C, né
inferiore a -20 °C.

Controllo dello stato di
carica della batteria

Lindicatore dello stato di carica (15) segnala
lo stato di carica della batteria (13).

Lo stato di carica della batteria viene
visualizzato mediante accensione dell’ap-
posita spia a LED, quando |'‘apparecchio
& pronto. A tal fine tenere premuto I'inter-
ruttore di accesso (14).
rosso-giallo-verde => Abatteria comple-
tamente carica.
batteria carica per
ca. la meta.

rosso => la batteria deve essere caricata.

rosso-giallo =>

Lasciare raffreddare una batteria
surriscaldata prima di ricaricarla.

pud @

Caricare la batteria (13) quando
& accesa ormai solo la spia a LED
rossa dello stato di carica (15).

pud @

1. All'occorrenza rimuovere la batteria
(13) dall'apparecchio.

2. Collegare il caricabatterie (12) a una
presa elettrica.
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3. Infilare la batteria (13) nel vano del
caricabatterie (12).

4. Al termine del processo di ricarica
staccare la batteria (13) dal caricabatte-
rie (12).

5. Scollegare il caricabatterie (12) dalla
presa.

Panoramica delle spie di controllo
a LED sul caricabatterie (12):

Spia a LED verde accesa senza la batteria
inserita: il caricabatterie & pronto.

Spia a LED verde accesa:

la batteria & carica.

Spia a LED rossa accesa:

la batteria & in carica.

LED rosso lampeggiante:

Batteria surriscaldata

LED rosso + verde lampeggianti:

Batteria difettosa

Installazione / rimozio-
ne del gruppo batteria
nell’apparecchio

Installazione del gruppo batteria:

1. Portare il commutatore del senso di
rotazione (6) in posizione centrale
(blocco).

2. Spostare il piede dell'apparecchio sul
gruppo batteria (13) finché non si inne-
sta.

Rimozione del gruppo batteria:

1. Premere i tasti di sbloccaggio (16) e
sfilare in avanti il gruppo batteria (13)
dall'apparecchio.

Velocita
Spostare il selettore velocita (4) su 10 2,

a seconda del numero di giri desiderato
(basso o alto).
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Tavelocitd..........ccooiii. 0-440 min"
2a velocit&....oooveeiii 0-1650 min"!

Modificare la velocita solo ad
apparecchio fermo.

Con il selettore senso di rotazione & pos-
sibile selezionare il senso di rotazione
dell‘apparecchio (orario o antiorario) e as-
sicurare I'apparecchio contro un’accensio-
ne involontaria. La freccia sul commutatore
del senso di rotazione indica la direzione
di lavorazione.

j—

Attendere che |'apparecchio si arresti.
2. Portare il commutatore del senso di ro-
tazione (6) nella posizione desiderata:
Senso di rotazione orario: per forare
e avvitare viti. Premere il commutatore
del senso di rotazione verso destra con
la freccia in avanti
Senso di rotazione antiorario: per al-
lentare viti. Premere il commutatore del
senso di rotazione verso sinistra con la
freccia all’indietro
3. Blocco accensione: portare il selettore
senso di rotazione in posizione centrale.

Modificare il senso di rotazione
solo ad apparecchio fermo.
Regolazione coppia
Ruotando I'anello di regolazione coppia
(3) & possibile impostare la coppia massi-
ma. Sono previsti 20 livelli di coppia + 1

livello di foratura + 1 livello di percussione.

1. Selezionare la coppia desiderata
ruotando I'anello di regolazione (3):
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Avvitamento: Livello 1-20 £
Foratura: Livello £
Foratura a percussione: Livello T

2. Iniziare con una coppia ridotfta e au-
mentarla in base alle necessitd.

Regolare |'anello di regolazione

0 coppia solo ad apparecchio fermo.

Il raggiungimento della soglia di
coppia impostata & accompagnato
da un chiaro suono stridulo. Questo
rumore & causato dalla coppia.

pud @

Grazie al bloccaggio automatico del man-
drino & possibile sostituire I'utensile anche
a motore spento.

1. Ruotare il mandrino a serraggio rapi-
do (2) in senso antiorario, fino a che
I‘apertura dello stesso (1) sia sufficien-
temente ampia da consentire |'inseri-
mento della punta.

2. Infilare la punta nel mandrino a serrag-
gio rapido (2) per quanto possibile.

3. Ruotare lo stesso in senso orario per
stringere la punta.

4. Per rimuovere la punta, ruotare il man-
drino a serraggio rapido (2) ed estrar-
re la punta.

A destra e a sinistra
dell’alloggiamento & situato un
portapunte magnetico (.1 5).
Sul portapunte magnetico si pud
assicurare una punta alla volta.

pud @
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Montaggio
dell’impugnatura
supplementare

1. Avvitare |'impugnatura supplementare
(11) a destra o a sinistra nella filettatura
(9) sulla testa dell'apparecchio.

2. Stringere a mano |'impugnatura
supplementare (11).

Accensione/spegnimento

Linterruttore di accensione/spegnimento
(8) consente di regolare il numero di giri in
maniera continua. Premendo 'interruttore
di accensione/spegnimento aumenta il
numero di giri.

1. Per 'accensione dell’apparecchio,
premere |'interruttore di accensione/
spegnimento (8). La luce di lavoro a
LED (7) si accende durante l'esercizio.

2. Per spegnere, rilasciare l'interruttore di

accensione/spegnimento (8).
Portando il selettore senso di rotazione
(6) in posizione centrale viene attivata
la sicura dell’‘apparecchio e non & pos-
sibile accenderlo.

Nelle pause di lavoro I‘apparecchio
pud essere agganciato alla cinghia
mediante la staffa di metallo integra-
ta (18). Verificare che I'apparecchio
sia spento e sia protetto
dall’attivazione involontaria.

La staffa di metallo & indicata anche
per I‘apertura di bottiglie con tappo
a corona.

pud @
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Lasciare eseguire i lavori di ripara-
0 zione e di manutenzione non de-

scritti nelle presenti istruzioni d’uso

dal nostro centro di assistenza tec-

nica. Usare solo ricambi originali.
Pericolo di lesioni!

Spegnare |'apparecchio ed estrarre
la batteria dall'apparecchio prima
di eseguire lavori all'apparecchio.

Eseguire i seguenti lavori di pulizia e ma-
nutenzione. In questo modo si garantisce
un uso duraturo e affidabile.

Pulizia
L'apparecchio non deve es-
sere spruzzato con acqua né

immerso nell’acqua. Pericolo

di scosse elettriche!

e Tenere le feritoie di ventilazione,
I'alloggiamento del motore e le impu-
gnature dell'apparecchio pulite. A tale
scopo usare un panno umido o una
spazzola.

Non usare detergenti o solventi. Posso-
no causare danni irreparabili all'‘appa-
recchio.

U'apparecchio non richiede interventi di
manutenzione.

(]
Conservazione
e Conservare I'‘apparecchio in un luogo

asciutto e privo di polvere, lontano
dalla portata dei bambini
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Smaltimento/Tutela
dell’ambiente

Rimuovere la batteria dall’‘apparecchio
prima di smaltirlo! Smaltire I'apparecchio,
gli accessori e I'imballaggio in modo da
garantirne il corretto riciclaggio nel rispetto
dell'ambiente. Per le istruzioni sullo smalti-
mento della batteria, consultare le istruzio-
ni per |'uso della batteria e del
caricabatterie accluse separatamente.

Le apparecchiature non si devono
smaltire insieme ai rifiuti domestici.

e Consegnare |'‘apparecchio ad un cen-
tro di riciclaggio. Le parti in plastica
e in metallo possono essere suddivise
per tipo per poi essere portate al cen-
tro di riciclaggio. Domandare a tal
proposito il nostro centro assistenza.

* Lo smaltimento degli apparecchio difet-
tosi consegnati viene effettuato gratui-
tamente.

Pezzi di ricambio/
Accessori
E possibile ordinare pezzi di ri-

cambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura
d’ordine, utilizzare il modulo di contatto.
Per ulteriori domande rivolgersi al ,Service-

Center” (vedere pagina 142).

Mandrino a serraggio rapido.. 91105885
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Garanzia

Gentile cliente,

Su questo apparecchio Le viene concessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla
data di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del
venditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data di
acquisto. La preghiamo di conservare in
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come
prova d'acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di materiale
o di fabbricazione entro tre anni a partire
dalla data di acquisto di questo prodotto,
il prodotto verrd riparato o sostituito — a
nostra discrezione - gratuitamente da noi.
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di
tre anni |'apparecchio difettoso e la prova
d’acquisto (scontrino fiscale) e descritto
brevemente per iscritto in che cosa consiste
il difetto e quando si & verificato.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
zia, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al mo-
mento dell’‘acquisto devono essere segnalati
immediatamente dopo la rimozione dall’im-
ballaggio. Riparazioni che accorrono dopo
il periodo di garanzia sono a pagamento.
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Volume di garanzia

L'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualita
e controllato con coscienza prima della
consegna.

La prestazione di garanzia vale per difetti
di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende ai componenti del
prodotto che sono soggetti a normale usura
e che quindi possono essere visti come
parti di usura (p. es. mandrino a serraggio
rapido) oppure per danneggiamenti delle
parti fragili (p. es. interruttori).

Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamente
o non manutenuto. Per un uso corretto del
prodotto devono essere osservate tutte le in-
dicazioni riportate nelle istruzioni per I'uso.
Destinazioni d'uso e azioni sconsigliate nelle
istruzioni d'uso o dalle quali si viene avverti-
ti, sono tassativamente da evitare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effeftuati dalla nostra filiale di
assistenza tecnica autorizzata, decade la
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia

Per garantire una rapida elaborazione del-

la Sua pratica, La preghiamo di seguire le

seguenti indicazioni:

® per tutte le richieste tenere a portata
di mano lo scontrino fiscale e il codice
articolo (IAN 497685_2204) come
prova d'acquisto.

e | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

e Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghio-
mo di contattare telefonicamente o per
e-mail. Riceverd ulteriori informazioni
sullo svolgimento del Suo reclamo.

///| PARKSIDE’
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e Un prodotto rilevato come difettoso pud
essere inviato con porto franco all’indi-
rizzo di assistenza comunicato, previa
consultazione del nostro servizio di
assistenza tecnica, allegando la prova
d'acquisto (scontrini fiscali) e I'indica-
zione, in che cosa consiste il difetto e
quando si & verificato. Per evitare pro-
blemi di acceftazione e costi aggiuntivi,
usare fassativamente solo |'indirizzo
che Le & stato comunicato. Assicurarsi
che la spedizione non avvenga in porto
assegnato, con merce ingombrante,
corriere espresso o altro carico specia-
le. Spedire 'apparecchio inclusi tutti gli
accessori forniti insieme al momento
dell’acquisto e garantire un imballaggio
di trasporto sufficientemente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che
vengono spediti sufficientemente imballati
e affrancati.

Attenzione: Spedire |'apparecchio alla
nostra filiale in condizioni pulite e con I'in-
dicazione del difetto.

Apparecchi spediti in porto assegnato -
con merce ingombrante, corriere espresso
o altro carico speciale - non vengono
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi
difettosi spediti viene effettuato da noi
gratuitamente.
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Service-Center

® Assistenza ltalia
Tel.: 800781188
E-Mail: grizzly@lidl.it
IAN 497685_2204

@ Assistenza Malta
Tel.: 80062230
E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 497685_2204

Non dimenticare che il seguente indirizzo
non & un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di assi-
stenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Straffe 20

63762 GrofBostheim

Germania

www.grizzlytools.de
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Bevezeto

Gratuldlunk az On dltal megvdsdrolt 0j
berendezéshez. Ezzel egy kivalé minéségu
termék mellett dontott.
A jelen készilék mindségét a gydrtds alatt
ellendrizték és aldvetették egy végsd elle-
nérzésnek. Ezzel a készilék mikoddképes-
sége biztositott.
@ A haszndlati Gtmutatd a termék részét
képezi. Fontos utasitdsokat tartalmaz
a biztonsdgra, a haszndlatra és a
hulladékeltavolitdsra vonatkozéan. A
termék haszndlata elétt ismerkedjen
meg az Ssszes kezelési és biztonsdgi
Gtmutatdssal. A terméket csak a leir-
taknak megfeleléen és a megadott
haszndlati teriileten lehet alkalmazni.
Orizze meg jél az Gtmutatdt és a
termék harmadik személynek valé
tovdbbaddsa esetén mellékelie az
dsszes dokumentumot.

Rendeltetés

A késziilék csavarok be-, illetve kicsa-
varozdsdra, valamint féba, fémbe vagy
mdanyagba t5rténd firdshoz és falazat
Utvefirasahoz készilt.

Minden mds haszndlat, amely ebben az
utasitésban nincs kifejezetten megengedve,
a szerszdmgép kdrosoddsdhoz vezethet
és a felhaszndlé szamdra komoly veszélyt
jelenthet.

A gyarté nem felel a rendeltetésellenes
haszndlatbdl vagy a hibds kezelésbél adé-
dé kdrokért.

Ez a berendezés nem alkalmas ipari hasz-
ndlatra. Ipari alkalmazés esetén megszi-
nik a garancia.

A készilék a (Parkside) X 20 V TEAM soro-
zat része és a (Parkside) X 20 V TEAM soro-
zat akkumulétoraival Gzemeltethetd. Az akku-
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muldtorokat csak a (Parkside) X 20 V TEAM

sorozat toltdivel szabad télteni.

Altalanos leiras
i

ra ra ra 3 (]
Szallitasi terjedelem

A fontosabb komponensek
dbréja a kihajthaté oldalon
talalhaté.

Csomagolja ki a késziléket és ellenérizze
teljességét: Gondoskodjon a csomagolé-

anyag szabdlyszerd hulladékként torténd

elhelyezésérél.

3 az 1-ben akkus ttvefiré/csavarozéd
2 bit (PZ1 + PZ2, 50 mm)

1 pétmarkolat

1 tdrolé koffer

Haszndlati utasitds

e | Az akkumuldtort és a toltét
1 | nem tartalmazza.

Vegye figyelembe a (Parkside)
X 20 V TEAM akkumuldtor és t51t6

pud @

re és helyes haszndlatra vonatkozé
biztonsdgi utasitdsokat és tudniva-
[6kat. A toltés részletes leirdsa és
tovdbbi informécidk ebben a kilon
haszndlati Gtmutatéban taldlhaték.

Mikodésleiras
A 3 az 1-ben akkumuldtoros kétsebességes

itvefiré-csavarozé 20 fokozatt nyomatéks-
zabdlyozéval, valamint egy furés és egy it-

vefirds fokozattal, jobb-/balmenettel rendel-

kezik. A készilék egy gyorstokmdannyal és
egy LED-munkavilagitéssal van felszerelve.
A kezelSelemek funkcidja az aldbbi leirds-
ban taldlhaté.

144

haszndlati Gtmutatdjdban lévé toltés-

Attekintés

tokmdny-nyilds
gyorstokmdny
forgatényomaték-bedllitégyri
sebességfokozat kapcsolé
bittarté
forgésirany-kapcsolé

LED munkafény
be-/kikapcsold

menet

10 bit

11 pétmarkolat

12 tolte

13 akkumuldtor

14 funkciégomb

15 tdltésszintkijelzd

16 akkumuldtor kioldé gombja
17 térolé koffer

18 fémkengyel

Miszaki adatok

NVNoONOOGNNLON —

3 az 1-ben akkus
Utvefiré/csavarozé...PSBSA 20-Li C3

Motorfesziltség U __ ..o, 20V ==
Uresjdrati fordulatszém (n,)
1. sebesség.......ccovvvreennnnn. 0-440 min"
2. sebesség......ccceevunrnnn. 0-1650 min’
Forgaté-nyomaték................. max. 45 Nm
Ut8 funkcié......oovvveennnen 26400 ités/perc
Tokmdnykapacitds.................. 1,5-13 mm
Tomeg (akkumuldtor/16lté nélkl)... 1,52 kg
Furatdtmérd féhoz ................ max. 35 mm
Furatdtmérd acélhoz ............. max. 13 mm
Furatdtmérd kémivesség ........ max. 13 mm
Max. csavaratmérd....................... 10 mm
Védelmiméd .......ooooiiiiiiii IPXO
Hémérséklet .........cccovvvrennnnnnn. max. 50 °C
TolEs ..o, 4-40°C
Uzemeltetés.......coooevvinnrnnn 20-50 °C
TErolds....covveviiiiiiice, 0-45°C
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Hangnyomdsszint (L,,)

Uresjdrat................ 73,1 dB, Koa=5 dB

Utvefords................ 96,8 dB, KpA= 5dB
Hangteljesitményszint (L,,,,)

Uresjdrat................ 84,1 dB; K,,=5dB

Utvefords.............. 107,8 dB; K,,,= 5 dB
Rezgés (a,) csavarozds

FOrds ............... 2,71 m/s% K= 1,5 m/s?

Utvefords........ 10,24 m/s%;, K= 1,5 m/s2

Smart akkumuldtorokkal
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 AT)

t6rténd haszndlat esetén

Munkafrekvencia/
Frekvenciasdv........ 2400 - 2483,5 MHz
max. Gtviteli teljesitmény ........ < 20 dBm

A zaj és vibrdldsi értékek a konformitds nyi-
latkozatban megnevezett szabvényoknak és
el8irasoknak megfelelden lettek megdllapitva.

A megadott lengésemisszids értéket egy
szabvdny vizsgdlati médszerrel mérék és
egy elektromos szerszdm masikkal valé &sz-
szehasonlitéséhoz lehet haszndlni.

A megadott lengésemisszids értéket a kitettség
bevezeté becsléséhez is fel lehet haszndini.

Figyelmeztetés:

A lengésemisszids érték az elekiro-
mos szerszdm #nyleges haszndlata
sordn eltérhet a megadott értéktél,

G,

attdl figgéen, hogyan haszndljdk az
elekiromos szerszamot.

Prébélia a rezgésterhelést a lehetd
legalacsonyabb szinten tartani. A
rezgésterhelés példdul a munkaidé
korldtozdasdval csokkenthetd. Ebben
az esetben a mikédési ciklus minden
részét figyelembe kell venni (példaul
amikor az elektromos kéziszerszam
ki van kapcsolva, és amikor bar be
van kapcsolva, de terhelés nélkil fut).

Toltési idé

A készilék a (Parkside) X 20 V TEAM so-
rozat része és a (Parkside) X 20 V TEAM
sorozat akkumuldtoraival Gzemeltethetd.
A (Parkside) X 20 V TEAM sorozat akku-
muldtorait csak a (Parkside) X 20 V TEAM

sorozat t6ltéivel szabad tolteni.

Javasoljuk, hogy ezt a késziléket ki-
zarélag az aldbbi akkumulétorokkal
iizemeltesse: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 AT.
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumuldtoro-
kat az alabbi t6ltékkel t6ltse: PLG 20 A3,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 A4,
PDSLG 20 AT, Smart PLGS 2012 A1.
Figyelem! A kompatibilis akkumuldtorok
aktudlis listdja az aldbbi oldalon taldlhaté:

www.lidl.de/akku

PAP 20 A3
.. PAP 20 A1 Smart
Toltési idé (perc) PAP 20 A2 [PAP 20 B3
PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 A1l
PLG 20 A1
PLG 20 A4 60 Q0 120 210
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 A1l
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50
/l{|PARKSIDE | 145
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Biztonsagi tudnivalék

A gép haszndlatakor figyelembe kell venni
a biztonsdgi utasitdsokat.

Szimbélumok és abrak

A késziléken talalhaté képjelek
A készilék elsé Gzembe helyezése
elétt figyelmesen olvassa végig a

kezelési utasitdst.

Csavarozds

A\® >

Fords

T Utvefirds

Az elektromos késziilékek nem
tartoznak a hdztartdsi hulladékok
5z

A készillék a X 20 V TEAM

sorozat része.

YXzouw.....

Az utasitéasban talalhaté
szimboélumok

személyi sérilések és anyagi

t Veszélyre figyelmezteto jel a
karok elkerilése érdekében.

0 Tilalmi jel a karok elhdritasara
vonatkozé adatokkal.

Utalé jelek a készilék jobb kezelé-
sére vonatkozé informécidkkal.

pud @
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Altalanos biztonsagi
tudnivalék elekiromos
szerszamgépekhez

FIGYELMEZTETES! Olvassa el
A az elektromos kéziszerszam-
hoz tartozé &sszes biztonsagi
utasitast, tudnivalét, illuszt-
rdciot és muiszaki adatot. A
biztonsdgi tudnivaldk és utasitdsok
betartdsdnak elmulasztdsa drami-
tést, tizet és/vagy sllyos sérilése-
ket okozhat.

A j6vébeni haszndlat érdekében érizzen
meg minden biztonsagi tudnivalét és ut-
mutatét.

A biztonsdgi tudnivalékban alkalmazott
selekiromos szerszamgép” fogalom halé-
zatrdl mikddtetett elektromos szerszdm-
gépekre (hdldzati kdbellel) és akkuval
mukodtetett elektromos szerszamgépekre
(halézati kabel nélkil) vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Munkateriletét mindig tartsa tisztan és
jol megvildgitva. A rendetlenség vagy a
megvildgitatlan munkateriletek balese-
tekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszam-
géppel robbandsveszélyes kornyezet-
ben, ahol éghets folyadékok, gazok
vagy porok taldlhaték. Az elektromos
szerszamgépek szikrékat hoznak létre,
melyek meggyujthatidk a port vagy a
gbzoket.

¢) Az elekiromos szerszamgép haszndlata
kozben tartsa tavol a gyermekeket és
az egyéb személyeket. Ha elvonijdk a
figyelmét, elveszitheti a szerszamgép
feletti uralmat.
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2) Elekitromos biztonsag

q)

b)

q

d)

e

Az elekiromos szerszamgép csatlakozé
dugéjanak passzolnia kell a dugaszolé
aljzatba. A dugét semmilyen médon
sem szabad médositani. Ne haszndljon
adapterdugékat védéfoldelt elekiromos
szerszamgépekkel egyitt. A médositas
nélkili dugdk és a megfelels dugaszolé
aljzatok csdkkentik az dramités kocké-
zatdt.

Kerilje teste érintkezését a foldelt felis-
letekkel, mint pl. csovekkel, fitstestek-
kel, tizhelyekkel és hiitészekrényekkel.
Megné az dramités veszélyének kockd-
zata, ha az On teste féldelve van.

Az elekiromos szerszamgépeket esétél
és nedvességtdl tavol kell tartani. N&
az dramiités kockdzata, ha viz hatol be
az elekiromos szerszdmgépbe.

Ne haszndlja a kdbelt rendeltetésétsl
eltéré célokra, az elektromos szerszéam-
gép hordozasdhoz, felakasztasdhoz
vagy a dugé dugaszolé aljzatbél torté-
nd kihuzasahoz. Tartsa tavol a kabelt
hétél, olajtél, éles peremektsl vagy
mozgasban lévé készilékelemekisl. A
sérilt vagy ésszegabalyodott kébelek
novelik az dramités kockazatét.

Ha egy elekiromos szerszamgéppel a
szabadban akar dolgozni, csak olyan
hosszabbité kabelt haszndljon, amely
kils terekben is alkalmazhaté. A kilté-
ri haszndlatra alkalmas hosszabbité ké-
bel alkalmazdsa csdkkenti az dramités
kockdzatat.

Ha az elekiromos kéziszerszam nedves
helyen t6rténd haszndlata elkerilhetet-
len, haszndljon dram-véddkapcsolét.
Az dram-véddkapcsolé haszndlata
csokkenti az dramiités kockdzatdt.
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3) Személyek biztonsaga

a)

b)

q

d)

e)

Legyen figyelmes, igyeljen arra, hogy
mit csindl és végezze a munkdt racio-
ndlisan az elekiromos szerszamgéppel.
Soha ne haszndljon elektromos szer-
szdmgépet, ha faradt, illetve kabitosze-
rek, alkohol vagy gyégyszerek hatasa
alatt dll. Egy elektromos szerszamgép
haszndlata kézben egyetlen figyel-
metlen pillanat is komoly sérilésekhez
vezethet.

Hordjon személyi védéfelszerelést és
mindig egy véddszemiveget. A szemé-
lyi véddfelszerelés, mint a pormaszk,

a csUszdsdllé biztonsdagi cipdk, a vé-
d8sisak vagy a hallésvéds viselése, az
elektromos szerszdémgép mindenkori
fajtdja és alkalmazasa figgvényében,
csokkenti a sérilések kockazatdt.
Kerilje a véletlen Gzembe helyezést.
Gy6z48djén meg arrél, hogy az elekt-
romos szerszamgép ki van kapcsolva,
mielétt aramellatdsra és/vagy akkura
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza.
Balesetekhez vezethet, ha az elektro-
mos szerszdmgép hordozdsa kdzben
a kapcsolén tartja az ujjdt, vagy a ké-
sziléket bekapcsolva csatlakoztatja az
aramellétdsra.

Az elekiromos szerszamgép bekapcso-
lésa eldtt tavolitsa el a bedllité szersza-
mokat vagy a csavarkulesot. A forgd
készilékrészekben évé szerszdm vagy
kulcs sérilésekhez vezethet.

Kerilje az abnormadlis testtartast. Gon-
doskodjon a stabil dll6 helyzetrél és
mindenkor tartsa meg egyensulydt. Igy
vératlan helyzetekben jobban tudja
kontrolldlni az elektromos szerszdmgé-
pet

f) Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne visel-

jen b8 ruhdzatot vagy ékszereket. Ha-
jat, ruhdzatdt és kesztyiit tartsa tavol
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a mozgasban lévé alkotéelemektsl. A
mozgdsban 1évé alkotéelemek elkap-
hatiék a laza ruhdzatot, az ékszereket
vagy a hossz0 hajat.

g) Amennyiben a készilékhez porelszivé
és porgyiijté berendezés is szerelhe-
18, akkor azokat fel kell helyezni és
megfeleléen hasznalni kell. Porelszivo
alkalmazasa csdkkentheti a por miatti
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonsagban van
és ne hagyja figyelmen kiviil az elekt-
romos kéziszerszamokra vonatkozé
biztonsdgi eléirasokat akkor sem, ha
tobbszori haszndlat utan jél ismeri az
elekiromos kéziszerszam hasznalatat.
A figyelmetlenség mar a mésodperc
torirésze alatt is stlyos sérilésekhez
vezethet.

4) Az elekiromos szerszamgép
alkalmazasa kezelése

a) Ne terhelje 1l a késziléket. Munké-
jdhoz haszndlja az annak megfelels

elektromos szerszamgépet. A megfelels

elekiromos szerszamgéppel jobban és
biztonsdgosabban dolgozhat a mega-
dott teljesitménytartoményban.

b) Ne haszndljon olyan elekiromos szer-
szamgépet, melynek meghibasodott a
kapcsoléja. A nem be- vagy kikapcsol-

haté elektromos szerszdmgép veszélyes

és meg kell javittatni.
¢) Huzza ki a hélézati csatlakozédugét a

csatlakozéaljzatbél és/vagy tavolitsa el
a leveheté akkumulatort, mielétt bedlli-

tasokat végez a késziléken, betétszer-
szamokat cserél vagy az elekiromos
kéziszerszamot elteszi. Ez az dvintéz-
kedés megakaddlyozza az elektromos
szerszdmgép véletlen beinduldsat.

d) A hasznalaton kiviil 1évé elektromos
szerszamgépek tarolasa gyermekek
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e)

f

gl

h)

dltal el nem érhetd helyen torténjen.
Ne engedje, hogy olyan személyek
haszndljak a késziléket, akik azt nem
ismerik és jelen utasitasokat nem olvas-
tak el. Az elektromos szerszamgépek
veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan
személyek haszndljdk.

Gondosan dpolja az elekiromos kézi-
szerszamot és a betétszerszamokat.
Ellenérizze, hogy a mozgathaté alkoté-
elemek kifogastalanul miikddjenek, és
ne szoruljanak, illetve hogy ne legye-
nek eltérve vagy olyan mértékben meg-
sérilve alkotéelemek, hogy az csorbitsa
az elekiromos szerszamgép mikodését.
A készilék haszndlata elétt a sérilt
alkotéelemeket javittassa meg. Szamos
baleset okdt a rosszul karbantartott
elekiromos szerszamgépek képezik.

A vagészerszamokat tartsa élesen és
tisztén. A gondosan dpolt, éles vags-
élekkel rendelkezé végdszerszadmok
kevésbé szorulnak be és kénnyebben
vezetheték.

Az elekiromos szerszamgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhetd szerszamokat
stb. alkalmazza jelen utasitasoknak
megfeleléen. Ekézben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendd tevékenységet. Az elekiromos
szerszdmgépek rendeltetés szerinti al-
kalmazdsoktd| eltéré célra torténé hasz-
ndlata veszélyes szitudcidkat teremthet.
A markolatokat és fogéfelileteket
tartsa szdarazon, tisztan és olaj- illetve
zsirmentesen. A csiszés markolatok és
fogéfeliletek nem teszik lehetévé az
elektromos kéziszerszadm biztonsdgos
haszndlatdt és irdnyitdsat vératlan hely-
zetekben.
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5) Akkus készilékek gondos keze-

q)

b)

q

d

e

gl

lése és hasznélata

Az akkukat csak a gyarté dltal javasolt
akkutéltskben tdlise fel. Meghatdrozott
fajtajo akkukhoz készilt akkutaltd eltérd
fajtajo akkukkal torténé haszndlata ese-
tén tizveszély &ll fenn.

Az elekiromos szerszamgépekben min-
dig csak az azokkal torténé haszndlat
céligra rendeltetett akkukat haszndlja.
Az eltérd akkuk haszndlata sériléseket
okozhat és tizveszélyt rejt magdban.

A haszndlaton kivili akkut tartsa tavol
gemkapcsoktdl, érmékiél, kulesoktol,
szogektsl, csavaroktél és egyéb olyan
apré fémtargyaktél, melyek az érint-
kezdk athidalasat okozhatjgk. Az akku
érintkezdi kozott fellépd rovidzarlat
égési sériléseket okozhat és tizveszé-
lyes.

Hibas alkalmazds esetén folyadék jut-
hat ki az akkubél. Kerilie az azzal valé
érintkezést. Véletlen érintkezés esetén
vizzel alaposan le kell 8bliteni. Ha a
folyadék szembe keril, kérje orvos
segitségét is. A kifolyt akkufolyadék ir-
ritdlhatia a bdért vagy égési sériléseket
okozhat.

Ne haszndljon sérilt vagy dtalakitott
akkumuldtort. A sérilt vagy étalakitott
akkumuldtorok el8re nem lathaté mé-
don viselkedhetnek, és tiizet, robbandst
vagy személyi sérilést okozhatnak.

Ne tegyen ki akkumulétort tiznek vagy
magas hdmérsékletnek. Tiz vagy 130
°C feletti hémérséklet robbandst okoz-
hat.

Kévesse a toltésre vonatkozé utasitaso-
kat és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumuldtoros szerszamot

a hasznélati dtmutatéban megadott
h&mérsékleti tartoméanyon kiviil. A hely-
telen vagy a megengedett hdmérsékleti

G,

tarfomdnyon kivili 16ltés tonkre teheti
az akkumuldtort és néveli a tizveszélyt.

6) Vevészolgalat

a) Elektromos szerszamgépe javittatdsa-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet
és csak eredeti pétalkatrészeket vegyen
igénybe. Ezzel biztositott, hogy az
elektromos szerszdmgép biztonsdgos
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartast sérilt
akkumuldtorokon. Az akkumulatorok
valamennyi karbantartését csak a
gyarté vagy hivatalos vevészolgdlatok
végezhetik.

Biztonsagi utasitasok
forégépekhez

1) MINDEN MUNKAVEGZESRE
VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

a) Viseljen hallasvédét az Gtvefo-
ras kézben. A zaj halldskdrosoddst
okozhat.

b) Haszndlja a pétfogantyui(ka)t.
Személyi sérilést okozhat, ha elveszti
uralmét a készilék felett.

c) Az elekiromos kéziszerszamot
csak a szigetelt markolé fe-
lileténél fogja meg, ha olyan
munkat végez, amely sordn a
betétszerszam vagy a csavarok
rejtett aramvezetékekhez érhet-
nek. A fesziiltség alaft &ll6 kébellel
valé érintkezés a készilék fém részeit
is fesziltség ald helyezheti és aram-
Utést okozhat.
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2) BIZTONSAGI UTASITASOK
HOSSZU FUROSZERSZAMOK
HASZNALATA ESETEN

a) Semmiképpen ne dolgozzon
a forészerszam legnagyobb
megengedett fordulatszaméanadl
magasabb fordulatszémmal.
Nagyobb fordulatszdm esetén a firé-
szerszadm kénnyen elgorbilhet, ha nem
ér a munkadarabhoz és szabadon tud
forogni, valamint sériléseket okozhat.

b) Kezdje a furast mindig alacsony
fordulatszémon és ha a furé a
munkadarabhoz ér. Nagyobb
fordulatszédm esetén a firészerszam
kénnyen elgdrbilhet, ha nem ér a mun-
kadarabhoz és szabadon tud forogni,
valamint sériléseket okozhat.

¢) Ne gyakoroljon tGl nagy nyo-
mast a firészerszamra és csak
hosszanti iranyban gyakoroljon
ra nyomdst. A firészerszdmok
elgérbilhetnek és ezdltal eltdrhetnek
vagy irdnyithatatlannd vélhatnak és
sérilést okozhatnak.

3) TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

a) Ne haszndljon olyan tartozéko-
kat, amelyeket a PARKSIDE nem
ajanl. Ez dramitést vagy tizet okozhat.

MARADEK RIZIKO

Akkor is, ha On az elekiromos szerszdmét

az eléirdsoknak megfeleléen haszndlja,

mindig fenndll egy bizonyos maradék

rizikd. A kovetkezé veszélyek léphetnek

fel az elektromos szerszam felépitésével és

kivitelezésével kapcsolatban:

a) végdsi sérilések

b) halléskérosodés, amennyiben nem vi-
selne megfeleld filvédét.
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c) egészségkdrosodds, amely a kéz és a
kar rezgésébd| kdvetkezik, amenniyben
a berendezést hosszabb idén keresztil
haszndlnd vagy azt nem az eldirdsok-
nak megfeleléen vezetné vagy karban-
tartand.
Figyelem! A jelen elekiromos szer-
A szdm Uzem kdzben elekiromdgneses
mez&t gerjeszt. Ez a mezé bizonyos
kdrilmények kdzott aktiv vagy pasz-
sziv médon orvosi implantatumokat
befolydsolhat. Annak érdekében,
hogy a komoly vagy haldlos sérilé-
sek veszélyét csokkentsék, az orvosi
iplantdtumokat viselé személyeknek
ajanljuk, konzultdljanak orvosukkal
és az orvosi implantdtum gyértéjéval,
mielétt haszndlndk a gépet.

&’
Hasznalat

Vegye ki az akkumulatort a
A készilékbél a véletlen izem-

be helyezés megel6zése cél-

jabél. Sérilésveszély dll fenn!

Ugyeljen arra, hogy a
kérnyezeti hémérséklet a
munkavégzés soran ne hal-
adja meg az 50 °C-ot és ne
legyen kevesebb, mint -20 °C.

A\

Ellenorizze a akkvu
toltésszintjét

A t8ltésszintkijelzd (15) az akku (13) taltés-
szintjét jelzi.

e Az akkumuldtor toltdttségi szintjét a
megfeleld LED-ldmpa vildgitdsa jelzi.
Ehhez nyomja meg a t8ltésszint-kijelz&
gombijat (14).
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piros-sarga-zéld =>

Az akkumulétor teljesen fel van téltve
piros-sarga =>

Az akkumulétor kb. félig van feltslve
piros => Az akkumuldtort télteni kell

Az akkumulator
feltoltése

* | A felmelegedett akkut toltés el&tt
1 hagyija lehdlni.

e | Toltse fel az akkumuldtort (13), ha
1 | oz akkumuldtor t3ltésszintjelz8jének
mér csak a piros LED-je vilagit (15).

1. Adott esteben vegye ki az akkumulétort
(13) a berendezésbsl.

2. Tolja be az akkumulétort (13) a t5lt6
(12) tltéiregébe.

3. Csatlakoztassa a toltét (12) egy csatla-
kozé aljzatra.

4. A sikeres toltési folyamat utén vegye le
a t6ltét (12) a hdlézatrdl.

5. Hizza ki az akkumulétort a t5lt8bdl

(12).

A toltén (12) lévé LED-kijelzések
attekintése:

Z5ld LED vilagit behelyezett akkumulétor
nélkil: A t31t6 haszndélatra kész.

Zé\d LED vilagit:

Az akkumuldtor fel van télive.

Piros LED vilagit:

Az akkumulétor t3ltése folyamatban van.
Piros LED villog:

Az akkumuldtor télmelegedett

Piros + zold LED villog:

Az akkumuldtor meghibdsodott
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Akkumulator-telep behelye-
zése a késziulékbe / kivétele
a készilékbél

Akkumulator-telep behelyezése:
1. Allitsa a forgdsirdny kapcsolét
(6) kozépdllasba (zdr).
2. Tolja a készilékldbat az akkumulétor-
telepre (13) kattandsig.

Akkumulator-telep kivétele:

1. Nyomija meg a kireteszelé gombot
(16) és hizza le elére az akkumulétor-
telepet (13) a készulékrél.

Sebességfokozat
valasztas

Tolja a sebességfokozat kapcsolét (4)
1-es vagy 2-es dllasba alacsony, ill.
magas fordulatszam bedllitésdhoz.
1. sebesség.......ccovvvrrennnnn. 0-440 min
2. sebesség......ccceeerniennn. 0-1650 min"!

0 A sebességfokozat kapcsolét csak

nyugalmi helyzetben évé kés-
ziléken szabad mikodtetni.

Forgasirany bedllitasa

A forgésirdny-kapcsoléval a készilék
forgésiranydat médosithatia (jobb- és bal-
menet) és a késziléket biztosithatja az
akaratlan bekapcsoldssal szemben. A
forgdsirany-kapcsolén 1évé nyil a munka
irdnydt jelzi.

1. Vdrja meg, amig a készilék teljesen
ledll.

2. Tolja a forgésirany-kapcsolét (6) a
kivéant poziciéba:
Jobbmenet: Furashoz és csavarok bec-
savarozasdhoz. Nyomija a forgdsirany-
kapcsolét jobbra, nyillal elére
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Balmenet: Csavarok kicsavarozdsahoz.
Nyomija a forgdsirdny-kapcsolét balra,
nyillal hétra

3. Kapcsolézar: Forgdsirany-kapcsolé ks-
zépdllasba dllitésa.

A haijtém{ védelme érdekében a
forgésirany-kapcsolé csak nyugalmi
helyzetben haszndlhaté.

Forgatényomaték
bedllitasa

A forgatényomaték-bedllitégyir( (3) elf-
orgatdsdval elére bedllithaté a maximdlis
forgatényomaték. 20 forgatényomaték-fo-
kozat + 1 fordsi fokozat + 1 Utési fokozat
4ll rendelkezésre.

1. Vélassza ki a kivant forgatényomatékot
a forgatényomaték-bedllitégyiri (3)
elforgatdsaval:

Csavarozas: 1 - 20. fokozat 4
Foras: £ fokozat
Utveforas: T fokozat

2. A munkét mindig alacsonyabb for-
gatényomatékkal kezdje és szikség
szerint ndvelje meg.

A forgatényomaték-bedllitégydrit
csak nyugalmi helyzetben lévé kés-
ziléken szabad mdikodtetni.

Az eldre bedllitott nyomatékhatdr
elérését egy j6l hallhaté kerepeld
hang kiséri.

Ezt a zajt a csUszd kuplung okozza.

jud @

Szerszamcsere
Az automatikus orséreteszelésnek kdszon-

hetéen a szerszdm ledllitott motor esetén is
cserélhetd.
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1. Forgassa el a gyorstokmdnyt (2) az
Sramutatéd jdrésdval ellentétes irdnyba,
amig a tokmdny-nyilés (1) elég nagy a
szerszdm befogdsdhoz.

2. Csisztassa a szerszamot a gyorstok-
ményba (2) amennyire csak lehet.

3. A szerszdm stabil régzitéséhez forgas-
sa el a gyorstokmdnyt az éramutatd
jardsdval megegyezé irdnyba.

4. A szerszdm eltdvolitéséhoz csavarja
ki a gyorstokmdnyt (2) és hizza ki a
szerszdmot.

A készilékhdz jobb és bal oldaldn
van egy mdgneses bittartd (L1 5).
A mdgneses bittartén egyszerre egy
bit régzitheté.

pud @

Pétmarkolat felszerelése

—_

Csavarja be a pétmarkolatot (11) jobb
vagy bal oldalra a készilékfejen 1évé
menetbe (9).

2. Hizza meg a pétmarkolatot (11) kézi

erével.

Be- és kikapcsolas

A be-/kikapcsolé gombbal (8) fokozatmen-
tesen szabdlyozhaté a fordulatszam. Minél
tovébb tartja nyomva a be-/kikapcsolét,
anndl magasabb a fordulatszam.

1. Akészilék bekapcsoldséhoz nyomija
meg a be-/kikapcsolét (8). Uzem kéz-
ben vilagit a LED-munkavildgitas (7).

2. A kikapcsoldshoz engedje el a be-/
kikapcsolé gombot (8). Ha a forgdsird-
ny-kapcsolét (6) kézépdllasba dllitja,
akkor a készijlék biztositva van bekap-
csolds ellen.
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A munkaszinetekben a készilék a
beépitett fémkengyellel (18) az Svre
akaszthaté. Ugyelien arra, hogy a
készilék ki legyen kapcsolva és biz-
tositva legyen véletlen bekapcsolds
ellen.

A fémkengyel koronakupakkal
ellatott palackok kinyitdsdra is alkal-
mas.

pund @

Tisztitas és
karbantartéas

Az olyan javitési és karbantartdsi
munkdlatokat, amelyeket nem irnak
le a jelen Utmutatéban, a szerviz-
kézpontunkkal kell elvégeztetni.

Csak eredeti alkatrészeket haszndl-
jon. Sérilésveszély!

Kapcsolja ki a berendezést és min-
den a munkavégzés eldtt vegye ki
a berendezésbél az akkumulatort.

Rendszeresen végezze el a kdvetkezd
tisztité és karbantartdsi munkdlatokat.
Ezzel biztositja a hosszd és megbizhaté
haszndlatot.

Tisztitas

Ne spriccelje le a késziléket

A vizzel és ne tisztitsa folyé viz
alatt. Fenndll az aramiités
veszélye és a készilék meg-
sérilhet.

e Tartsa tisztdn a légréseket, a motorhé-
zat és a berendezés markolatait. Hasz-
ndljon ehhez egy nedves rongyot vagy
egy kefét.

Ne haszndljon tisztitészert ill. higitét.
Azzal a berendezést visszavonhatatla-
nul megrongélhatia.
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Karbantartas
A berendezés nem igényel karbantar-tdst.
Tarolas

o A készilék taroldsa szdraz és portdl
védett, gyermekek dltal el nem érheté
helyen torténjen.

Eltavolitas és
kérnyezetvédelem

A készilék drtalmatlanitasa elétt vegye ki
az akkumuldtort a készilékbsl!
Gondoskodjon a készilék, a tartozékok és
a csomagolds kérnyezetbardt Gjrahaszno-
sitasardl.

Az akkumulétor artalmatlanitéséra vonat-
kozé utasitdsok az akkumuldtor és a t6lt6
kilon haszndlati dtmutatéjdban taldlhatdk.

Az elektromos késziilékek nem
tartoznak a hdztartdsi hulladékok
kozé.

A késziilék drtalmatlanitasa/hulladék-
ként torténd elhelyezése a helyi eldirg-
soknak megfeleléen torténjen. Adja le
a késziléket haszndlt elemek gydijté-
helyén, ahol gondoskodnak a kérnye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleld
Ojrahasznositdsrél. Kérdezze ezzel kap-
csolatban a helyi hulladékkezeldt vagy
szerviz-kdzpontunkat.

Tajékoztassa a gylijtéhelyet a fixen be-
épitett akkumuldtorrél.

o A bekildstt hibés berendezés eltdvolitd-
sarél ingyenesen gondoskodunk.
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Alkatrészek /Tartozékok

Pétalkatrészeket és tartozéko-
kat az alabbi honlapon rendel-
het: www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémdja akad a rendelési
folyamattal kapcsolatosan, kérjik, haszndl-
ja a kapcsolatfelvételi Grlapot.

Tovdabbi kérdések esetén forduljon a szer-
vizkdzponthoz (l&sd a(z) 155. oldalon).

Gyorstokmdny ..........cccceenee.. 91105885
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@Y HU JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése:

3 az 1-ben akkus Gtvefioré/csavarozé

Gydrtdsi szédm:

IAN 497685_2204

A termék tipusa:

PSBSA 20-Li C3

A gyarté cégneve, cime, e-mail cime:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBe 20

63762 GroBostheim

Germany

E-Mail: service@grizzlytools.de

Szerviz neve, cime, telefonszdma:

Szerviz Magyarorszdg

Tel.: 06800 21225

E-Mail: grizzly@lidl.hu

W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgdltatd Kit.
Dunapart also 138

2318 Szigetszentmdrton
Tel.: 0624 456 672

Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:

Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. AjéKllési idé a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt. iz

le-tében tortént vésdarlds napjétdl szamitott 3 év, amely jogveszté. A jétallasi idé a fo-
gyasztd részére torténé dtaddssal, vagy ha az izembe helyezést a forgalmazé, vagy
annak megbizottja végzi, az izembe helyezés napjaval kezdddik.

. Ajotdllési igény a jotdlldasi jeggyel és/vagy a vésdrldst igazold blokkal érvényesithe-

18. A jotdllési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsénak elmaraddsa nem érinti
a j6tdllési kotelezettség-vdllalds érvényességét. Kérjik, hogy a vasarlés tényének és
idépontjanak bizonyitésdra drizze meg a pénztdri fizetésnél kapott jétalldsi jegyetés
a vésarlést igazold blokkot.

. A vasarlastdl szamitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a

forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszeri hasz-né-
latot akaddlyozza. A j6tdllési jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvénye-
sitheti az druhdzakban, valamint a j6tallési tdjékoztatéban feltintetett szervizekben.
(A magyar Polgéri Térvénykdnyv alapjan fogyaszténak mindsil a szakmdija, 6ndllé
foglalkozésa vagy izleti tevékenysége korén kivil eljard természetes személy.)

A j6tallas ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitasat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-zé-
nak ardnytalan tabbletksltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseré-léshez
fiz&d& érdeke alapos ok miatt megszint,drleszdllitést kérhet, vagy eléllhat a szer-
z8désté| és visszakérheti a vételarat. A kijavitds sordn a termékbe csak Uj alkatrész
kerilhet beépitésre.

. A fogyaszté a hiba felfedezésé utan a lehetd legrévidebb idén belil kateles a hibat

bejelenteni és a terméket a jétdlldsi jogok érvényesitése céljabél &tadni. A hiba felfe-
dezésétél szamitott két hénapon belil bejelentett jétallasi igényt id8ben kdzdlinek kell



tekinteni. A kdzlés elmaradésdbdl eredd karért a fogyaszté felelés. A jotéllési igény
érvényesithetdségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

5. A régzitett bekotésy, illetve a 10 kg-ndl stlyosabb, vagy tdmegkézlekedési eszkézon
nem szdllithaté terméket az izemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérdl, vala-
mint szdllitésarél a forgalmazénak kell gondoskodnia.

6. A jotdllas nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszer hasznélatbdl, dtalakitas-bél,
helytelen tarolasbdl, vagy a haszndlati utasitastdl eltérd kezelésbél, vagy barmely a
vasarldst kévetd behatdsbdl fakad, vagy elemi kdr okozta, és azt a for-galmazé, vagy
a szerviz bizonyitja. A j6tallds nem vonatkozik a mozgé kopé alkatrészek (vildgitd-
testek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer( elhaszndléddséra. A szerviz és a forgal-
mazé a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek
dltal tarolt adatokért vagy bedllitasokért.

7. Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (févdrosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett mikadé békéltetd testilet eljdrdsat is kezdeményezheti.

A j6tdllas a fogyaszté torvénybdl eredd szavatossdgi jogait és azok érvényesithetésé-
gét nem érinti.

Kijavitast ellenérzd szelvény:

A jotdllési igény bejelentésének idSpontia: A hiba oka:

Javitasra étvétel idépontja: A hiba javitdsanak médja:

A fogyaszté részére t6rténé visszaadds iddpontja:

A szerviz bélyegzdije, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzd szelvény:

A j6tallési igény bejelentésének idSpontja:

Kicserélés idépontja:

A cserélé bolt bélyegzdie, kelt és aldirds:
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Predgovor

Cestitke ob nakupu vase nove naprave.
Odloéili ste se za visokokakovosten izdelek.
Kakovost naprave je bila preverjena med
postopkom proizvodnie in pri konénem pre-
verjaniju, s &imer je zagotovlieno pravilno de-
lovanije vase naprave. Kljub temu ni mogode
izkljugiti, da so v posameznih primerih v no-
pravi oz. v ceveh ostanki vode ali maziv. To ni
napaka ali pomanikljivost in ni vzrok za skrb.
@ Izdelku so priloZena navodila za
uporabo. Vsebujejo pomembna no-
vodila glede varnosti uporabe in od-
stranitve. Pred uporabo izdelka se
seznanite z navodili za uporabo in
varnostnimi navodili. Izdelek
uporabljajte zgolj na opisani nagin
in v nastete namene.
Navodila skrbno shranite in pri pre-
daiji naprave tretji osebi prilozite
tudi vso dokumentacijo.

Naprava je namenjena za privijanje in od-
vijanje vijakov, za vrtanje v les, kovine ali
umetne mase in za udarno vrianje v zid.
Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno do-
voliena v teh navodilih, lahko povzrodi
$kodo na napravi in predstavlja resno
nevarnost za uporabnika. Proizvajalec ne
jaméi za $kodo, nastalo zaradi nenamens-
ke ali napaéne uporabe.

To orodije ni primerno za uporabo v ko-
mercialne namene. V primeru uporabe v
komercialne namene ugasne pravica do
uveljavljanja garancije.

Orodie sodi v serijo (Parkside) X 20 V TEAM
in ga lahko uporabliate z akumulatorskimi
baterijami za serijo (Parkside) X 20 V TEAM.
Akumulatorske baterije lahko polnite samo s

polnilniki iz serije (Parkside) X 20 V TEAM.

157



GD

i

Obseg dobave

Slikovni prikaz najpomemb-
nej3ih funkcijskih delov
najdete na zloZeni strani.

Orodije vzemite iz embalaze in preverite,
ali je popolno.
Embalazo odstranite v skladu s predpisi.

3 v 1 akumulatorski udarni vrtalni
vija&nik

2 nastavka (PZ1 + PZ2, 50 mm)
1 dodatni ro&aj

1 kovéek za shranjevanije
Navodila za uporabo

Akumulatorska baterija in polnilnik
nista vkljuéena v obseg dobave.

jud @

Upostevaite varnostna opozo-

rila in navodila za polnjenje in
pravilno uporabo v navodilih za
uporabo polnilnika serije (Parkside)
X 20V Team.

Podroben opis postopka polnjenja
in druge informacije najdete v
lo¢enih navodilih za uporabo.

i @

Opis funkcij

Akumulatorski udarni vrtalni vijaénik 3-v-1
z dvema prestavama gonila ima 20-sto-
penjsko nastavitev navora, eno stopnjo za
vrtanje in eno za udarno vrtanije ter vrtenje
v desno/levo. Naprava je opremliena s hi-
trovpenjalno vrtalno glavo in delovno lugjo
LED. Za delovanie elementov za upravljo-
nje glejte naslednie opise.

158

Pregled

1 odprtina vpenjalne glave

hitrovpenjalna glava

obro¢ za nastavitev vrtilnega

momenta

stikalo za izbiro prestave

drzalo nastavkov

stikalo za izbiro smeri vrtenja

delovna LED-svetilka

stikalo za vklop in izklop

navoj

10 nastavki

11 dodatni roéaj

12 polnilnik

13 akumulatorska baterija

14 mehka tipka

15 indikator napolnjenosti

16 tipka za sprostitev akumulatorske
baterije

17 kovéek

18  kovinski lok

w N

OO NO~O0 M

Tehniéni podatki

3 v 1 akumulatorski udarni
vrtalni vijaénik........ PSBSA 20-Li C3

Napetost orodja U ....oooovennen 20V =
Stevilo vriljajev v prostem teku (n,)
1. prestava......cccceeveeeeeennn. 0-440 min"!
2. prestava......cccccveieeeenn. 0-1650 min’!
Vrtilni moment.......cccoooeiiiiiinin. 45 Nm
Udarna funkcija.....26400 udarcev/minuto
Odprtina vpenjalne glave ....... 1,5-13 mm
Teza
(brez akumulatorja/polnilnika)...... 1,52 kg
Premer vrtanja v les............. maks. 35 mm
Premer vrtanja v jeklo........... maks. 13 mm
Premer vrtin v zidarstvo......... maks. 13 mm
Maks. premer vijakov ................... 10 mm
Vrsta zas€ite......ooviiiiiiiiniiiii, IPXO
Temperatura .......ccooveeennennn. maks. 50 °C
Postopek polnjenja.................. 4-40 °C
Delovanje .......coccvevviieninne -20-50 °C
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Skladidéenje .......cccoovvvieniin. 0-45 °C
Raven zvoénega tlaka (L ,)

Prostitek ................ 73,1 dB, K = 5dB

Udarno vrtanje ....... 96,8 dB, KPA= 5dB
Raven zvocéne moci (L)

Prosti tek ................ 84,1 dB; K,,=5dB

Udarno vrtanje ..... 107,8 dB; K,,,= 5 dB
Tresljaii (a,)

Vrtanje............. 2,71 m/s% K= 1,5 m/s?

Udarno vrtanje10,24 m/s?; K= 1,5 m/s?
Pri uporabi s pametimi akumulatorji
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al)

Delovna frekvenca/

frekvenéni pas ........ 2400-2483,5 MHz

Najv. moé¢ oddajanja ............ < 20 dBm

Navedena vrednost vibracij je izmerjena
po standardiziranem postopku ter jo je mo-
zno uporabiti za medsebojno primerjavo
elektri¢nih orodij.

Navedeno vrednost vibracij je prav tako
mozno uporabiti za oceno izpostavljenosti
uporabnika.

Opozorilo: Vrednost vibracij med
dejansko uporabo se lahko razlikuje
od navedene vrednosti, odvisno od
nacina uporabe elekiriénega orodja.

GD

Posku3aijte zagotoviti ¢im manijso
obremenitev s tresljaji. Primer ukre-
pa za zmanijianje obremenitve s
tresljaji je omejitev trajanja dela.
Pri tem je treba upostevati celoten
&as uporabe orodja (na primer &as,
v katerem je orodje izkljuéeno, in
&as, v katerem je vkljuéeno, vendar
deluje brez obremenitve).

€as polnjenja

Naprava je del serije (Parkside) X 20 V
TEAM in se lahko uporablja z akumulatoriji
serije (Parkside) X 20 V TEAM.
Akumulatorje serije (Parkside) X 20 V
TEAM je dovoljeno polniti samo s polnilni-
ki serije (Parkside) X 20 V TEAM.

Priporoéamo vam, da to napravo
uporabljate izkljuéno z naslednjimi
akumulatoriji: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al.
Priporo¢amo vam, da te akumulatorje pol-
nite z naslednjimi polnilniki: PLG 20 A3,
PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 A4,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 Al.

Veljaven seznam zdruzljivosti akumulatorskih baterij najdete tu: www.lidl.de/akku

PAP 20 A3
= L . PAP 20 A1l Smart
Cas polnjenja (min) PAP 20 A2 |PAP 20 B3

PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 A1
PLG 20 A1l
PLG 20 A4 60 90 120 210
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 Al
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50
/I/| PARKSIDE | 159
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Varnosina opozorila

Med delom z orodjem upostevaite
varnostna opozorila.

Simboli in oznake

Simboli na orodju:

©

Privijanje

Pozorno preberite navodila za
uporabo.

Vrtanje

A\® >

T Udarno vrtanje

Elektricnih orodij ne odvrzite med
hisne odpadke.

ezt

Orodije sodi v serijo

Xeotted ¥ 20 v TEAM.

Simboli v navodilih za uporabo
Znaki za nevarnost z napotki
za prepreéevanje osebne in

materialne skode.
0 Znaki za navodilo z napotki za
prepredevanije kode.

Znaki za napotek z informacijami o
primernem rokovanju z napravo.

pud @
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Splosni varnostni predpisi za
elektriéna orodja

OPOZORILO! Preberite vsa
A varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in tehniéne podatke,
s katerimi je opremljeno to
elektricno orodje. Neupostevanje
varnostnih navodil in opozoril lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali
tezke poskodbe.

Varnostna navodila in opozorila
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem , elektriéno orodje”, uporabljen v var-
nostnih navodilih, se nanasa na elektricna
orodja s priklopom na omrezje (s prikljué-
nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na
orodja (brez priklju&nega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vase delov-
no mesto vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna podrogja lahko povzroéijo ne-
zgode.

b) Elektriénega orodja ne upo-
rabljajte v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije in v kate-
rem se nahajajo gorljive tekodi-
ne, plini ali prah. Elekiri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim
osebam, da bi se med delom
priblizale elektriéc(nemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vaso po-
zornost in izgubili boste nadzor nad
orodjem.
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2)

a)

b)

<)

d)

f)

ELEKTRICNA VARNOST:

Prikljuéni vti€ elektricnega orod-
ja mora ustrezati vti€nici. V no-
benem primeru vti¢a ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih
vticev v kombinaciji z za3¢itno ozem-
lienimi elektri¢nimi orodji ni dovoljena.
Nespremenijen vtic¢ in ustrezna vticnica
zmanijsujeta nevarnost elektri¢nega
udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, na pri-
mer s cevmj, grelci, stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase
telo, obstaja povedano tveganie elek-
tricnega udara.

Elektriéno orodje zavaruijte pred
dezjem in vlago. Vstop vode v
elektriéno orodje poveluje nevarnost
elekiri¢nega udara.

Elektricnega kabla ne upo-
rabljajte za prenasanje ali obe-
Sanje elektricnega orodija in ne
vlecite vti¢a iz vti¢nice tako, da
vleéete za kabel. Kabel zavaruijte
pred vrocino, oljem, ostrimi robovi in
premikajoimi se deli orodja. Poskodo-
van ali zavozlan kabel poveéuje nevar-
nost elektricnega udara.

Ce elekiri¢no orodje uporabljate
na prostem, uporabljajte samo
podaljsek, ki je primeren za delo na
prostem. Uporaba podaljdevalnega ka-
bla, ki je primeren za uporabo na pros-
tem, zmanj3uje nevarnost elekiri¢nega
ydara.

Ce se uporabi elektri¢nega orod-
ja v vlaznem okolju ni mogoée
izogniti, uporabite zas¢itno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba
za¥itnega stikala za udarne tokove
zmanjsa tveganie elektri¢nega udara.
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3)

a)

b)

d)

f)

9)
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VARNOST OSEB

Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z elektriénim orodjem se
lotite razumno. Elektri¢nega orodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod
vplivom mamil, alkohola oziroma zdro-
vil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi elekiriénega orodja ima lahko
za posledico resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno zaséitno
opremo in vedno nosite zas¢i-
tna oéala. Nosenje osebne zaigitne
opreme, na primer nedrseéih zaicitnih
evljev, zastitne celade ali glusnikoy,
zmanijiuje tveganie telesnih poskodb.
Izogibaijte se nenamernemu
vklopu orodja. Preden elektricno
orodje prikljuéite na elektriéno
omreije, ga dvignete ali prena-
Sate, se prepricaijte, da je izklju-
€eno. Ce pri no3eniju elekiricnega orod-
ja drzite prst na stikalu ali &e vklopljeno
orodje priklju¢ite na omrezje, lahko
pride do nesrece.

Pred vklopom z elektriénega
orodja odstranite nastavitvena
orodija ali vijacni kljué. Orodije ali
kljug, ki se nahaja na vrteéem se delu
orodja, lahko povzroéita nezgodo.
Izogibaijte se nenormalni telesni
drzi. Poskrbite za varno stojisée
in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepriakovani situaciiji bolje ob-
vladali elektri¢no orodje.
Uporabljajte primerno obleko.
Ne nosite Sirokih oblaéil ali naki-
ta. Lasje, oblacila in rokavice naj
se ne priblizujejo premikajoéim
se delom orodja. Premikajoéi se deli
orodja lahko zagrabijo ohlapno obleko,
nakit ali dolge lase.

€e je mogoée namestiti naprave
za odsesavanje in prestrezanje
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h)

4)

b)

d)

162

prahu, jih namestite in zagoto-
vite njihovo pravilno uporabo.
Ce so na voljo priklju¢ki za odsesava-
nje in lovilnik prahu, se prepriéajte, da
so pravilno prikloplieni in da jih pravil-
no uporabljate.

Ne pustite se preslepiti laznemu
obcutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za
elektriéna orodija, tudi ¢e po
veékratni uporabi elektriéno
orodje dobro poznate. Nepazljivo
ravnanje lahko v nekaj delekih sekun-
de povzroéi hude poskodbe.

UPORABA IN RAVNANIJE Z
ELEKTRICNIM ORODJEM

Ne preobremenjuijte orodja.
Uporabljajte samo elektriéno
orodje, ki je predvideno za
opravljanje doloéenega dela. Z
ustreznim elekiri¢nim orodjem boste
delali bolje in varneje v predvidenem
obmogju zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektriénega
orodja, ki ima pokvarjeno sti-
kalo. Elekiri¢no orodje, ki ga ni moz
no vklopiti ali izklopiti, je nevarno in
ga je treba popraviti.

Izvlecite vti€ iz vtiénice in/ali
odstranite akumulatorsko bate-
rijo, preden se lotite nastavitev
orodja, zamenjate pribor ali od-
lozite orodje. Ta previdnostni ukrep
onemogod&a nenamerni zagon elekirié-
nega orodja.

Elektriéno verizno orodje, ki ga
ne uporabljate, shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja
ne poznaijo ali niso prebrale teh na-
vodil, ne dovolite uporabljati orodja.
Elektriéna orodja so nevarna, &e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

e)

f)

9)

h)

5)

a)

Elektriéno orodije in vpenjalne
nastavke skrbno neguijte. Prepri-
Cajte se, da gibljivi deli delujejo
brezhibno in da niso stisnjeni.
Prav tako ne smejo biti zlomljeni
ali poskodovani do te mere, da
ovirajo delovanje elektri¢nega
orodja. Pred ponovno uporabo
je treba poskodovani del orodja
popraviti. Vzrok za 3tevilne nezgode
so prav slabo vzdrzevana elektriéna
orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in
€ista. Skrbno negovana rezalna orod-
ja z ostrimi robovi se manj zatikajo in
so lazje vodljiva.

Elektricno orodje, pribor, nastav-
ke itd. uporabljajte v skladu s
temi navodili. Pri tem upostevaij-
te delovne pogoje in vrsto dela,
ki ga nameravate opravljati.
Zaradi uporabe elekiriénega orodja v
druge, nepredvidene namene, lahko
nastanejo nevarne situacije.

Skrbite za to, da so roédiji in
prijemalne povrsine suhi, {isti in
brez olja ali masti. Spolzki rocaji
in prijemalne povrsine ne omo-
godajo varne uporabe in nad-
zora nad elektriénim orodjem v
nepredvidenih situacijah.

SKRBNO RAVNANIJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODJI IN NJIHO-
VA UPORABA

Akumulatorske baterije polnite
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roca proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dologene
vrste akumulatorskih baterij, lahko pride
do pozara, ¢e ga uporabite za polnje-
nje drugih vrst akumulatorskih baterij.
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b)

d)

f)

9)

Za pogon elektriénih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene
akumulatorske baterije. Uporaba
drugaénih akumulatorskih baterij lahko
povzrodi telesne poskodbe in pozar.
Akumulatorska baterija, ki ni

v uporabi, ne sme priti v stik s
pisarniskimi sponkami, kovanci,
kljuéi, Zebliji, vijaki ali z drugimi
kovinskimi predmeti, ki bi lahko
povzrodili premostitev kontak-
tov. Kratek stik med kontakti akumula-
torske baterije lahko povzrogi opekline
ali pozar.

Pri napaéni uporabi lahko iz
akumulatorske baterije izteée
tekocina. Izogibaijte se kontaktu
z njo. Ce vseeno pride do stika,
prizadeto mesto spirajte z vodo.
Ce pride tekogina v o¢i, po spiranju
poiscite zdravnisko pomod. Iztekajoca
tekocina lahko povzrogi drazenije koze
in opekline.

Ne uporabljajte poskodovanih
ali predelanih akumulatorskih
baterij. Poskodovane ali predelane
akumulatorske baterije se lahko ob-
nasajo nepredvidljivo in povzrocijo
pozar, eksplozije ali poskodbe.
Akumulatorskih baterij ne iz-
postavljajte ognju ali previsokim
temperaturam. Ogenj ali tempera-
ture, visje od 130 °C, lahko povzrogijo
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorske
baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite izven
temperaturnega obmoéja, nave-
denega v navodilih za uporabo.
Nepravilno polnjenije ali polnjenje
izven dovoljenega temperaturnega
obmogja lahko unici akumulatorsko ba-
terijo in poveca nevarnost pozara.

///| PARKSIDE’

6)

a)

b)

GD

SERVIS

Elektriéno orodje lahko popra-
vlja samo usposobljen strokov-
njak, in to izklju¢no z originalni-
mi nadomestnimi deli. Le tako bo
tudi vnaprej zagotovljena varna raba
elektri¢nega orodja.

Poskodovanih akumulatorjev
ne popravljajte. Kakrina koli po-
pravila akumulatorskih baterij lahko
izvaja samo proizvajalec ali njegovi
poobla$éeni serviseriji.

Varnosina navodila za
vrtalne stroje

1)

a)

b)

2)

VARNOSTNA NAVODILA ZA
VSA DELA

Pri udarnem vrtanju nosite
opremo za varovanje sluha.
Hrup lahko povzrodi izgubo sluha.
Uporabljajte dodatni(e) roéaj(e).
Zaradi izgube nadzora lahko pride do
telesnih poskodb.

Kadar izvajate dela, pri kate-
rih bi lahko elektriéno orodje
ali vijaki prisli v stik s skritimi
elektricnimi napeljavami, drzite
izdelek samo za izolirane po-
vrsine rocaja. Stik z napeljavo pod
napetostjo lahko spravi pod napetost
tudi kovinske dele naprave in povzrodi
elektri¢ni udar.

VARNOSTNA NAVODILA PRI
UPORABI DOLGIH SVEDROV

V nobenem primeru ne delajte
z visjim Stevilom vrtljajev od
dovoljenega za sveder. Pri visjem
stevilu vriljajev se lahko sveder ne-
koliko skrivi, ¢e se lahko brez stika z
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obdelovancem prosto vrti, in povzrodi
telesne poskodbe.

b) Postopek vrtanja vedno zaénite
z nizkim $tevilom vriljajev in ko
je sveder v stiku z obdelovan-
cem. Pri vi§jem 3tevilu vriljajev se lah-
ko sveder nekoliko skrivi, &e se lahko
brez stika z obdelovancem prosto vrti,
in povzrodi telesne poskodbe.

c) Ne pritiskajte preveé in samo v
vzdolzni smeri svedra. Svedri se
lahko skrivijo in se zaradi tega zlomijo
ali povzroéijo izgubo nadzora in teles-
ne poskodbe.

3) NADALJNJI VARNOSTNI
PREDPISI

a) Ne uporabljaijte pribora, ki ni
priporocen s strani PARKSIDE.
Sicer lahko pride do elektriénega uda-
ra ali pozara.

DRUGA TVEGANJA

Tudi &e to elektriéno orodje uporabljate v
skladu s predpisi, se pri njegovi uporabi
pojavlja nekaj tveganj. Naslednje nevarnos-
ti se lahko pojavijo v povezavi s konstrukcijo
in izvedbo tega elektri¢nega orodja:

a) ureznine,

b) poskodbe sluha, & ne uporabljate
ustrezne zaidite za sluh,

c) vpliv na zdravje zaradi tresljajev, ki se
prenadajo na dlani in roke, &e orodje
uporabljate dlje éasa oziroma ga ne
uporabljate in vzdrzujte pravilno.

Opozorilo! Elektriéno orodje med
delovanjem ustvarja elekiromagnetno
polie. To polje lahko v dolocenih
pogoijih vpliva na aktivne in pasivne
medicinske vsadke. Da bi zmanj3ali
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nevarnost resnih ali smrinih poskodb,
osebam z medicinskimi vsadki pripo-
roéamo, da se pred uporabo orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom in
proizvajalcem medicinskega vsadka.
Postopek polnjenja

Uporaba

Vzemite akumulatorsko bate-
rijo iz izdelka, da prepredite
nenameren zagon. Prisotna je
nevarnost telesnih poskodb!

Pazite, da temperatura okolja
med delom ne preseze 50 °C
in ne pade pod -20 °C.

Preverjanje stanja
napolnjenosti
akumulatorske bhaterije

Prikaz stanja napolnjenosti (15) prikazuje
stanje napolnjenosti akumulatorske baterije.

® Prizgejo se ustrezne LED-diode, ki priko-
zujejo stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije. V ta namen pritisnite mehko tipko
(14) prikazovalnika napolnjenosti.

rdeéa-rumena-zelena =>

akumulatorska baterija je napolnjena
rde¢a-rumena => akumulatorska baterija
ie napolnjena pribl. do polovice

rde¢a => akumulatorsko baterijo je treba
napolniti

Polnjenje akumulatorske
baterije

Pred polnjenjem pocakaite, da se se-
greta akumulatorska baterija ohladi.

pud @
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Akumulatorsko baterijo (13) napol-
nite, ko sveti le 3e rde¢a LED-dioda
indikatorja napolnjenosti.

pud @

1. Po potrebi vzemite akumulatorsko
baterijo (13) iz orodja.

2. Potisnite akumulatorsko baterijo
(13) v odprtino polnilnika (12).

3. Polnilnik (12) priklopite v vtiénico.

4. Po polnjenju odklopite polnilnik
(12) z elekiricnega omrezja.

5. Odstranite akumulatorsko baterijo
(13) iz polnilnika (12).

Pregled LED-indikatorjev na
polnilniku (12):

Akumulatorska baterija ni vstavljena in
sveti zelena LED-dioda:

polnilnik je pripravljen na uporabo.
Zelena LED-dioda sveti:

akumulatorska baterija je napolnjena.
Rdeéa LED-dioda sveti:

akumulatorska baterija se polni.

Rdeéa LED-dioda utripa: akumulatorska
baterija je pregreta

Rdeéa + zelena LED-dioda utripa:
akumulatorska baterija je pokvarjen

Vstavljanje/odstranjevanje
akumulatorske baterije

Vstavljanje akumulatorske baterije:

1. Stikalo za izbiro smeri vrtenja (6) pre-
maknite v srednji polozaj (blokadal).

2. Podnozje orodja pritisnite na akumula-
torsko baterijo (13), da se zaskodi.

Odstranitev akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipko za sprostitev akumula-
torske baterije (16) in izvlecite akumu-
latorsko baterijo (13) napre;j.
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Izbira prestave

Potisnite stikalo za izbiro prestave (4) v
poloZaj 1 ali 2 glede na to, ali Zelite
nastaviti nizje ali visje Stevilo vriljajev.
1. prestava......ccccveeeeeeeeennn. 0-440 min"!
2. prestava.......ccccceeveeeenn. 0-1650 min’!

@

S stikalom za smer vrtenja lahko izbirate
smer vrtenja naprave (v desno ali v levo)
in jo zavarujete pred nehotenim zagonom.
Pusica na stikalu za smer vrtenja navede
delovno smer.

Prestavo lahko spreminjate le, ko
orodje miruje.

Nastavitev smeri vrienja

—_

Pocakaite, da se naprava zaustavi.

2. Potisnite stikalo za smer vrtenja (6) v
Zeleni polozaj:
Vrtenje v desno: za vrtanje in privi-
janje vijakov. Potisnite stikalo za smer
vrtenja v desno, s puiico napre;j.
Vrtenje v levo: za odvijanje vijakov.
Potisnite stikalo za smer vrtenja v levo,
s puscico nazaj.

3. Zapora vklopa: Stikalo za smer preklo-

pite v srednji polozaj.

Stikalo za izbiro smeri
vrtenja lahko preklapljate le,
ko orodje miruje !.

Nastavitev vriilnega
momenta

Naijvedji vrtilni moment lahko vnaprej
nastavite z vrtenjem obroca za nastavitev
vrtilnega momenta (3).

Predvideno je 20 stopenj navora + 1 stopnija
za vrtanje +1 stopnja za udarno vrtanie.
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Izberite Zeleni vrtilni moment z vrten-
jem obroéa za nastavitev vrtilnega
momenta (3):

Privijanje: Stopnje 1-20%

Vrtanje: stopnja Z

Udarno vrtanje: stopnja T

Zaénite z nizjo stopnjo vrtilnega
momenta in jo po potrebi povedaite.

Obro¢ za nastavitev vrtilnega mo-
menta lahko obra&ate le, ko orodje
miruje.

pud @

Ko je dosezena vnaprej nastavljena
meja vrtilnega momenta, boste

zaslidali regljanje.
Zvok povzro&a drsna sklopka.

Menjava nastavka

Samodejna zapora vrefena omogo&a za-
menjavo orodja tudi pri mirovanju motorja.

1.

Obrnite hitrovpenijalno glavo (2) v
nasprotni smeri vrtenja urnega kazal-
ca, da bo odprtina vpenjalne glave (1)
dovolj velika za vstavljanje nastavka.
Potisnite nastavek kar se da globoko v
hitrovpenjalno glavo (2).

Z vrtenjem hitrovpenialne glave v smeri
urnega kazalca fiksirajte nastavek.
Nastavek odstranite tako, da z vrten-
jem razprete hitrovpenjalno glavo (2)
in ga izvlecete.

pund @

Desno in levo na ohisju je
names&eno magnetno drzalo za
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nastavke (.1 5). Na magnetno
drzalo za nastavke lahko pritrdite po
en nastavek.

1.

Namestitev dodatnega
roéaja

Privijte dodatni roéaj (11) desno ali
levo na navoj (9) na glavi naprave.

2. Dodatni roéaj (11) trdno zategnite.

Vklop in Izklop

S stikalom za vklop/izklop (8) lahko brez-
stopenijsko uravnavate Stevilo vriljajev. Bolj
kot pritisnete na stikalo za vklop/izklop,

ved|

1.

e je Stevilo vriljajev.

Za vklop naprave pritisnite stikalo za
vklop/izklop (8). Med delovanjem sve-
ti delovna lu¢ka LED (7).

Za izklop spustite stikalo za vklop/
izklop (8). Ko je stikalo za izbiro smeri
vrtenja (6) v srednjem poloZaiju, je
orodje zavarovano pred vklopom.

pud @

Med delovnimi odmori lahko napra-
vo z vgrajenim kovinskim lokom (18)

obesite na pas. Pazite, da je napra-
va izklopliena in zavarovana pred
nenamernim vklopom.

Kovinski lok je tudi primeren za od-
piranje steklenic s kovinskim
zamaskom.

Ciséenje in vzdrzevanje

Popravila in vzdrzevalna dela, ki
niso opisana v teh navodilih za
uporabo, naj opravi nas servisni
center. Uporabljajte samo original-
ne dele. Nevarnost poskodb!

Pred kakr$nimi koli deli na orodju
tega izkljuéite in odstranite akumu-
latorsko baterijo.
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Orodie redno Cistite in opravljajte naslednja
vzdrzevalna dela. S tem boste zagotovili dol-
go Zivljenjsko dobo in varno uporabo orodja.

RO~ °
Ciséenje

Orodja ni dovoljeno skropiti
A z vodo ali ga vanjo polaga-

ti. Sicer obstaja nevarnost

elektriénega udara!

e Poskrbite, da bodo prezragevalne
reze, ohi3je motorja in rocaji vedno
Cisti. Za &i&enje uporabljajte vlazno
krpo ali $&etko.

Ne uporabljaijte &istilnih sredstev oz.
topil. Tako bi lahko orodje nepopravlji-
vo poskodovali.

Vzdrievanje
Naprava ne potrebuje vzdrZevanja.
Shranjevanje

e Orodje shranjujte na suhem mestu v
priloZeni zad¢iti za rezilo ter izven
dosega ofrok.

Odstranitev/varstvo
okolja

Preden napravo zavrzete med odpadke,
izvzemite akumulatorsko baterijo!
Poskrbite za recikliranje naprave, pribora
in embalaZe na okolju prijazen nadin.
Napotke za odstranjevanje akumulatorske
baterije najdete v loéenih navodilih za
uporabo vase akumulatorske baterije in
polnilnika.

Polnilnikov ne odvrzite med hisne

odpadke.
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® Orodje odstranite v skladu z lokalnimi
predpisi. Orodje oddaijte na zbirno
mesto, kjer ga bodo okolju prijazno
reciklirali.
Ve¢ informacij dobite pri svojem lo-
kalnem podjetju za odstranjevanije
odpadkov ali nasem servisnem centru.

e Odsluzeno orodie, ki nam ga poiljete,
odstranimo brezplaéno.

Nadomesini deli/Pribor

Nadomestni deli in pribor so na
voljo na spletni strani
www.grizzlytools.shop

Ce imate tezave s postopkom narocanja,
uporabite obrazec za stik.
Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite na

»Service-Center« (glejte stran 169).

Hitrovpenjalna glava.............. 91105885
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20, 63762 GroBostheim, Germany

Pooblas&eni serviser:

Tel.

: 080 080 917

E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodo3c¢ek Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobotal)

Garancijski list

S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstadter Strafe 20,
63762 GroBostheim, Germany» jamcimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob iz-
polnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanikljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izrocitve blaga. Datum
izroditve blaga je razviden iz raduna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti poobladéenemu servisu oziroma se informirati o nada-
linjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki. Svetujemo vam, da pred tem
natanéno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblaséenemu servisu predloziti garancijski list in racun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepoobla$&eni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ée se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali &e je izdelek kakorkoli spremenien ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele 3e 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh lo&enih doku-
mentih (garancijski list, racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Uvod

Srdaéno Vam &estitamo na kupnji Vasega
novog uredaja. Time ste se Vi odluéili za
jedan visokokvalitetni proizvod.
Tijekom proizvodnie ispitana je kvaliteta
ovog uredaja i podvrgnut je zavrinoj
kontroli. Time je osigurana funkcionalnost
Vaseg uredaja.
@ Uputa za upravljanje sastavni je dio
ovoga proizvoda. Ona sadrzi
vazne upute za sigurnost, uporabu i
uklanjanije. Prije koristenja proizvo-
da upoznaite se sa svim uputama
za upravljanje i sigurnost. Proizvod
koristite samo kako je opisano i za
navedena podruéja primjene.
Dobro saduvajte Uputu i pri predaiji
proizvoda tre¢im osobama urudite i
svu dokumentaciju.
Izjava o sukladnosti za ovaj proi-
zvod dostupna je na internet strani-
ci www.lidl.hr.

Svrha primjene

Uredaj je predviden za uvrtanje i
otpustanie vijaka, kao i za budenje u
drvetu, metalu ili plastici i za udarno
busenije u zidovima.

Sve druge primjene koje u ovoj uputi

nisu izri¢ito dozvoljene, mogu dovesti do
osteéivanja uredaja i mogu predstavljati
ozbiljnu opasnost po korisnika.
Proizvodaé ne jaméi za o3tecenia, koja su
prouzrokovana nenamjenskom uporabom
ili pogre$nim upravljanjem.

Ovaj uredaij nije prikladan za obrtnicku
uporabu.

Kod obrtnicke uporabe gubi se garancija
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Uredaj je dio serije (Parkside)

X 20 V TEAM i moze biti pogonien bateri-
jama (Parkside) X 20 V TEAM serije.
Baterije serije (Parkside) X 20 V TEAM smi-
jefe puniti samo s punjacima serije (Parksi-
de) X 20 V TEAM.

Opéi opis

i

Obim isporuke

Slike uredaja nadi éete na
prekloplienoj strani.

Odpakirajte uredaj i provijerite da li je sve
kompletno.
Busilica s baterijskim pogonom 3-u-1
2 Bita (PZ1 + PZ2, 50 mm)
1 Dodatna ru¢ka
1 Kovéeg za Cuvanje
Upute za uporabu

1]
1]

Baterija i punja nisu sadrzani u
opsegu isporuke.

Obratite pozornost na sigurnosne
napomene i napomene za pun-

jenje i ispravnu uporabu, navede-

ne u uputama za uporabu Vase
baterije i Vaseg punjaéa serije
(Parkside) X 20 V Team.
Detaljan opis postupka punjenja
i dodatne informacije mozete
pronaéi u ovim zasebnim uputa-
ma za uporabu.

Pregled

1 Otvor zateznika

2 Brzi zateznik

3 Prsten za podesavanije zakret-
nog momenta

4 Prekida¢ za odabir stupnja
prijenosa
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5 Drza¢ bitova

6 Prekidag za odabir smijera
kretanja

7 LED radna svjetiljka

8 Prekida¢ za ukljugivanje/

iskljucivanje
9 Navoj
10 Nastavci
11 Dodatna rucka
12 Punjaé
13  Baterija

14 Tipka za prikaz stanja
napunjenosti

15 Pokazivaé stanja napunjenosti

16 Tipka za deblokadu baterije

17 Kofer

18 Metalni element

Opis funkcije

Busilica s baterijskim pogonom 3-u-

1 s dvostupaniskim prijenosom ima
pode3avanje okretnog momenta u 20 stup-
njeva, kao i stupanj za busenje i udarni
stupanj, te hod u desno / lijevo. Uredaj je
opremljen brzim zateznikom svrdla i LED
radnim svjetlom.

Funkcija elemenata uredaja opisana je u
nastavku.

Tehni¢ki podatci

3-u-1 aku udarna busilica-odvijaé¢

PSBSA 20-Li C3
Napon motora U ........cooevvnnnnee. 20 V=
Broj okretanija pri praznom hodu n,
Brzina 1 ..o 0-440 min"!
Brzina 2 ... 0-1650 min"
Zakretni moment .........ccccocovnnin... 45 Nm

Udarna funkcija.... 26400 udaraca/minuti
Raspon zateznika za svrdlo..... 1,5-13 mm
Tezina (bez baterije / punjaga) .... 1,52 kg
Promijer budenja drveta ........ maks. 35 mm
Promjer budenja &elika......... maks. 13 mm
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Promjer budenja zidarski....... maks. 13 mm
maks. promijer vijka.........ccocceee 10 mm
Vrsta zadtite......oooevvniiiiiiiiiiiieeiins IPXO
Temperatura ..........coooeeeeeeen. max. 50 °C
Postupak punjenja.................. 4-40°C
Pogon......ccoovviiiiiiii -20-50°C
Skladistenie ........................... 0-45°C
Razina zvuénog tlaka (L)
Prazni hod ............. 73,1 dB, K = 5 dB
Udarno busenje ...... 96,8 dB, KPA= 5dB
Razina snage zvuka (L)
Prazni hod ............. 84,1 dB; K,,=5dB
Udarno buenje....107,8 dB; K, ,= 5 dB

Vibracija (a,) prilikom
Busenje............ 2,71 m/s% K= 1,5 m/s?
Udarno busenije
.................... 10,24 m/s%; K= 1,5 m/s?
prilikom koristenja sa Smart baterijama
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al)
Radna frekvencija/
Pojas frekvencije ....2400 - 2483,5 MHz
maks. snaga emitiranja.......... < 20 dBm

Navedena emisijska vrijednost vibracija

je izmjerena prema jednom normiranom
ispitnom postupku i moze se primijeniti za
usporedbu jednog elekiriénog alata s ne-
kim drugim. Navedena emisijska vrijednost
vibracija se takoder moze primijeniti za
uvodnu procjenu prekida.

Upozorenje:

Emisijska vrijednost vibracija se
moze razlikovati za vrijeme stvar-
nog koridtenja elektri¢nog alata od
podatkovne vrijednosti, ovisno od
vrste i nadina, kada se primjenjuje
taj elektriéni alat.

Pokusaite optereéenie uslijed vibra-
cija drzati 3to je moguée manije.
Primjerne mjere za smanjenje op-
tere¢enja uslijed vibracija su ogra-
ni¢enje radnog vremena. Pritom
morate obratiti pozornost na sve sa-
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stavne dijelove ciklusa rada (primije-
rice razdoblja u kojima je elekiri¢ni
alat iskljuéen i ona, u kojima je
ukljucen ali radi bez opterecenia).

Vrijeme punjenja

Uredaj je dio serije (Parkside) X 20 V
TEAM i moze biti pogonjen baterijama
(Parkside) X 20 V TEAM serije.

Baterije serije (Parkside) X 20 V TEAM smi-
jefe puniti samo s punjacima serije (Parksi-
de) X 20 V TEAM.

Preporucujemo da ovaj uredaj

isklju¢ivo pogonite sa sljede¢im ba-
terijama: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 AT.
Preporuéujemo, da ove baterije puni-

te sliede¢im punjacima: PLG 20 A3,

PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 A4,
PDSLG 20 AT, Smart PLGS 2012 Al.

Aktualan spisak baterijske kompatibilnosti
mozete pronadi na stranici:

www.lidl.de/akku
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PAP 20 A3
. .., . |PAP 20 Al Smart
Vrijeme punjenja (min) PAP 20 A2 |PAP 20 B3
PAP 20 B1 Smart PAPS 204 Al PAPS 208 A1l

PLG 20 Al
PLG 20 A4 60 90 120 210
PLG 20 C1
PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3
PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 AT
PDSLG 20 B1 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50

A OPREZ A UPOZORENJE:

Moguénost strujnog udara |
Ne otvarati kuéiste proizvoda |

Pri uporabi stroja morate se pridrzavati

sigurnosnih uputa.

Simboli i slikovni znakovi

Simboli na uredaju

@ Procitajte prije prvog stavljanja u
pogon pazljivo upute za uporabu.

:

4

A

2 ouien
usen|e

= !

T Udarno bu3enje

E Elekiriéni uredaji ne spadaju u ku¢-

ni otpad.

X: Uredqj je dio serije
S0z’ X 20 V TEAM.
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Simboli u uputi

Znakovi opasnosti s podaci-
ma o zastiti od materijalnih
ili oStecenja osoba.

Znakovi naredbe s podacima o
zadtiti od ostedenija.

Znakovi upozorenija s informacijama
za bolje postupanije s uredajem.

Opée sigurnosne upute za
elekiriéne alate

UPOZORENUJE! Proditajte sve
sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke
uz ovaj elektri¢ni alat. Propusti
pri pridrzavaniju sigurnosnih uputa

i napomena mogu prouzrokovati
elektriéni udar, pozar i/ili teske po-
vrede.

Sacuvaite sve sigurnosne upute i
napomene za buduénost.

Pojam ,,elektriéni alat”, koji se koristi u
Sigurnosnim uputama odnosi se na elek-
triéne alate na mrezni pogon (s mreznim
kabelom) i na elekiri¢ne alate na akumula-
torski pogon (bez mreznog kabela).
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1) SIGURNOST NA RADNOM
MIJESTU

a) Odrzavaite svoje radno podruéje
Cisto i dobro osvijetljeno. Neured-
nost ili neosvijetliena radna podru¢ja
mogu dovesti do nesreéa.

b) Nemoijte raditi elektriénim ala-
tom u okolini, u kojoj prijeti
opasnost od eksplozije, u kojoj
se nalaze zapaljive tekuéine, pli-
novi ili prasine. Elektri¢ni alati proi-
zvode iskre, koje mogu zapaliti prasinu
ili pare.

¢) Udadljite djecu i ostale osobe,
za vrijeme uporabe elekiri¢nog
alata. U sluaju ometanja Vi mozete
izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Prikljuéni utikaé elektriénog ala-
ta mora odgovarati u uti¢nicu.
Utikaé se ni u kom sluéaju ne
smije mijenjati. Nemojte koristiti
adapterske utikaée zajedno sa
zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuée utiénice smanjuju rizik od
elektri¢nog udara.

b) Izbjegavaijte kontakt tijela s uze-
mljenim povr$inama npr. kod
cijevi, radijatora, stednjaka i
hladnjaka. Postoji poveéani rizik od
elektri¢nog udara, kada je Vase tijelo
uzemljeno.

c) Uddljite elektri¢ni alat od kise i
vlage. Prodiranje vode u elekiriéni alat
povecava rizik od elektricnog udara.

d) Nemoijte nesvrsishodno koristiti
kabel za nosenje, viesanje elek-
tricnog alata ili izvlaéenije utika-
¢a iz utiénice. Kabel udaljite od
topline, ulja, ostrih rubova ili po-
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kretnih dijelova uredaja. Osteéeni
ili isprepleteni kablovi poveéavaiju rizik
od elektri¢nog udara.

e) Ako radite elektriénim alatom
na otvorenom, koristite samo
produzine kablove, koji su tako-
der prikladni za vanjsko podrué-
je. Primjena produznoga kabela koji je
prikladan za vanjsko podrugje smanju-
je rizik od elekiricnog udara.

f) Ako je pogon elektriénog alata
u vlaznoj okolini neizbjezan,
koristite RCD (Residual Current
Device). Koristite RCD (rezidualni struj-
ni uredaj) sa strujom struje od 30mA ili
manjom.Primjena RCD smanijuje rizik
od elektri¢nog udara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Pudite patzljivi, pazite na to, sto
radite i razumno krenite na po-
sao elektriénim alatom. Nemoijte
koristiti elektri¢ni alat, ako ste
umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Jedan trenutak
nepaznje pri uporabi elekiri¢nog alata
moze dovesti do ozbiljnih povreda.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu
i uvijek zastitne naoéale. Nosenje
osobne zastitne opreme, kao neklizaju-
¢e sigurnosne cipele, zastitna kaciga ili
zagdtita sluha smanjuje rizik od povreda.

c) Izbjegavajte nenamjeravano
pustanje u pogon. Provijerite, da
je elektriéni alat iskljuéena, prije
nego $to ju prikljuéite na napa-
janje strujom, uzmete ili nosite.
Ako Vi pri no3eniju elekiriénpg alata
drzite prst na sklopki ili ukljuéen uredaj
priklju¢ite na napajanie strujom, to
moze dovesti do nesreca.

d) Odstranite alate za podesavanje
ili kljuéeve za vijke, prije nego
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sto ukljucite elektri¢ni alat. Jedan

alat ili kljug, koji se nalazi na nekom

rotirajuéem dijelu uredaja, moze dovesti
do povreda.

Izbjegavajte nenormalno drzanje

tijela. Pobrinite se za sigurno sta-

jaliste i u svako doba odrzavaijte
ravnotezu. Tako Vi mozZete bolje kon-
trolirati elekiriéni alat u neocekivanim
situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeé¢u. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Od-
maknite kosu, odjecu i rukavice
od pokretnih dijelova. Pokretni dije-
lovi mogu zahvatiti Siroku odjeéu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako je mogucée montirati usisivaé
i sustav za prihvat prasine, po-
trebno ih je prikljuditi i ispravno
koristiti. Uporaba usisiva¢a moze sma-
njiti izloZenost pragini.

h) Ne dajte se zavarati i nemojte
misliti da ste iznad sigurnosnih
pravila za elekiri¢ne alate, éak i
ako ste se nakon Eeste uporabe
upoznali s elektriénim alatom.
Nesavjesne radnje mogu u djeli¢u se-
kunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

4) PRIMJENA | POSTUPANJE S OM
LANCANOM PILOM

a) Nemoijte preopteretiti uredaj. Za
svoj posao koristite za to odre-
deni elektri¢ni alat. Odgovarajuéim
elekiriénim alatom Vi radite bolje i sigur-
nije u navedenom podruéju snage.

b) Nemoijte koristiti elektriéni alat,
¢ija je sklopka u kvaru. Elekiriéni
alat, koji se vide ne moze ukljuéiti ili is-
klju&iti, opasan je i mora se popraviti.

¢) lzvucite utikaé iz utiénice i/ili
izvadite bateriju prije nego za-
pocnete podesavati uredaj, mi-

176

jenjati pribor ili odloZite uredaj.
Ova mjera opreza spre¢ava nenamije-
ravani start elektri¢nog alata.

d) Cuvaijte nekoristeni elektriéni alat

izvan dometa djece. Ne dopusti-

te da uredaj koriste osobe, koje
nisu upoznate s njim ili nisu pro-

Citale ove Upute. Elekiricni alati su

opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.

Elekiriéni alat i uporabni alat pa-

zljivo odrzavaijte. Kontrolirajte,

funkcioniraju li pokretni dijelovi
besprijekorno i da nisu zaglavlje-
ni, jesu li dijelovi puknuti ili tako
osteéeni, da je ugrozena funkcija
elekiriénog alata. Prije uporabe
uredaja dajte ostecene dijelove
na popravak. Uzrok mnogih nesreé¢a
su lo$e odrzavani elekiriéni alati.

f) Rezne alate odrzavajte osire i
Ciste. Brizljivo odrzavani rezni
alati s o$trim reznim rubovima
manje se zaglavljuju i lakse se
vode. Koristite elekiriéni alat, pribor,
pogonske alate itd. u skladu s ovim
Uputama. Pri tome uzmite u obzir
radne uvjete i djelatnost koja se mora
izvrsiti. Uporaba elektriénog alata za
druge primjene osim predvidenih moze
dovesti do opasnih situacija.

g) Koristite elektriénu lanéanu
pilu, pribor, pogonske alate itd.
u skladu s ovim Uputama. Pri
tome uzmite u obzir radne uvje-
te i djelatnost koja se mora izvr-
Siti. Uporaba elektriéne lan¢ane pile
za druge primjene osim predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

h) Ruéke i njihove povrsine odr-
Zavaite suhima, Cistima i bez
tragova ulja ili masti. Skliske rucke
i povriine ne dopustaju siguran rad i
kontrolu elektriénog alata u neocekiva-
nim situacijama.
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5) BRIZLJIVO POSTUPANUJE | UPO-
RABA UREDAJA ZA PUNJENJE

a) Punjaée punite samo u uredaiji-
ma za punjenje, koje proizvodaé
preporuéi. Za uredaj za punjenje,
koji je pogodan za odredenu vrstu pu-
njada, postoji opasnost od poZzara, ako
se on primjenjuje s drugim punjacima.

b) U elektriénim alatima koristite
samo za njih predvidene punja-
€e. Uporaba drugih punjaga moze do-
vesti do povreda i opasnosti od pozara.

¢) Udadljite punja¢ koji se ne koristi
od spajalica, kovanica, kljuéeva,
éavala, vijaka ili drugih sitnih
metalnih predmeta, koji bi mogli
prouzrokovati premoséenje kon-
takata. Kratki spoj izmedu kontakata
punjaéa moze imati za posliedicu ope-
kline ili pozar.

d) Kod pogresne primjene moze is-
curiti tekuéina iz punjaéa. Izbje-
gavaite kontakt s njom. Kod slu-
cajnog kontakta isperite vodom.
Ako tekuéina ude u odi, dodatno potra-
zite lijeénicku pomoé. Iscurena tekuéina
punjaca moze dovesti do nadrazivanja
koze ili opeklina.

e) Ne koristite ostecene ili izmi-
jenjene baterije. Ostecene ili iz-
mijenjene baterije mogu se ponasati
nepredvidljivo i uzrokovati pozar, ek-
sploziju ili ozljede.

f) Baterije ne izlaZite vatri ili vi-
sokim temperaturama. Vatra ili
temperature iznad 130 °C mogu uzro-
kovati eksplozije.

g) Slijedite sve upute za punjenje
i baterije ili alat na baterije
nikada ne punite izvan tempe-
raturnog podruéja navedenog
u uputama. Nepravilno punjenije ili
punjenje izvan dopustenog tempera-
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turnog podrudja moze unidtiti bateriju i
povedéati opasnost od pozara.

6) SERVIS

a) Daijte svoj elekiri¢ni alat na
popravak samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s ori-
ginalnim rezervnim dijelovima.
Tako se osigurava zadrzavanije sigurno-
sti elektriénog alata.

b) Nikada ne popravljajte ostecene
baterije. Svako odrzavanje baterija
treba obaviti proizvodad ili ovlasteni
servis.

Sigurnosne napomene za
busilice

1) SIGURNOSNE NAPOMENE ZA
SVE RADOVE

a) Nosite zastitu za sluh prilikom
udarnog busenja. Utjecaj buke
moze dovesti do gubitka sluha.

b) Koristite dodatnu ruéku / ruéke.
Gubitak kontrole moze dovesti do ozl-
jeda.

c) Elektriéni alat drzite za izolirane
rucke, kada obavljate radove
pri kojima alat ili vijci mogu
zahvatiti skrivene strujne vodo-
ve. Kontakt s vodom pod naponom
moze pod napon staviti i metalne dije-
love uredaja te uzrokovati strujni udar.

2) SIGURNOSNE NAPOMENE KOD
UPORABE DUGIH SVRDALA

a) Nikako ne radite s veéim bro-
jem okretaja od onog koji
je maksimalno dopusten za
odgovaraijuée svrdlo. Kod vi3ih
brojeva okretaja lako moze doéi do
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savijanja svrdla, ako se ono moze
slobodno okretati bez kontakta s izrat-
kom, i onda moze doéi do ozljeda.

b) Postupak busenja uvijek
zapocnite s niskim brojem ok-
retaja i tako da svrdlo ima kon-
takt s izratkom. Kod visih brojeva
okretaja lako moze dodi do savijanja
svrdla, ako se ono moZe slobodno ok-
retati bez kontakta s izratkom, i onda
moze doéi do ozljeda.

c) Ne vrsite prekomijerni pritisak,
te samo u uzduznom smjeru u
odnosu na svrdlo. Svrdla se mogu
saviti i slomiti ili dovesti do gubitka
kontrole, te do ozljeda.

3) OSTALE SIGURNOSNE UPUTE

a) Ne koristite pribor koji nije pre-
porucio PARKSIDE. To moze dovesti
do strujnog udara ili pozara.

PREOSTALI RIZICI

| ako Vi propisno upravljate ovim
elektri¢nim alatom, uvijek postoje preostali
rizici. Sliedeée opasnosti se mogu pojaviti
povezano s nadinom izrade i izvedbe ovo-
ga elektricnog alata:

a) porezotine

b) odteéenja sluha, ukoliko se ne nosi pri-
kladna zastita sluha.

c) Zdravstvena odteéenia, koja rezulti-
raju iz vibracija 3ake i ruke, ukoliko
se uredaj primjenjuje dulji vremenski
period ili se propisno ne vodi i ne
odrzava.

Upozorenije! Ovaj elektri¢ni alat za
vrijeme rada stvara elektromagnets-
ko poljie. Ovo polje moze pod iz-
viesnim okolnostima ugroziti aktivne
ili pasivne medicinske implantate.
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Kako bi se smanjila opasnost od
ozbiljnih ili smritnih povreda, mi
preporuéamo osobama s medicins-
kim implantatima da konzultiraju
svoga lijeénika i proizvodaéa medi-
cinskog implantata prije upravljan-
ja strojem.

Rukovanje

A\
A\

Bateriju izvadite iz uredaja,
da biste sprijefili nehotiéno
pustanje u rad. Postoji opas-
nost od ozljeda!

Obratite pozornost na to, da
temperatura okruzenja tije-
kom rada punjenja ne
prekoraéi 50 °C i da ne bude
niza od -20 °C.

Provjera stanja
napunjenosti baterije

Pokazivaé stanja napunjenosti (15) prika-
zuje stanje napunjenosti baterije (13).

e Stanje napunjenosti baterije prikazuje se
svijetlienjem odgovarajuéih LED svjeta-
la. U tu svrhu pritisnite soft tipku (14)
pokazivada stanja napunjenosti.

Zelena LED svijetlo svijetli: Baterija je pot-
puno napunjena.

Crvena i Zuta LED svijetlo svjetle: Baterija je
napunjena do pola

Crvena LED svijetlo svijetli: Baterija je praz-
na, molimo napunite.

Punjenje akumulatora

Ostavite zagrijani punja& da se ohl-
adi prije punjenja.
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Napunite bateriju (13) kada svijetli
jo3 samo crvena LED indikatora
stanja napunjenosti.

3]

1. Prema potrebi izvadite akumulator
(13) iz uredaja.

2. Uvucite akumulator (13) u pretinac za
punjenje na punjadu (12).

3. Prikljuéite punjaé (12) na utiénicu.

4. Poslije zavrieno postupka punjenija
odvoijite punjaé (12) od mreze.

5. lzvucite bateriju (13) iz punjaga (12).

Pregled LED kontrolnih indikatora
na punjacu (12):

Zelena LED svijetli bez umetnute baterije:
Punjaé spreman za rad.

Zelena LED svijetli: Baterija je napunjena.
Crvena LED svijetli: Baterija se puni.
Crvena LED treperi: Baterija se pregrijala
Crvena + zelena LED trepere: Baterija
neispravna

Umetanje paketa baterije u
vredaj / vadenje

Umetanje paketa baterije:

1. Prekida¢ za odabir smjera kretanja (6)
okrenite u sredniji polozaj (blokada).

2. Nozicu uredaja gurnite na paket bate-
rije (13), dok ne ulegne.

Vadenje paketa baterije:

1. Gurnite tipku za deblokadu (16) i
povlagenjem skinite paket baterije (13)
prema naprijed s uredaja.

Gurnite prekida¢ za izbor stupnja prijeno-

sa (4) na 1ili 2, u skladu s niskim, odnos-

no visokim predodabirom broja okretaja.
Brzina 1 0-440 min’
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Brzina 2 0-1650 min'

Prebacivanje stupnja prijenosa smi-
jete izvriti samo u stanju mirovanija
uredaija.

@

Podesavanje smjera
okretaja

Pomoéu prekidaéa za smjer okretaja mo-

zete odabrati smijer vrinje uredaja (udesno
ili ulijevo) i uredaj osigurati od nezeljenog
uklju€ivanija. Strelica na prekidacu za oda-
bir smjera okretanja pokazuje smjer rada.

1. Pri¢ekajte da se uredaj zaustavi.
2. Gurnite prekida& za smjer okretaja (4)
u zeljeni polozaj:
Okretanje udesno: Za busenje i zavrta-
nje vijoka. Prekidag za odabir smjera
kretanja udesno pritisnite sa strelicom
prema naprijed
Okretanie ulijevo: Za ofpustanje vijaka.
Prekida¢ za odabir smjera kretanja uli-
jevo pritisnite sa strelicom prema natrag
3. Blokada uklju¢ivanija: Prekidac za smier
okretaja postavite u srednji poloZaj.
Prekida¢ za smjer okretaja smije se
pritiskati samo dok uredaj miruje,
kako se ne bi ostetio prigon.

Podesavanje okreinog
momenta

Okretanjem prstena za podesavanije okret-
nog momenta (3) mozete unaprijed pode-
siti maksimalni okretni moment. Predvidena
ie 20 stupnjeva okretnog momenta + 1
stupanj busenja + 1 stupanj udarnog
busenja.
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1. Zelieni okretni moment odaberite okre-
tanjem prstena za podesavanie okret-
nog momenta (3):
Vijci: Stupanj 1-20 £
Busenje: Stupani £
Udarno busenje: Stupanj T

2. Zapodnite s nizim stupnjem okretnog
momenta i po potrebi ga povedaite.

@

e

Prsten za odabir okretnog momenta
smije se akfivirati samo kada uredaj
miruje.

Dostizanje pretpode$ene granice
okretnog momenta popradeno je
jasnim zvukom. Ovaj zvuk uzrokuje
klizna spojka.

Zamjena alata

Preko automatske blokade vretena alat
mozete zamijeniti i kada motor stoji.

1. Okretanjem otvorite brzi zateznik (2)
u smjeru protivnom kazaljci sata, sve
dok otvor zateznika (1) ne bude do-
voljno velik za prihvat alata.
2. Alat gurnite u brzi zateznik (2) koliko
god je duboko moguée.
3. Gurnite brzi zateznik u smjeru kazaljke
na satu kako biste stegnuli alat.
4. Ako alat Zelite ponovo izvaditi, odvrni-
te brzi zateznik (2) i izvucite alat.
Na desnoj i lijevoj strani kucista
E] senalazi po jedan magnetni drzaé
nastavaka (21 5).
Na magnetnom drzadu nastavaka
mozete pricvrstiti po jedan
nastavak.
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Montiranje dodatne
ruéke

1. Zavrnite dodatnu ruéku (11) desno ili
lijevo na navoj (9) na glavi uredaja.
2. Ru&kom évrsto zategnite dodatnu rucku

(1).
Ukljuéenje i iskljuéenje

Pomoéu prekidaéa za uklju¢ivanje/
iskljucivanje (8) mozete broj okretaja
bezstupanijski regulirati. Sto dalje gurnete
prekidaé za ukljucivanje/iskljucivanie,

to ée visi biti broj okretaja.

1. Za uklju&ivanije uredaja pritisnite na
prekida¢ za uklju€ivanje/iskljugivanje
(8). LED radno svietlo (7) svijetli tijekom
rada.

2. Za isklju¢ivanje pustite prekidad za
uklju¢ivanije/isklju¢ivanije (8).

Kada prekida¢ za izbor smjera okre-
tanja (6) postavite u sredidnji polozaj,
uredaj ¢e biti zastiéen od ukljuivanja.

U stankama rada uredaj mozete s in-
tegriranim metalnim lukom (18) za-
vijesiti na pojasu. Obratite pozornost
na to, da uredaj bude iskljucen i osi-
guran od nezeljenog ukljugivanja.
Metalni luk je takode prikladan za ot
varanje boca sa zatvaragem.

Re v o ° ° ~ °
Ciséenje i odrzavanje
Daijte da radove osposobljavania te
radove odrzavania, koji nisu opisani
u ovoj Uputi, provede nas Servisni
centar. Primijenite samo originalne
dijelove. Opasnost od povrede!
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Isklju¢ite uredaj i prije svih radova
izvadite akumulator iz uredaja.
Redovito provodite sliedeée radove

ciéenja i odrzavanja. Tako se garantira
duga i pouzdana uporaba.

RO~ o °
Ciséenje

Uredaj nemojte prskati vo-
dom i ne {istite ga pod teku-
¢om vodom. Postoji opasnost
od strujnog udara i uredaj bi
se mogao ostetiti.

e Odrzavaijte Cistim proreze za
prozraéivanije, kuéiste motora i drike
uredaja. Za to koristite vlaznu krpu ili
Cetku.

Nemoijte koristiti nikakva sredstva za
giséenje odn.otapala. Vi biste njima
mogli trajno ostetiti uredaj.

Odrzavanje
Uredaj je bez odrzavanja.
Skladistenje

¢ Cuvaijte uredaj na suhom mijestu zastice-
nom od prasine, te izvan dometa djece.
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Odlaganje/Zastita
okolisa

Izvadite bateriju iz uredaja prije zbrinjava-
nja uredajal

Uredaij, pribor i ambalazu reciklirajte na
ekoloski prihvatljiv naéin.

Napomene za zbrinjavanije baterije moze-
te pronaéi u odvojenim uputama za upora-
bu vase baterije i vaseg punjacda..

Uredaiji za punjenje ne spadaju u
kuéno smede.

e Uredaj uklonite prema lokalnim propisi-
ma. Predaijte uredaj na sabirno mjesto,
gdje se on podvrgava ponovnoj pre-
radi uz zadtitu okolida. O tome pitajte
Vase lokalno poduzeée za odvoz sme-
¢a ili na¥ Servisni centar.

® Vrsimo besplatno uklanjanje Vasih po-
kvarenih poslanih uredaija.

Rezervni dijelovi/
Pribor

Zamjenske dijelove i opremu na
raspolaganju stoje na stranici
www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom
narudZbe, molimo koristite obrazac za
kontakt.

U sluéaju dodatnih pitanja se obratite
"Service-Center” (vidi stranicu 183).

Brzi zateznik ..........ccooeeeiiiiii. 91105885

181



Garancija

Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od
3 godine od datuma kupnie.

U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavaéu proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograni¢avaju se nasom dolje nave-
denom garancijom.

Garancijski uvjeti

Garancijski rok poginje s datumom kupnie.
Molimo, dobro &uvaite originalni blagaj-
nicki ra¢un. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greska materijala ili proizvodnje, mi taj
proizvod za Vas besplatno — prema nasem
izboru — popravimo ili zamijenimo. Predu-
viet za ovu garancijsku uslugu je, da se u
roku od tri godine priloZi taj pokvareni ure-
daj i dokaz o kupniji (blagajnicki racun) te
u pisanom obliku kratko opide, u ¢emu se
sastoji nedostatak i kada je nastao.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi pro-
izvod. S popravkom ili zamjenom proizvo-
da ne zapoéinje novi garancijski period.

Garancijski period i zakonska pra-
va na nedostatak

Garancijski period se ne produzava jam-
stvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. Osteéenja i nedostaci koji
eventualno postoje veé pri kupniji, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranija.
Popravci koji nastanu poslije isteka garan-
cijskog perioda podlijezu plac¢anju.
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Opseg garancije

Uredaqj je brizljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.

Garancijska usluga vrijedi za greske ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvaéa dijelove proizvoda(npr. nastav-
ci). , koji su izlozeni normalnom troseniju

i stoga se mogu smatrati potro$nim dijelo-
vima ili o3teéenja lomljivih dijelova (npr.
sklopke, punjagi).

Ova garancija otpada, ako je proizvod
o3tecen, nestruéno koristen ili nije odr-
zavan. Za struéno koridtenje proizvoda
morate se toéno pridrzavati svih uputa
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate
obvezno izbjegavati svrhe primjene i po-
stupke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne
savjetujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatnu,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestruénog uprav-
lianja, primjene sile i kod zahvata, koje
ne poduzme nada autorizirana servisna
poslovnica.

Obavljanje garancijskog sluéaja
Kako bismo omogudili brzu obradu Vasih
zelja, molimo pridrzavaijte se sliedecih
uputa:

® Molimo, za sve upite pripremite bla-
gaijnicki raéun i ldentifikacijski broj
(IAN 497685_2204) kao dokaz kupnie.

® Broj artikla molimo pronadite na plogici
s natpisom.

e Ukoliko nastanu greske funkcije ili ostali
nedostaci, najprije kontaktirajte dolje na-
vedeno Servisno odjeljenje telefonom ili
putem e-maila. Zatim éete dobiti daljnje
informacije o obavljanju Vase reklamacije.

e Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nasom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza o
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kupniji (blagajni¢ki raéun) i podatka, u
&emu se sastoji nedostatak i kada je na-
stao, bez plaéanja postarine poslati na
Vama priopéenu adresu servisa. Kako bi-
smo izbjegli probleme oko prijema i do-
datne troskove, obvezno koristite samo
onu adresu, koja Vam je priopéena. Pro-
vierite, da se otprema ne izvrsi bez plo-
¢enih troskova dostave, kao glomazna
roba, express ili drugi specijalni teret.
Molimo, poialjite uredaj ukljuéujuéi sve
dijelove pribora isporugene pri kupnii i
pobrinite se za dovoljnu sigurnost tran-
sportnog pakiranija.

Servis za popravke

Vi mozete dati nalog za izvrienje poprava-
ka, koji ne podlijezu garanciji u nasoj Ser-
visnoj poslovnici uz obraéun usluge. Ona
¢e Vam rado izraditi Predracun troskova.
Mi mozemo obraditi samo one uredaje,
koji se po3alju dovoljno zapakirani i fran-
kirani.

Pozor: Molimo, posaljite u nadu Servisnu
poslovnicu svoj uredaj ociséen i s napome-
nom na vrstu kvara.

Uredaiji poslani bez plagenih troskova
dostave — kao glomazna roba, express ili
s drugim specijalnim teretom — neée biti
primljeni.

Mi vriimo besplatno uklanjanije Vasih po-
kvarenih uredaja.
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Service-Center
Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: grizzly@lidl.hr
IAN 497685_2204

Proizvodaé

Molimo obratite pozornost, da sljedeéa
adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte gore navedeni Servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Strafe 20

63762 GroBostheim

Njemacka

www.grizzlytools.de
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Introducere

Felicitari pentru achizitia noului Dvs. apa-
rat. Ati luat o decizie infeleaptd si ati achi-
zitionat un produs valoros.
Acest aparat a fost verificat din punct de
vedere calitativ in timpul productiei si a
fost supus unui control final. Astfel, capa-
citatea functionald a aparatului Dvs. a fost
garantata.
@ Manualul de operare este parte in-
tegrantd a acestui produs. Acesta
include instructiuni importante des-
pre sigurantd, utilizare si eliminare.
Inainte de a Tncepe sa folositi apa-
ratul, familiarizati-va cu toate in-
structiunile privind operarea si sigu-
ranfa. Folositi aparatul doar in con-
formitate cu manualul de operare si
doar in scopurile recomandate.
Mentineti manualul in conditii cores-
punzdtoare si, odatd cu transmite-
rea instalatiei catre terti, predati si
toatd documentatia aferentd.

Aparatul este prevazut pentru insurubarea
si desfacerea suruburilor, precum si pentru
gdurirea lemnului, a metalului sau a plasti-
cului si pentru gdurirea cu percutie la lucrari
de zidarie.

Orice altd utilizare, care nu este mentio-
natd in acest ghid, poate duce la deterio-
rarea dispozitivului, aceasta generénd un
risc marit pentru utilizator.

Fabricantul nu este responsabil pentru dau-
nele cauzate de utilizarea necorespunza-
toare sau operarea incorectd a aparatului.
Acest aparat nu este destinat pentru uzul
industrial. In cazul utilizérii in scop indus-
trial, dreptul la garantie este anulat.
Aparatul face parte din seria (Parkside)
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X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria (Parkside)

X 20 V TEAM. Incdrcarea acumulatoa-
relor este permis& numai cu incércatoare

care fac parte din seria (Parkside)
X 20V TEAM.

i

Inventar de livrare

Figura cu cele mai importante
piese functionale o puteti gasi
pe pagina pliatd.

Despachetati aparatul si verificati confinutul.
Reciclati Th mod corespunzdtor ambalajul.

- Bormasing 3 in 1 cu percutie cu
acumulator

- 2 Bituri (PZ1 + PZ2, 50 mm)

-1 Méner suplimentar

-1 Valiz& pentru depozitare

- Instructiuni de utilizare

pud @

Bateria si incarcdtorul nu sunt incluse.

Respectati instructiunile de sigurantd
si indicatiile privind Tncarcarea si
utilizarea corectd, care sunt spe-
cificate in manualul cu instructiuni
de utilizare al acumulatorului
dumneavoastra din seria (Parkside)
X 20 V Team. O descriere detaliata
privind procesul de incdrcare si alte
informatii puteti g&si in instructiunile
de utilizare separate.

pud @

L] [ ]
Descrierea modului de
(]
functionare

Masina de gdurit cu percutie 3-in-1 cu acu-
mulator cu doud transmisie cu doud trepte
detine o reglare a cuplului cu 20 de trepte,
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precum si o freaptd de gdurire si o treaptd
de percutie, sens spre dreapta/sténga.
Aparatul este echipat cu 0 mandring de
gaurit cu prindere rapidd si si o luming de
lucru cu LED.

Informatii despre functionarea elementelor
de comandd gasiti in descrierile urmatoare.

Privire de ansamblu

Deschidere mandring de g&urit
Mandring de gdurit cu prindere
rapidd

3 Inel de reglare acuplului

4 Selector viteze

5 Suportbit

6 Comutator al sensului de rotatie
7

8

9

N —

Lampa LED de lucru
Intrerupdtor de pornire/oprire
Filet

10 Biti

11 Maner suplimentar

12 Incarcdtor

13 Acumulator

14 Buton soft

15 Afisqj stare incarcare

16 Tastd de deblocare acumulator

17 Geanta

18  Suport metalic

Bormasina 3 in 1 cu percutie cu
acumulator .............PSBSA 20-Li C3

Tensiunea motorului U__ .............. 20V =
Turatie de mers in gol (n,)
Treapta T ..., 0-440 min"!
Treaptd 2 ..ovveviiiieeiiiniins 0-1650 min"!
Cuplu e max. 45 Nm

Functie de percutie ... 26400 lovituri/minut
Deschiderea mandrinei

de gaurit.....oooiiiiiiiie 1,5-13 mm
Greutate
(fard acumulator/incdrcdtor) ....... 1,52 kg



Diametru de gdurire

pentru lemn ... max. 35 mm
Diametru de gdurire
pentru ofel........cccceeviienn. max. 13 mm
Diametru de gdurire
pentru ziddrie...........c....on... max. 13 mm
Diametru max. surub ..........c.ccce.. 10 mm
Tip de izolare .......cccooviiiiiii, IPXO
Temperatur@ ... max. 50 °C
Incdrearea........coovviiiiennnn. 4-40°C
Exploatare ........c.cccovveennnn. 20-50°C
Depozitared ..........ccccceeveuene 0-45°C
Nivelul de presiune acustica (L ,)
Mers in gol ............ 73,1 dE, Koa=5 dB
Gdurire cu
percutie ................. 96,8dB, K ,=5dB
Nivel de intensitate acustica (L)
Mersin gol ............ 84,1 dB; K,,=5dB
Gdurire cu
percutie ............... 107,8 dB; K,,,= 5 dB
Vibratie (a,)
Gdurire............ 2,71 m/s% K= 1,5 m/s?
Gaurire cu
percutie ......... 10,24 m/s%; K= 1,5 m/s2

atunci cand se utilizeazd cu acumulatoare
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Frecventa de lucru/
Banda de frecventd 2400 - 2483,5 MHz
Puterea maximd de emisie...... < 20 dBm

Valoarea daté a emisiilor de vibratie este
md&suratd prin intermediul unui proces
normat de testare si poate fi folositd pentru
a efectua comparatii intre diverse utilaje
electrice.

Valoarea datd a emisiilor de vibratie poa-
tre fi folositd si pentru o evaluare initiald a
gradului de expunere.

Avertizare:

Tn timpul utilizarii efective a utilaju-
lui electric, valoarea emisiilor de vi-
bratie poate fi diferitd cea stabilita
initial, in functie de tipul utilajului si
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de modul in care acesta este folosit.
Tncerca;i s& mentineti efortul cauzat
de vibratii la nivele minime. Un
exemplu de m&suri care trebuie
luate in scopul reducerii efortului
cauzat de vibratii este reducerea
timpului de lucru. Trebuie luate in
considerare toate partile ciclului de
exploatare (de exemplu momentele
n care scula electricd este decupla-
ta si cele Tn care, desi este cuplatd,
functioneazd fard sarcing).

Timp de incércare

Aparatul face parte din seria (Parkside)

X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria (Parkside) X 20 V
TEAM.

Incarcarea acumulatoarelor din seria (Park-
side) X 20 V TEAM este permisd numai cu
incarcatoare care fac parte din seria (Park-
side) X 20 V TEAM.

V& recomanddm s@ exploatati acest
aparat exclusiv cu urmdtoarele acu-
mulatoare: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al.
V& recomanddm s& incdreati acest

aparat exclusiv cu urmdtoarele
incarcatoare: PLG 20 A3, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 20 A4, PDSLG 20 AT,
Smart PLGS 2012 Al.

Puteti gasi o lista actuald a compatibilitatii
acumulatorului la: www.lidl.de/akku
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Timp de incarcare PAP 20 A1l PAP 20 A3 Smart

(min) PAP 20 B1 |AP 20 AZ PAP 20 B3 PAPS 208 Al
Smart PAPS 204 Al

PLG 20 Al

PLG 20 A4 60 90 120 210

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 ATl

PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50

|I|$'|‘l'll¢'!‘illni de siglll'ﬂn'!'a Simboluri folosite in manval:

Atunci cand masina este in functiune, tre-
buie respectate urmatoarele instructiuni de

sigurantd.

Simboluri inscrise pe aparat

V& rugdm sa cititi cu atentie manu-
alul de operare inainte de prima

punere in functiune a aparatului.

Suruburi

\\ F

Gaurire

T Gdurire cu percutie

Dispozitivele electrice nu trebuie

aruncate in deseurile casnice.

Y=o, Aparatul face parte din seria
Weeasa' X 20 V TEAM.

Semnale de pericol cu date
A referitoare la prevenirea

accidentarii persoanelor sau

daunelor materiale.

Semnale de inferdictie cu date
referitoare la prevenirea daunelor

materiale.

e | Indicatoare cu date despre
1 operarea facild a aparatului.

Instructivni generale de

! 9

siguranta peniru vtilajele
9 rap |

electrice

AVERTIZARE! Cititi toate indi-

A catiile de siguranta, instruc-
tiunile si toate imaginile si
datele tehnice, cu care este
prevdzuta aceastd unealta
electricd. Nerespectarea instructi-
unilor de sigurantd si a prevederilor
ghidului poate cauza producerea
de soc electric, incendiu si/sau lezi-
uni grave.
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Toate instructiunile de siguranta si
ghidurile trebuie mentinute in bund
stare, pentru a putea fi oricand ac-
cesate. Termenul ,,Utilaj electric”, folosit
n instructiunile de sigurantd, se referd la
utilajele alimentate de la refea (cu cablul
de refeq) si la utilajele alimentate prin acu-
mulator (fara cablu de refea).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA:

a)

b)

<)

2)

b)

188

Mentineti curdtenia si o buna
iluminare a locului de munca.
Dezordinea sau locurile neiluminate
pot cauza accidente de munca.

Nu operati utilajul electric in
zone cu risc de explozie, in care
se afld fluide, gaze sau prafuri
inflamabile. Utilajele electrice pro-
duc scéntei, care pot aprinde praful
sau aburii.

Mentineti la distanta copiii si
orice alte persoane atunci cand
lucrati cu utilajul electric. In cazul
devierilor, puteti pierde controlul asu-
pra utilajului.

SIGURANTA ELECTRICA:

Stecherul utilajului electric tre-
buie introdus in prizd. Stecherul
nu trebuie modificat sub nicio
formd. Nu folositi fise adaptoa-
re impreund cu utilajele electrice
cu impamantare. Stecherele nemo-
dificate si prizele adecvate diminuea-
z4 riscul de soc electric.

Evitati contactul direct cu supra-
fatele impamantate cum sunt
cele ale tevilor, dispozitivelor de
incdlzire, cuptoarelor si frigide-
relor. In cazul in care si corpul Dvs.
este protejat prin legare la pamént,
apare un riscul major de soc electric.

<)

d)

f)

3)

a)

b)

Nu expuneti utilajul electric in
conditii de ploaie sau umezeald.
Infiltrarile de apd intr-un astfel de utilaj
cresc riscul de soc electric.

Nu va folositi de cablu pentru a
deplasa sau suspenda utilajul
electric, si nici pentru a scoate
stecherul din priza. Cablul trebuie
mentinut departe de sursele de caldu-
rd, uleiuri, margini scutite sau compo-
nente mobile. Cablurile deteriorate sau
incurcate maresc riscul de soc electric.
Atunci cand folositi utilajul elec-
tric in aer liber, utilizati numai
cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru activitdtile
desfdsurate in exterior. Folosirea
unui astfel de cablu prelungitor diminu-
eazd riscul de soc electric.

Daca functionarea sculei elec-
trice in mediu umed nu poate fi
evitata utilizati un intrerupdtor
de protectie pentru curent rezi-
dual. Utilizarea unui intrerupdtor de
protfectie pentru curent rezidual reduce
riscul unui soc electric.

SIGURANTA PERSOANELOR:

Fiti atenti la actiunile pe care le
intreprindeti atunci cénd lucrati
cu utilajul electric, aveti grija sa
fiti rational atunci cand mergeti
la lucru. Nu folositi utilajul elec-
tric daca sunteti obosit sau sub
influenta unor droguri, medica-
mente sau a alcoolului. Un mo-
ment de neatentie in folosirea utilajului
electric este suficient pentru a cauza
leziuni corporale grave.

Folositi echipamentul personal
de protectie si ochelari de pro-
tectie in permanenta. Purtarea
echipamentului personal de protectie,
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d)

e)

f)

9)

h)

cum sunt bocancii anti-derapanti,
casca sau echipamentul de protectie
auditivd, diminueazd riscul de leziuni
corporale.

Evitati pornirea accidentald a
uhla|uluu electric. inainte de a
ridica, trage sau conecta utilajul

siguranta aparatelor electrice,
chiar daca sunteti familiarizat
cu unealta electrica dupa utiliza-
rea repetatda a acesteia. Manipu-
larea neatentd poate cauza vatamari
grave in zecimi de secundd.

electric la sursa de alimentare 4) UTILIZAREA S| TRATAMENTUL
cu curent, asigurati-va mai in- SCULEI ELECTRICE:
tai ca acesta este deconectat.
Mentinerea degetului pe comutator sau @) Nu supra-sollicitati aparatul.
conectarea utilajului pornit la sursa de Folositi doar utilajul electric spe-
alimentare cu curent, in timp ce trageti cial dedicat activitdtii Dvs. Folo-
utilajul electric/tineti degetul, sunt acti- sind utilajul electric adecvat, veti lucra
uni care pot cauza accidente. mai bine si mai sigur in intervalele de
indepaértati instrumentele de re- sarcind mentionate.
glare sau cheile franceze inainte b) Nu folositi un utilaj electric al
de a porni utilajul electric. Un carui comutator este defect. Un
instrument sau o cheie francezd, aoflate utilaj electric care nu mai poate fi
intr-una din componentele rotative ale pornit sau oprit este periculos si, de
utilajului, pot cauza leziuni corporale. aceeaq, trebuie sa fie predat spre a fi
Mentineti o pozitie normala a reparat.
corpului. Adoptati o pozitie si- c) Scoateti stecherul din priza
gura si mentineti un echilibru inainte de a efectua lucrdri de
constant. Astfel veti putea controla reglare a utilajului, de a inlocui
mai bine utilajul electric, in cazul in accesoriile sau de a depozita
care survin situatii neprevazute. utilajul. Aceastd masurd de precautie
Purtati imbrdcdminte adecvatad. impiedic& pornirea accidentald a utila-
Nu purtati rochii largi sau biju- jului electric.
terii. Mentineti o distan{d apreciabila  d) Utilajele electrice neutilizate tre-
fata de utilajul electric, astfel incét buie mentinute in afara accesu-
parul, hainele si pantofii s& nu poatd lui copiilor. Nu permiteti ca utilajul
fi prinsi de componentele mobile ale electric s& fie operat de persoane
acestuia. Imbracamintea largd, bijute- nefamiliarizate cu utilajul sau care nu
riille sau pantofii pot fi prinse in compo- au citit manualul de operare a acestu-
nentele mobile ale utilajului electric. ia. Utilajele electrice sunt periculoase
Daca pot fi montate dispozitive atunci cénd sunt folosite de persoane
de aspirare si de captare a pra- neexperimentate.
fului, acestea trebuie atasate e) ingrijiti in mod corespunzdtor
si utilizate corect. Utilizarea unui utilajul electric. Verificati functio-
dispozitiv de aspirare a prafului poate narea ireprosabild a componen-
reduce periclitdrile provocate de praf. telor mobile, dacé acestea sunt
Nu va bazati pe o falsa siguran- blocate, daca existd componen-
ta si nu ignorati regulile privind te rupte sau astfel deteriorate
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f)

9)

h)

5)

b)

<)
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incét sa afecteze in mod negativ
functionarea utilajului electric.
Predati componentele deteriorate spre
reparare, inainte de a folosi utilajul.
Multe accidente au ca si cauzd compo-
nente electrice prost reparate.
Instrumentele de tdiere trebuie
mentinute ascutite si curate. Instru-
mentele de tdiere corespunzdtor ingri-
jite si cu margini ascutite se blocheaza
mai rar si sunt mai usor de operat.
Folositi utilajul electric, acceso-
riile, utilajele auxiliare etc. co-
respunzdtor acestor instructiuni.
Tineti cont de conditiile de lucru si de
activitatea ce trebuie prestatd. Utilizarea
utilajului electric in alte scopuri decét cel
prevazut poate genera situatii riscante.
Tineti aparatul de suprafetele
izolate de prindere, atunci cénd
efectuati lucrdri, la care sculele
utilizate pot intélni cabluri de
curent ascunse. Contactul cu un ca-
blu aflat sub tensiune poate incdrca si
partile metalice ale aparatului si poate
conduce la un soc electric.

UTILIZAREA S| MANIPULAREA
SCULEI CU ACUMULATOR

Pentru incarcarea acumulatoa-
relor folositi numai incarcatoare
recomandate de fabricant. Prin
folosirea unui inc&rcator destinat unui
anumit tip de acumulator pentru a in-
cérca alte acumulatoare, existd pericol
de incendiu.

Din acest motiv, sculele electrice
trebuie folosite numai cu acumu-
latoarele prevazute pentru aces-
tea. Folosirea altor acumulatoare poate
cauza leziuni si pericol de incendiu.
Nu pastrati bateriile nefolosite
aproape de agrafe de birou,

d)

f)

9)

6)

a)

b)

monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice, care ar
putea sunta contactele. Scurtcircu-
itarea contactelor acumulatorului poate
cauza arsuri sau foc.

In caz de utilizare incorecta, din
baterie se poate scurge lichid.
Evitati contactul cu acesta. In
caz de contact accidental, spa-
lati cu apad. In caz de contact

cu ochii spdlati si consultati un
medic. Lichidul scurs din acumulator
poate cauza iritarea pielii sau arsuri.
Nu folositi niciun acumulator
deteriorat sau modificat. Acu-
mulatorul modificat sau deteriorat se
poate comporta in mod neprevdzut

si poate conduce la foc, explozie sau
pericol de vatamare.

Nu expuneti un acumulator la
foc sau la temperaturi prea ri-
dicate. Focul sau temperaturi peste
130 °C pot cauza o explozie.
Urmati toate instructiunile pri-
vind incdrcarea si nu incarcati
niciodatd acumulatorul sau
scula cu acumulator inafara
intervalului de temperatura spe-
cificat in instructiunile de utiliza-
re. Incarcarea gresitd sau Incdrcarea
inafara intervalului de temperaturd
admis poate distruge acumulatorul si
mdari pericolul de incendiu.

SERVICE:

Moto-fierastraul electric trebuie

sd fie reparat doar de persoane
special calificate iar in acest scop
trebuie folosite doar piese de
schimb originale. Asifel este garantatd
mentinerea sigurantei utilajului electric.
Nu intretineti niciodaté acumula-
toare deteriorate. Toate intrefinerile
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de acumulatoare trebuie s& aibd loc nu-
mai de cdtre producdtor sau de centrele
de asistentd tehnicd autorizate.

Indicatii de 5|gurunla penirv
masmfle de gauvrit

1)

a)

b)

<)

2)

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
PENTRU TOATE LUCRARILE

Purtati protectie pentru auz la
gdurire cu percutie. Expunerea la
gdlagie poate cauza pierderea auzu-
lui.

Utilizati manerul (manerele) au-
xiliar(e). Pierderea controlului poate
duce la réniri.

Tineti scula electrica de suprafe-
tele izolate ale méanerului, daca
efectuati lucrdri la care scula
interschimbabilé sau suruburile
pot intalni cabluri de curent as-
cunse. Confactul cu un cablu aflat sub
tensiune poate incdrca si pdrtile meta-
lice ale aparatului si poate conduce la
electrocutare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURAN'!'A
LA UTILIZAREA BURGHIELOR
MAI LUNGI

Nu lucrati in niciun caz cu o
turatie mai mare decét turatia
maxim admisd pentru burghlu.
In cazul turatiilor mai mari burghiul se
poate indoi usor, dacd acesta se poate
roti liber fard contact cu piesa de pre-
lucrat, si poate conduce la rdniri.
Incepeh intotdeauna procesul de
gaurlre cu turatie mai joasa si
in hmp ce burghuul are contact
cu piesa de prelucrat. in cazul
turatiilor mai mari burghiul se poate
indoi usor, dacd acesta se poate roti li-
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3)

ber f&rd contact cu piesa de prelucrat,
si poate conduce la raniri.

Nu exercitati o presiune ex-
cesiva si exercitati-o numai in
directie longitudinald fata de
burghiu. Burghiele se pot indoi si
astfel se pot rupe sau pot conduce la o
pierdere a controlului si la raniri.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
SPECIALE PENTRU ACUMULATORI

Nu utilizati niciun accesoriu
care nu a fost recomandat de
PARKSIDE. Acest lucru poate
conduce la soc electric sau foc.

RISCURI REZIDUALE

Chiar dacd operati in mod ireprosabil dis-
pozitivul, exista riscuri reziduale. In functie
de designul si dotarea acestui utilaj, pot
apdrea urmdtoarele riscuri:

a)

b)

A\

Leziuni prin tdiere

V&t&mari ale auzului in cazul in care nu
se poartd un echipament adecvat de
protectie a auzului.

Daune asupra sandtdtii, care rezulta din
vibrarea méinii/bratului in cazul in care
aparatul este folosit pentru o perioadd
indelungatd sau dacd este operat si
intrefinut in mod necorespunzator.

Avertizare! n timpul functiondrii,
acest dispozifiv electric produce un
camp electro-magnetic. In anumite
conditii, acest cdmp poate afecta ne-
gativ implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a minimiza riscul pro-
ducerii de leziuni grave sau letale,
este recomandabil ca persoanele cu
implanturi medicale s& consulte medi-
cul si fabricantul implantului medical
nainte de a opera acest dispozitiv.
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Operarea

Scoateti acumulatorul din
A aparat, pentru a impiedi-
ca punerea accidentala in
functiune. Exista pericol de
vatamare!

Fiti atenti ca temperatura
ambientald sa nu depéaseasca
50 °C si sa@ nu scada sub

-20 °C in timpul lucrului.

A\

Verificati starea de in-
céircare a acumvulatorului

Afisajul starii de incarcare (15) semnali-
zeazd starea de incdrcare a acumulatoru-

lui (13).

e Nivelul de incércare a acumulatorului
este indicat prin lumina becului LED
corespunzdtor. Pentru aceasta apdsati
tasta (14) a afisajului starii de Tncarcare.

LED-ul verde lumineaza: acumulatorul
este complet incareat.

LED-ul rosu si cel galben lumineazé:
acumulatorul dispune de o sarcing
reziduald (< 90 %).

LED-ul rosu lumineaza: acumulatorul
este descdrcat, trebuie Tncdrcat.

-
Incéircarea acumulatorului

e | Lasati un acumulator incdlzit sa se
1 | rdceascd inaintea incarcdrii.

e | Incdrcati acumulatorul (13) atunci
1 | daca mai este aprins LED-ul rosu al
indicatorului starii de incarcarei.

1. Scoateti acumulatorul (13) din aparat,
dacd este cazul.
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. Conectati incarcatorul (12) la o prizé.
Glisati acumulatorul (13) in fanta de
incarcare a acumulatorului (12).
Deconectati incarcatorul (12) de la retea.
Scoateti acumulatorul (13) din incarcato-
rul (12) dupd ce a avut loc procesul de
incdrcare.

w N

o ks

Prezentare generala a indica-
toarelor de conirol cu LED de pe
incdrcdtor (12):

LED-ul verde lumineazd féra acumulator
inserat:

Incarcatorul este pregdtit de functionare.
LED-ul verde lumineaza:

Acumulatorul este incdrcat.

LED-ul rosu lumineazé:

Acumulatorul se Tncarcd.

LED-ul rosu clipeste:

Acumulator supraincdlzit

LED-urile rosu + verde clipesc:
Acumulator defect

Introduceti /scoateti pachetul-
acumulator in /din aparat

Introduceti pachetul-acumulator:

1. Aduceti comutatorul sensului de rotatie
(6) In pozitie centrald (blocare).

2. Impingeti piciorul aparatului pe pache-
tulacumulator (13) pén& cand se incli-
cheteaza.

Scoateti pachetul-acumulator:

1. Apésati butonul de deblocare (16) si
trageti pachetul-acumulator (13) spre
inainte din aparat.

Selectarea vitezei

Tmpingeti comutatorul selector al vitezei

(4) pe 1 sau 2, corespunzdtor unei
preselectii mai scdzute resp. mai crescute a
turatiilor.
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Treapta T ..eeeiiiiiiiiiiiii, 0-440 min"!
Treaptd 2 ..oveeviiiiiiiiiiias 0-1650 min"!
0 Comutatorul sensului de rotatie este
permis s& fie actionat doar in stare

de repaus.

De la comutatorul sensului de rotatie puteti
selecta directia de rotatie a aparatului
(spre dreapta si spre sténga) si putefi
asigura aparatul impotriva pornirii
accidentale. Ségeata de pe comutatorul
sensului de rotatie indica directia de lucru.

1. Asteptati oprirea aparatului.

2. Mutati comutatorul sensului de rotatie
(6) Tn pozitia dorita:
Rotire spre dreapta: Pentru gédurirea
si insurubarea suruburilor. Apasati
spre dreapta comutatorul sensului de
rotatie, cu sdgeata spre Tnainte
Rotire spre sténga: Pentru desfacerea
suruburilor. Apdsati spre stdnga comu-
tatorul sensului de rotatie, cu sGgeata
spre inapoi

3. Blocare cuplare: aduceti comutatorul
sensului de rotatie Tn pozitie mediand.

Este permisa actionarea comuta-
torului sensului de rotatie doar in
repaus, pentru a evita deteriorarea
angrenajului.

Reglarea cuplului

Prin rotirea inelului de reglare al cuplului
(3) puteti preseta cuplul maxim.

Sunt prevazute 20 trepte ale cuplului + 1
treaptd de gdurire +1 treaptd de percutie.
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1. Selectati cuplul dorit rotind inelul de
reglare a cuplului (21 3):
Suruburi:Treapta 1 - 20 Z
Gdurire:Treapta 2
Gdurire cu percutie:Treapta T

2. Incepeti cu o treaptd mica a cuplului si
o cresteti dupd necesitdti.

Inelul de reglare a cuplului poate fi

actionat doar in stare de repaus.
Atingerea limitei cuplului presetat
este insotitd de un clichet clar.

Acest sunet este cauzat de cuplajul
cu frictiune.

pund @

Schimbare scula

Prin blocarea automatd a axului, scula po-
ate fi schimbatd si in cazul motorului oprit.

1. Rofiti mandrina de gdurit cu prindere
rapidd (2) in sens antiorar, pand cand
orificiul mandrinei de gdurit (1) este sufi-
cient de mare pentru a infroduce scula.

2. Introduceti scula cét de mult se poate
in mandrina de gdurit cu prindere rapi-
da (2).

3. Rotiti in sens orar mandrina de gdurit
cu prindere rapidd, pentru a fixa ferm
scula.

4. Pentru a indepdrta din nou scula, desu-
rubati mandrina de gdurit cu prindere
rapidd (2) si scoateti scula.

Tn dreapta si in stanga pe carcasd
se afld un suport de bit cu magnet
(1.1 5). Pe suportul de bit cu magnet
poate fi fixat de fiecare datd un bit.

pund @
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Montarea méanervlui
suplimentar

1. Tnsurubati ménerul suplimentar (11) la
dreapta sau sténga pe filetul (9) pe
capul aparatului.

2. Strangeti ferm cu ména manerul supli-
mentar (11) .

Conectare si deconectare

De la intrerupdtorul de pornire/oprire

(8) puteti regla continuu turatia. Cu cét
apdsati butonul de pornire/oprire mai de-
parte, cu atdt este mai mare turatia.

1. Pentru pornirea aparatului, ap&sati
butonul de pornire/oprire (8). Lumina
de lucru cu LED (7) lumineazd in timpul
functionarii.

2. Pentru oprire, eliberati butonul de
pornire/oprire (8). Atunci cand puneti
comutatorul sensului de rotatie (6) Tn
pozitie central&, aparatul este asigurat
impotriva pornirii.

* | in pauzele de lucru aparatul poate fi
1 suspendat cu suportul metalic inte-
grat (18) de curea. Fiti atenti ca
aparatul s& fie deconectat si asigu-
rat impotriva pornirii accidentale.
Suportul metalic este adecvat si pen-
tru deschiderea sticlelor cu capac tip
coroand.

Curdtire/Mentenantéa

Lucrérile de reparatie si mentenantd

nementionate in acest manual trebuie

realizate doar de personalul din co-
drul centrului nostru de service. Folositi
doar piese de schimb originale.
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Deconectati dispozitivul si, Tnainte
de a efectua orice lucrdri asupra
acestuia, indepdrtati acumulatorul.

Executati regulat urmdatoarele lucrdri de
curdtare si mentenantd. Astfel, utilizarea
indelungatd si fiabild a dispozitivului este
garantatd.

- e
Curdtire

Aparatul nu trebuie sd fie
pulverizat cu apa si nici ase-
zat in apd. Exista pericolul
unui soc electric.

®  Mentineti curate orificiile de aerisire,
carcasa motorului si ménerele dispozi-
tivului. In acest scop, folositi un prosop
umed sau o perie.
Evitati utilizarea de detergenti sau
solventi. Acestia pot deteriora definitiv
aparatul.

Mentenanta

Aparatul nu necesitd mentenantd.
(]

Depozitare

®  Mentineti aparatul intr-un loc uscat si in
afara accesului copiilor.

Reciclare /Protectia
medivlui

Scoateti acumulatorul din aparat inainte de
a elimina aparatul!

Eliminati aparatul, accesoriile si ambalajul
la un centru de reciclare ecologica.
Indicatii privind eliminarea acumulatorului
gasiti in instructiunile de utilizare separate
ale acumulatorului si incarcatorului dum-
neavoastrd.
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Dispozitivele electrice nu trebuie
aruncate in deseurile casnice.
I
® Respectati prevederile legale locale pri-
vind eliminarea acumulatorilor. Predati
acumulatorii unei statii de colectare a
bateriilor vechi, unde for fi reciclate in
mod ecologic. In acest sens, adresati-vé
autoritdtii locale de colectare a deseuri-
lor sau centrului nostru de service.
® Reciclarea aparatelor stricate predate
de Dvs. se face in mod gratuit.

Piese de schimb/
Accesorii

Piese de schimb si accesorii sunt
disponibile pe site-ul
www.grizzlytools.shop

Daca veti avea probleme cu procesul de
comandd, va rugdm sa utilizati formularul
de contact. Pentru intrebari suplimentare
v& rugdm s& va adresati cdtre ,Service-
Center” (vezi pagina 197).

Mandring de gdurit cu
prindere rapidd .............c....... 91105885
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Garantie

Stimat& clientd, stimate client,

Pentru acest aparat veti primi 3 ani de ga-
rantie, de la data achizitiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compen-
sarea prejudiciilor de catre comerciantul
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt
limitate de garantia oferitd de noi si pre-
zentatd in cele ce urmeaza.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data achi-
zitiondrii aparatului. Va rugdm sé pdstrati
in conditii corespunzdatoare bonul de casd
original. Acest document este solicitat ca si
dovadéa a achizitiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momentul
achizitiei, apare vreo daund materiald sau
de fabricatie, produsul va fi reparat sau in-
locuit gratuit - la alegerea noastrd. Servici-
ile prestate in perioada garantiei presupun
ca, in cadrul termenului-de-trei-ani, sd fie
prezentate aparatul defect si dovada achi-
zitiei (bonul de casd) si sa se descrie pe
scurt in ce constd si cdnd a apdrut dauna.
Dacd defectul nu este acoperit de gara-
ntie, veti primi fie produsul reparat fie unul
nou. Din momentul repardrii sau inlocuirii
produsului, dreptul la garantie este anulat.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste
dupd ce aceasta expird. Acest lucru este
valabil si pentru componentele inlocuite si
reparate. Este recomandabil ca eventualele
daune si lipsuri sa fie comunicate imediat
dupd achizitie. Dup& expirarea garantiei,
reparatiile necesare sunt realizate con-
tra-cost.
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Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte nalte si este
testat in detaliu nainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru
erorile materiale sau de fabricatie. Ace-
astd garantie nu acoperd componente

ale produsului care sunt expuse unui grad
normal de uzurd si care, din acest motiv,
pot fi considerate ca piese de schimb (de
ex. bituri) si nici daunele produse asupra
componentelor fragile (de ex. comutator,
acumulatori).

Aceastd garantie este anulatd dacd produ-
sul a fost deteriorat, folosit necorespunza-
tor sau dacd nu a fost supus lucrdrilor de
mentenantd. Pentru a garanta o utilizare
corespunzdtoae a produsului trebuie sé
respectati instructiunile din manualul de
operare. Trebuie neapdrat evitate acele do-
menii de aplicare si actiuni care sunt con-
tra-indicate sau asupra cdrora avertizeazd
manualul de utilizare.

Produsul trebuie sa fie folosit doar pentru
uz privat, nu industrial. Garantia este anu-
laté in cazul unei manipulari abuzive sau
necorespunzdtoare, al folosirii fortei si in
cazul inferventiilor care nu au fost efectua-
te de departamentul nostru autorizat de
service.

Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapid&

a cazului Dvs., va rugdm sd respectati

urmdtoarele instructiuni:

e Pastrati bonul de casd si numarul de
identificare (IAN 497685_2204) ca
si dovadd a achizitiei produsului.

®  Numarul articolului este Tnscris pe
placuta de fabricatie.

e Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic sau
prin e-mail, departamentul de service
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mentionat mai jos. Veti primi informatii
suplimentare referitoare la modalitatea
de solutionare a reclamatiei Dvs.

e  Produsul evaluat ca fiind defect, in
urma consultdrii cu serviciul nostru
de relatii cu clientii, poate fi expediat
gratuit catre departamentul de service
indicat de noi, odatd cu dovada achi-
zitiei (bonul de casd) si cu o declaratie
n care descriefi in ce constd si cand
a aparut defectiunea. Pentru a evita
problemele de receptionare si costu-
rile suplimentare, este obligatoriu sa
folositi doar adresa postald furnizata
de noi. Asigurati-va cd pachetul nu
este expediat cu plata la destinatar,
prin Sperrgut, Express sau alfi furnizori
speciali. Va rugdm sa includeti si acce-
soriile primite in momentul achizitiei si
folositi un ambalaj suficient de solid.

Reparatii-Service

Lucrdrile de reparatii neincluse in garantie
pot fi executate, contra-cost, in departa-
mentul nostru de service. in acest sens,
vom fi incéntati s& va transmitem o ofertd
de pret.

Putem prelucra doar aparate care au fost
predate suficient de bine ambalate si care
poartd insemnele postei.

Atentie: Va rugdm sa curdiati aparatul
inainte de a ni transmite si sd atasati o
notd referitor la defectiunea in cauza.
Aparatele transmise prin servicii cu plata
la destinatar sau prin Sperrgut, Express
sau alti furnizori speciali nu sunt acceptate.
Reciclarea aparatelor stricate predate de
Dvs. se face in mod gratuit.
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Service-Center

Service Romania

Tel.: 0800896637
E-Mail: grizzly@lidl.ro
IAN 497685_2204

V& rugdm sa tineti cont de faptul c& urma-

toarea adresd nu este una de service.

Contactati doar centrul de service mentio-

nat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StraBBe 20

63762 Grofostheim

Germania

www.grizzlytools.de
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YBOn

CbpaeyHo Bu yecTuTnm 3aKkynyBaHeTO Ha
Bawws HoB ypen.
Mo TakbB HauvH Bue cTte usbpanu eamH
BMCOKOKa4YeCTBEH NpoaykT. o Bpeme Ha
NpPOn3BOACTBOTO ypeabT € NpoBepsiBaH
3a Ka4yecTBO 1 e MOAJIOKEH Ha KpaliHa
npoBepka. Taka yHKLMOHanHara npu-
rogHocT Ha Bawws ypepn e rapaHTupaHa.
@ PbKkOBOACTBOTO 3a ekcnnoartauusi
€ HepasferHa 4YacT oT npogykra.
To cbabpKa BaHW yKasaHus 3a
6esonacHocTTa, ynotpebara u us-
xBbpnsHeTo. MNMpean ynotpebata
Ha nNpoayKTa ce 3anosHawTte C
BCWYKW yKa3aHus 3a obcnyxxsaHe v
WHCTPYKLMK 3a B6e3onacHocT. Us-
nonaeaTe NpPoAyKTa camo cbrnac-
HO OMMCAHMETO M 3a MOCOYEHUTE
obnacTu Ha ynotpeba. Nasete
ynbTBaHETO Aobpe 1 KoraTo npe-
JaBaTte npofykTa Ha TpeTu nuua,
npefaBainTe 3aeqHO C HEro U BCUY-
KM JOKYMEHTMU.

MpepHa3HaueHue

YpenbT € npeaBuaeH 3a HaBMBaHe

1 pa3BmBaHe Ha BUHTOBE, KakTo U 3a
npo6uBaHe Ha OTBOPY B AbpBO, MeTarn
UMM CUHTETUYEH MaTepran 1 3a yaapHo
npobuBaHe B 3ugapus.

Bcaka gpyra ynotpeba, KoSTo He e
W3PUYHO paspeLleHa B HACTOSILLIOTO
ynbTBaHe, Moxe Ja fosede [0 noBpeau
B ypeda 1 fa npefcTaBnsiBa cepuosHa
onacHoCT 3a noTpebuTens.
Mpoun3BoanTensT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a
LeTn B pe3ynraT Ha HernpasunHa ynoTpe-
6a vnu rpelwHo obenyxBaHe. YpeabT He e
noaxoasily 3a cTonaHcka ynoTtpeba.
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YpenwbT e vact ot cepusaTa (Parkside)

X 20V TEAM n moxe ga ce nanonsea

¢ 6atepun ot cepusita (Parkside)

X 20 V TEAM. AkymynatopHuTe 6atepum
TpsbBa Aa ce 3apexgar caMmo CbC
3apsgHu yctponcTea ot cepudaTa (Parksi-
de) X 20 V TEAM.

O6wo onucanue

durypa ¢ Hal-BaXxHUTE
PyHKLMOHAMNHW YacTu e Ha-
MepuTe BbpXy pasrbBaliara
ce cTpaHuua.

CohbabprxaHue Ha gocTaBKaTa

W3BageTe ypeaa BHAMaTENHO OT ona-
KOBKaTa 1 NnpoBepeTe, Aanu criefiHuTe
YyacTu ca Hanuue:

- 3B 1 akymynatopHa gperka

- 2 HakpaunHuka (PZ1 + PZ2, 50 mm)
- 1 cnomarartenHa pbkoxBaTka

- 1 kydap 3a cbxpaHeHue

- PwbkoBoacTBo 3a ynotpeba

EaTepMﬂTa 1 3apAOgHOTO He ca
BKITHOYEHN.

pud @

CnasBanTe ykasaHuaTa 3a
6e3onacHOCT 1 yka3aHusaTa 3a
3apexgaHe v npasunHa ynorpeba,
MOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnroaraums Ha akymynaropHara
6aTepuns 1 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
ot cepus (Parkside) X 20 V Team.
Moapo6Ho onuncaHve Ha npoueca
Ha 3apexgaHe 1 oMbiHUTEeNHa
nHdopMaLmsa e Hamepute

B HACTOSALLOTO OTAEMNHO
PBbKOBOACTBO 3a NOTpebuTens.

pud @
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OnucaHue Ha byHKUUATA

AKyMynaTopHuUST yaapeH BuHToBepT 3-B-1
C [1BYCKOPOCTEH 3a[1B/XBALL, MEXaHN3bM
nma 20-CTeneHHa HacTpovika Ha
BbPTSALLMS MOMEHT, KakTo U efHa cTeneH
3a npobvBaHe 1 efHa yaapHa CTeneH,
neceH/nsB xon. YpeawT e obopyasaH

C NaTPOHHKK 3a 6bP30 CTAraHe un
cBeToaMoaHa paboTHa CBETNMHA.
®yHKUMATA HA KOHTPOINHUTE ENEMEHTU
LLle OTKpUeTe B criefpalumTe OnMcaHus.

Mpernep

OTBOp Ha NaTPOHHUK
MaTpoHHUK 32 6bP30
3axBallaHe
3 Perynupaul BbpTALWMA MOMEHT
NpbCTEH
4 TlpeBkntoyBaTen 3a n3dop Ha
CKopoCT
5 [Obpxad 3a 6butose
6 [peBknoyBaTen 3a nocokara
Ha BbpTeHe
7 LED pa6otHa cBeTnvHa
8 T[peBknoyBaTen 3a BktouBaHe/
U3KIH0YBaHe
9 Pesba
10 bButose
11 CnomaratenHa pbkoxBaTka
12 3apsigHO yCTPOMCTBO
13 barepus
14 Codt OyTOH
15 WHamkaTtop 3a CbCTOSAHMETO Ha
3apexgaHe
16 ByToH 3a gebnokupaHe Ha
Oatepusta
17 Kydap 3a cbxpaHeHune
18 MertanHa ckoba

N —
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TexHU4YecKun gaHHU

3 B 1 akymynatopHa apenka
........................................... PSBSA 20-Li C3

HanpexeHue Ha gBuratena U ....... 20 V==
O6opoTu Ha npa3seH xof n,
1. NpenaBKa........coceevveeenen. 0-440 min
2. NpeaaBka.............ccuu..... 0-1650 min™’
BbpTaw, MOMEHT......cceeeeeeeeece, 45 Nm

YaapHa dyHKUms ..... 26400 yaapa/MuHyTa
ObnacT Ha 3axBallaHe oT

NATPOHHUKA ..covvveieieaaeaeeaeaeieanne 1,5-13 mm
Terno (6e3 6atepusi/3apsgHo
YCTPOMCTBO) ..eeveeeneeeeeaneeeesnneeeaeeenns 1,52 kg
Makc. anameTbp Ha npobrBaHe

=321 o] 1o TR

B CTOMaHa ...

TeMnepaTypa.......ccceeeeeeennnnee
Mpouec Ha 3apexaaHe
Exkcnnoatauusi.....................
CBXPAHEHNE ...
HvBo Ha cunaTta Ha wyma (LPA)
[paseH xo4 .............. 73,1 dB, KpA= 5dB
YaapHo
npobuBaHe ............... 96,8 dB, KpA= 5dB
Hwveo Ha wywma (L)
MpaseH xog, ............. 84,1dB; K,,=5dB
YnapHo
npobueaHe ............ 107,8 dB; K,,,= 5 dB

Bubpauuu (a,)
Mpobueake......... 2,71 m/s?; K= 1,5 m/s?
YnapHo
npobuvBaHe ....... 10,24 m/s?; K= 1,5 m/s?
koraTo ce usnonasa c 6atepum Smart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
PabotHa yecTtoTa/
YecTtoTeH ananasoH.. 2400 - 2483,5 MHz
MakKc. npefaearenHa MoLWHocCT.. < 20 dBm

[MocoyeHaTa CTOMHOCT Ha BI/16paLIMVITe e
n3mMmepeHa no ctaHaapTu3npaH metToq Ha
n3nuMTBaHe N Moxe fa 6bae nsnonssaHa
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3a CpaBHsIBAHE Ha efVH eneKkTpuYecku
WHCTPYMEHT C OpYT.
lMocoyeHaTa CTOMHOCT Ha BMbpaumute
MOXe [a Cce U3nonsea 3a MbpBoHavanHa
OLeHKa Ha n3naraHeTo Ha Bubpaumun.
A MpepynpexpeHune: CTonHocTTa Ha
emMucumnTe No Bpeme Ha OencTBU-
TenHata ynotpeba Ha enekTpuye-
CKVS1 MHCTPYMEHT MOXe [ia ce pas-
nvM4aBa OT nocoyeHaTa CTOMHOCT B
3aBUCKMOCT OT HaymMHa Ha ynoTpe-
6a Ha enekTpUYECKNss UHCTPYMEHT.
OnuTarite ce Aa nogabpxare HaTo-
BapBaHETO B pe3ynTaTt Ha B1bpaLmm
Bb3MOXXHO Han-HUCKO. [prMepHn
MepKU 3a HamarnsBaHe Ha HaToBap-
BaHETO OT BMOpaLum ca orpaHuye-
HMEeTO Ha paboTHoTO Bpeme. MNpu
TOBa crnefBa Ja ce B3eMart Mof, BHU-
MaHue BCUYKM eTanu Ha paboTHMS
LMKbI (Hanp. Bpeme, B KOETO enek-
TPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3KIIo-
YeH, 1 BpemMe, KoraTo e BKITHOYEH, HO
pabotu 6e3 HaToBapBaHe).

Bpeme 3a 3apexpaHe

YpenwT e vact ot cepusita (Parkside) X 20 V
TEAM 1 Mmoxe ga ce usnonsea ¢ 6atepum ot
cepusta (Parkside) X 20 V TEAM.
AkymynatopHuTe 6atepum oT cepusaTa
(Parkside) X 20 V TEAM Tpsibea aa ce
3apexaar camo CbC 3apsiiHWN YCTpocTBa
ot cepusita (Parkside) X 20 V TEAM.

MpenopbyBame Bu goa nanonaseate To3n
ypen caMo CbC CrnegHuUTe akymynaTopHu
6atepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1.
MpenopbyBame Bu ga 3apexaate tesn
aKymynaTtopHu 6atepum cbe crnegHuTe
3apsagHu yctporctea: PLG 20 A3,

PLG 20 C1, PLG 20 C3, PLG 20 A4,
PDSLG 20 A1, Smart PLGS 2012 A1.
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AKTyaneH Cnucbk Ha CbBMECTUMWUTE akyMynaTopHu 6atepuu e HamepuTe Ha:

www.lidl.de/akku

Bpewme 3a 3apexgaHe |PAP 20 A1 PAP 20 A3 Smart

(MUH.) PAP 20 B1 PAP 20 A2 |PAP 20 B3 PAPS 208 A1
) Smart PAPS 204 A1

PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 90 120 210

PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1

PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 40 50

NpepHa3HaueHue CuMBONM B yMbTBaHETO

Mpun ynotpeba Ha mawmHaTa TpsibBa aa ce
cnasBarT MHCTpyKLuuWTe 3a 6e30nacHOCT.

CumBonum

Hagnucu BbpXy ypeaa:

@ MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a 06-

cny>xBaHe.
.
’
A 3aBuHTBaHe
= MpobueaHe

YnapHo npo6usaHe

To3u ypepn e yacT oT cepusTa
XeOtewn ¥ 20y TEAM

E He naxsbpnsiTe enekTpoypeanTe B
6uToBUTE OTNaAbLN.

@

1

3Hauwu 3a onacHocT (BMecTo
yAUBUTENEH 3HaK OMacHoCTTa
MoOXe Aa e 06sCHeHa) ¢ AaHHU
3a npegoTBpaTsABaHe Ha Nepco-
HaINHU UMK MaTepuarnHu WeTu.

3anoBefeH 3Hak (Ha MSICTOTO Ha
YOUBUTENHMS 3HaK € 0bsicHeHa
3anoBeATa) ¢ A4aHHW 3a Npeno-
TBpaTsiBaHe Ha LIETH.

YkasaTenHu 3Haum ¢ nHcpopmaums
3a no-gobpa pabota ¢ ypeaa.

O6wM MHCTPYKUMM 3a
6e3onacHocT 3a en.
MHCTPYMEHTM

A

///| PARKSIDE’

NPEAYNPEXAEHME! Mpoue-
TeTe BCUYKM yKa3aHus 3a 6e30-
NacHOCT, UHCTPYKLUuK, ourypm

M TEXHNYECKUN AaHHU, C KOUTO e
CHabpaeH eneKTPOUHCTPYMEHTbT.
Mponyckunte npun cnasBaHeTo Ha
WHCTPYKUMMTE 3a 6e30nacHOCT U
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YKasaHudaTa mMorat aa npeamnssukat
yaap OT TOK, noxap n /MnNn TeXKN
HapaHABaHUA.

MaseTe BcUYKM MHCTPYKLMK 3a Gesonac-
HOCT U yKa3aHus 3a Obgewya ynotpeba.
M3non3eaHoTo B MHCTPYKUMMTE 3a Besonac-
HOCT MOHSATKE ,,ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHT”
Ce OTHacs! 3a eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH,
KOUTO paboTAT B Mpexara (C MpexxoB kaben)
1 33 aKyMynaTOpHW enekTPUYECKU MHCTPY-
MeHTU (6e3 mpexoB kaben).

1)

a)

6)

2)

a)

202

BE3OMACHOCT HA PABOTHOTO
MACTO:

MopabpxanTe BaweTo paboTHO
MSICTO YMCTO U fO6Gpe OCBETEHO.
Jluncara Ha pen unn HeocBeTeHUTe
paboTHU yyacTbLM MOXe Aa AoBenar
[0 310MonyKu.

He paboTeTe c enekTpuyeckns uH-
CTPYMEHT BbLB B3puBOONacHa cpe-
Aa, B KOATO UMa TOPUMU TEYHOCTH,
rasoBe unu npax. Enektpunyeckute
WHCTPYMEHTV NPON3BEXAAT UCKPMU,
KOWTO MoraT [ja 3anansaTt npaxa unu
napure.

OpbXKTe geuara n gpyrurte nuua
paneye no Bpeme Ha ynotpeba Ha
eneKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT. [1pu
OTKIMOHsIBaHE Ha BHNMaHNETO MOXEeTe
ha 3arybuTe KOHTpOn Haj ypeaa.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT:

CBbp3BalUUSAT LWerncern Ha eNneKkTpu-
YeCKUsi UHCTPYMEHT TpsibBa Aa Cb-
OTBeTCTBa Ha KoHTakTa. LLlencensbT
B HUKaKbB cny4an He OMBa ga ce
npomeHs. He nsnonssante Lwence-
v c aganTep CbC 3a3eMeHU erek-
TPU4ECKU UHCTPYMEHTU. Henpome-
HEHWUTE LLEeNnceny U CbOTBETCTBALLUTE

6)

B)

r)

a)

e)

3)

a)

KOHTaKTW Hamansear pvcka OT yaap
OT TOK.

N3barBanTe TeneceH KOHTAKT CbC
3a3eMeHuUTe NOBbPXHOCTH Ha TPBLOM,
HarpeBaTenu, NeYKu 1 XnaguiHuLUMm.
CobluecTByBa MOBULLEH PUCK OT yaap OT
TOK, aKO TSSI0TO BY Ce 3a3eMW.

MaseTe enekTPUYECKUS UHCTPYMEHT
OT AbXA unu Bnara. NpoHnKBaHeTo
Ha BoAa B eNeKTPUYECKNS UHCTPYMEHT
noBuULLIABA pUcka OT yaap OT TOK.

He nanonseanTte kabena, 3a ga Hocu-
Te eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, Aa

ro 3akausarte UNnu 3a ga usternsre
Lierncerna ot KOHTakTa. pbXxTe kabe-
na paneye oT TONJIMHA, Macno, ocTpu
pBbOOBe UM ABWXKELLM Ce YacTU Ha
ypepna. [loBpeaeHnTe unm ycykaHu ka-
Genv nosuLaBaT pucka oT yaap OT TOK.
KoraTto paboTuTte c enekTpu4eckus
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3-
BauTe caMo yaobJDKUTENU, KOUTO ca
noaxoasLwm 3a ynorpeba HaBbH.
Ynotpebarta Ha yabmKuTen, noaxoasiy,
3a ynotpeba Ha OTKpUTO, HaMarnsiBa
pvcka OT yaap OT TOK.

AKO ce Hanara usnosnsBaHe Ha eflek-
TPOUHCTPYMEHTa BLB BaXHa cpeaa,
u3non3eanTe npeanaseH NpekbcBay
3a 3aWuTa OT YTe4YHU TOKOBe.
V3non3eaHeTo Ha NpeanaseH Npekbc-
Bad 3a 3aLumTa OT YTEYHM TOKOBE HaMa-
nsiBa pUcka OT TOKOB yaap.

BE3OMACHOCT HA XOPATA:

BbaeTe BHUMaTeNHU, BHUMaBanTe
KaKBO NpaBuTe U noaxoxaamnTe pas-
YMHO KbM paboTara ¢ enekrpuye-
CKusi MHCTpyMeHT. He nsnonseaiite
eneKTPUYECKUst MHCTPYMEHT, aKo cTe
YMOpPEHU Unu cTe nog Bb3AencTBu-
€TO Ha HapKOTULIM, arIKOXOJ UMK
MeAuKamMeHTU. EQYH MOMEHT HeBHM-
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6)

A)

e)

%)

MaHue npu ynotpebarta Ha enekTpuye-
CKMS1 MHCTPYMEHT MOXe [ia foBeae A0
CEpPWO3HM HapaHsIBaHWSI.

HoceTe nuyHmM npeanasHu cpeacTBa
M BUHaru 3awuTtHu oumnna. HoceHeto
Ha NUYHK NpeanasHy CpeacTea KaTo
Henmbaralm ce 3almTHU 0ByBKM,
3alLMTHa Kacka Ui 3almTa 3a cnyxa
HamarnsiBa pucka oT HapaHsBaHUS.
U3bsareanTe HexenaHoOTo NyckaHe

B eKcnjioaTauums. YBepeTte ce, ye
eneKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT e
M3KII0YEeH Npeau aa ro cBbLpXxeTte

C eNleKTpo3axpaHBaHeTO, Aa ro
B3eMeTe UIn HocuTte. AKO Npu Ho-
CEHe Ha enekTpu4ecknst NUHCTPYMEHT
ObpXnTe NpbCcTa Ha NpekbeBava unu
CBbp)XETe ypeaa KbM enekTpo3axpaH-
BaHETO, KoraTo € BKITHOYEH, TOBA MOXe
[a fosefe [0 3ronornyKu.

Mpenu pa BKNKOUYMTE eneKkTpuye-
CKUS1 MHCTPYMEHT, MaxHeTe perynum-
pawmTe UHCTPYMEHTU UNU raeyHun
KntoyoBe. IHCTPYMEHTBLT Unu KIto-
YbT, KOWTO Ce HaMMpa Ha BbpTslla ce
4yacT Ha ypeaa, MoXe Aa npeausBuka
HapaHsBaHWsI.

N3b6sareanTe Heo6u4amHu nosno-
XeHus Ha TanoTto. OcurypeTe
cTabunHa cToika U nogabpxanTe
paBHOBecHe Mo BCAKO BpeMme. Taka
MoXeTe no-gobpe ga KoHTponupaTe
€NEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT B HEOYaK-
BaHW CMTyauumu.

Hocete noaxogswo o6nekno. He
HOceTe WUPOKU Apexu unm buxyTa.
OpbXKTe KocaTta, ApexuTe U pbka-
BUUMUTE pareve oT ABUXKeLuuTe ce
yacTtu. LLnpoknTe gpexu, brxyTarta
UNn ObnruTe Kocu moraT aa 6baar
3axBaHaTW OT OBMXELLUTE ce YacTu.
Mpu BbL3MOXHOCT 3a MOHTUpPaHe Ha
npaxouscMyKBaLLM U Npaxoyrnass-
WK npucnocoGneHus, Te TpsabBa
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3)

4)

a)

6)

B)

Aa ce NOCTaBAT M fa ce U3nonssar
npaBunHo. Ynotpebata Ha npa-
XOM3CMYKBALLM NPUCNOCcCobneHus
MOXe [a Hamanu BpefaTa oT npaxa.
He cu BHywaBawnTe chanwmBo 4yyBcC-
TBO 3a CUI'YPHOCT U He CE OTKIIOHSI-
BaWTe OT NpaBunarta 3a 6esonacHocT
npu usnonssaHe Ha eNneKTPOUHC-
TPYMEHTH, CbLIO U KoraTo cnen
MHOroKkpaTHa ynotpeba cte nobpe
3ano3HaTH C eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
HeBHumaTtenHoto 6opaBeHe Moxe

Aa JoBefe OO TeXKW HapaHsBaHUs B
paMK1Te Ha YacTu OT ceKyHaaTa.

YNOTPEBA U TPETUPAHE HA
ENEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT:

He npeTtoBapBanTe ypepa. 3a Ba-
wara paborta usnonseante camo
npeAHa3Ha4yeH 3a Hesl eneKkTpu-
YeCcKU UHCTpYMeHT. C nogxoasiums
eneKTPUYECKN UHCTPYMEHT Lue pa-
6oTnTe no-gobpe 1 no-6e3onacHo B
CcbOoTBeTHaTa obnacr.

He nanonsBante enekTpu4YeCckn UHC-
TPYMeHT ¢ ged)eKTeH NpeKbcBay.
EnekTpnyeckv UHCTPYMEHT, KOMTO He
MOXe [la Ce BKIOYBa UMK U3KIHYBA, €
onaceH u Tpsibea fa ce peMoHTMpa.
Mpeau ga npegnpuemMeTe HacTpPoW-
KM Ha ypeAa, Aa CMeHsiTe YacTu Ha
pPaGoTHUA MHCTPYMEHT Unu Aa oc-
TaBsTe HaCTPaHU eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa, u3abpnanTe LWerncena or
KOHTaKTa u/unu otcTpaHeTe cBans-
wara ce 6arepusita. Tasu npegnasHa
Msipka NpefoTBpaTsiBa HEXenaHus
CTapT Ha eneKkTPUYECKUS UHCTPYMEHT.
CbXxpaHsABalTe eNneKTpUYecKnUsl UH-
CTPYMEHT, KOUTO He ce U3NOon3Ba,
HepocTbMNEH 3a geua. He paspelua-
BaWTe Ha nuua, KOUTo He ca 3amnos-
HaTU C ypeaa unu He ca npoyenu
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Aa)

e)

3)

5)

a)
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yKasaHusiTa, Aa M3nonsear ypeaa.
EnekTpryecknTe MHCTPYMEHTU ca
onacHu, Korato ce M3Mnon3Bar OT Heo-
MUTHWU fMua.

MopabpxanTe cTapaTerHO enek-
TPOUHCTPYMEHTA U paboTHUA
MHCTpYMeHT. [Npean aa usnonssare
ypeaa favite NoBpefeHnTe YacTu Ha
peMoHT. Peanua 3anononyku ce abn-
XaT Ha HegocTaTbyHa NOAAPBXKKA Ha
eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU.
MopabpxanTe pexeLwmre MHCTPY-
MEHTU OCTPU M YMCTU. [pPXNNBO
noaabpXKaHUTe pexeLLy UHCTPYMEHTU
C oCTpu pexeLum pbbose saskaaTt
No-Marsko 1 ce BOAAT NO-MeCcHO.
M3non3BanTte eneKTpuYeCKUA UH-
CTPYMEHT, NpuHaanexHocTure,
paboTHUTE MHCTPYMEHTU U Ap.
cnopep Te3un ykasaHus. lNpu ToBa
B3emeTe npeABuUA ycroBusiTa Ha
paborta u genHocTTa, KOATO TPsIO-
Ba Aa ce u3BbpLlIN. Yrnotpebarta Ha
eneKTPUYEeCcKUs NHCTPYMEHT 3a Lenu,
pasnuyHu OT NpeaBuaeHNTe, MOXe Aa
AoBefe [0 onacHU CUTyauuu.
Nopabpxante APBKKMTE U NOBBLPX-
HOCTUTE 3a XBaljaHe CyXu! U YUNCTU
oT mMacro u rpec. lNnb3rawuTte ce
OPBXKM 1 MOBBPXHOCTM 3a XBallaHe
He Mo3BoNsBaT cUrypHa pabota u
KOHTPOI Ha €NeKTPOMHCTPYMEHTa B
HenpeaBnaEeHN cuTyaumn.

BHUAMATEJIHA PABOTA C U YIO-
TPEBA HA AKYMYJNTATOPHU UH-
CTPYMEHTU

3apexpanTte 6atepunte camo B
3apsAgHU YCTPOMUCTBA, KOMTO ca
npenopsb4YaHn OT NnpounsBoauTens.
ChlLecTByBa OMACHOCT OT MNoXap, ako
3apsgHOTO YCTPOWCTBO, NOAX0AALLO

6)

B)

a)

e)

3a onpepeneH Bug 6atepuu, ce us-
nonsea c Apyrv 6arepuu.

B enekTpu4eckuTe UHCTPYMEHTU
u3nonssanTe camo npeaBuaeHUTe
3a TAX 6aTtepun. Ynorpebata Ha apy-
v 6aTepumn Moxe Aa NPUYMHU HapaHs-
BaHVS 1 OMAcHOCT OT noxap.
OpbxTe 6aTepusTa, KOATO He ce
M3Mon3Ba, gane4ye oT KaHLUenapcKu
Knamepu, MOHeTU, Krno4voBe, Nu-
POHUW, BUHTOBE UNU ApYrv ApedHn
MeTarHu npegMeTu, KOUTo 6uxa
MOITY Aa NpeAn3BUKBaT CBbp3BaHe
HaKbCO Ha KoHTakTuTe. CBbp3BaHe-
TO HaKbCO Ha KOHTaKTUTE Ha GaTepu-
siTa MOXe [a Npeamn3Buka nsrapsiHms
Unu 3anansaHe.

Mpwu HenpaBunHa ynotpe6a ot 6a-
TepusiTa MoXe Aia u3teye TEYHOCT.
U36arBanTe kOHTaKTa ¢ Hes. Mpwu
CINy4YaeH KOHTAaKT U3NnakHeTe ¢
BoAa. AKo TeYHOCTTa Bne3e B O4M-
Te, NoTbpceTe AOMbIIHUTENHA Ne-
Kapcka nomouy. M3Ttnyawiarta Te4HoCT
oT baTepusaTa Moxe Aa npeansBurka
KOXXHW pasapasHeHnst Unu narapsiHms.
He nanon3sante noBpeaeHun nnm
npomeHeHu 6aTepun. [NoBpeaeHuTe
Unu NpomMeHeHn Gatepumn morat aa
nmaT Heo4YakBaHO NoBefeHve N Aa
[oBefaT o noXap, eKCniosus unm
OMacHOCT OT HapaHsIBaHe.

He nsnarante 6atepusata Ha OrbH
MU NpekKaneHo BUCOKU Temnepary-
pu. OrbH nnu Temnepatypu Hag 130
°C moraT Aa NpUYMHSIT EKCNI03US.
CnasBaiTe BCUYKU UHCTPYKLUKU

3a 3apexgaHe U HUKora He 3apex-
panTe 6atepusTa U UHCTPYMEH-
Ta c 6aTepus U3BLH paMK1UTe Ha
noco4yeHusi B pbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnroarauyus TeMnepaTypeH am-
anasoH. lNorpeluHo 3apexgaHe nnu
3apexaaHe M3BbH paMKUTe Ha Jonyc-
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TUMUS TeMNepaTypeH Ananas3oH Moxe
[a paspyLlun 6atepusTa u fa yBenuiu
OMacHoCTTa OT Nnoxap.

6) CEPBUS3:

a) [JaBanTe Bawuns eNeKTPUYECKN UH-
CTPYMEHT 3a PeMOHT caMo OT KBanu-
dumumpaHm cneunanmncTm u camo c
OpUrMHanHu pe3epBHU YacTu. Taka
ce rapaHTupa 3anasBaHe Ha 6e3onac-
HOCTTa Ha eNeKTPUYECKUST UHCTPYMEHT.

6) Hukora He peMOHTUpaliTe noBpe-
AeHun 6aTepuun. Bernykn peMoHTU Ha
H6aTtepumnTe TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT
OT NPOM3BOAMTENS UMW OTOPU3NPAHU
CepBuU3N.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHa
pabora c 6opmawinHu

1) YKABAHUA3ABE30MNACHOCT 3A
BCUYKUN PABOTU

a) Hocete 3awuTa 3a cnyxa npm
yaapHo npobuBaHe. Bb3geicTenero
Ha LWyMa MOoXe Aa npuynHu 3aryba Ha
cnyxa.

6) U3nonsBanTe cnomaraTenHaTa(uTe)
pbkoxBaTka(u). 3arybarta Ha KOHTpon
MOXe [a [oBefe [0 HapaHsiBaHus.

B) [pbXTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3a
M3onupaHuTe NOBbPXHOCTU 3a
XBallaHe, KOraTo U3nbIiHABaTe
paboTu, Npy KOUTO U3NON3BAHUAT
MHCTPYMEHT UNn BUHTOBETE MoraTt
[a cpeLHaT CKPUTKU efleKTpU4ecku
npoBoAHULMU. KOHTaKTBT C
npoBexaall, HanpeXeHne NPoBOAHMK
MOXe Aa NoCTaBW MEeTaNHUTE YacTu
Ha ype[a nof HanpexeHue u ga
[oBefe A0 enekTpu4ecky yaap.
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2) YKA3AHUA 3A BE3OMNMACHOCT
NP N3MNON3BAHE HA OABbJIMA
CBPEONA

a) Hukora He paboTeTe ¢ no-

BUCOKU 06OpPOTH OT MaKCUMarHo
paspelueHUTe o60poTH Ha
cepeanoto. NMpu no-B1cokn 060poTu
CBpPEeaJSIoTo MOXe NECHO Aa ce OrbHe,
aKko MoXe fa ce BbpTu cBOOOAHO 6e3
KOHTaKT C geTanna v ga goseae Ao
HapaHsiBaHe.

6) BuHaru 3anouBanTe ga npobuBarte
C NO-HUCKM OBOPOTU U AOKATO
CBpPeAsioTo e B KOHTAKT ¢ AgeTanna.
Mpu no-Bncokm o6opoTn CBPEanoTo
MOXe NECHO [1a Ce OrbHe, ako MOXe
[a ce BbpTU CBOBOAHO 6€3 KOHTAKT C
[neTaiina v ga nosefde A0 HapaHsiBaHe.

B) He npunaraiTe npekomepHoO
HansAraHe U camo Nno Nocoka Ha
AbIDKUHATa KbM CBpeanoTo.
Cspeanarta morar fa ce orbHar u
CYYNsT UNK TOBa Aa JoBeae Ao 3ary6a
Ha KOHTPOI U HapaHsiBaHe.

3) OPYIr YKA3AHUA 3A BE3O-
NACHOCT

a) He nsnonsBauTte akcecoapu, KOUTO
He ce npenopbyBaT ot PARKSIDE.
ToBa MOxe Aa JoBeae OO TOKOB yaap
Unu noxap.

CKpuTK puckKkose

Makap fa obcnyxsaTe ypefa cbrnacHo
npeanucaHusTa, BUHaru CbLiecTByBaT
CKpWTY puckoBe. MoraT Aa Bb3HUKHAT
crnegHUTE ONacHOCTM BbB BPb3Ka C KOHC-
TPYKUMATA U U3MBbIHEHUETO Ha enekTpu-
YECKMA UHCTPYMEHT:
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a) HapaHsiBaHWsi Ypes NoaBMKHU YacTu;

b) YBpexgaHe Ha cnyxa, ako He ce HOCAT
NOAXOASALLM aHTUXOHN;

C) YBpexaaHe Ha 34paBeTo B pesynTar
Ha BUOpauM1Te Ha pbkaTa v AnaHTa,
ako ypenbT ce 1U3nonaea no-npo-
OBIDKUTENHO BPEME UK HE Ce BOAU U
noaabpyka HaasexHo.

Mpenynpexaenune! Mo Bpeme Ha
A eKcnnoaraums To3u eneKTpU4ecKm
WHCTPYMEHT Cb3[jaBa eneKTpo-
marHuTHo none. Npu onpegenexn
obcTosiTencTea ToBa nore Moxe Aa
3acerHe akTMBHUTE WUIN NacuBHA
MEeAVLMHCKN umMnnaHTu. 3a ga ce
Hamarnu onacHocTTa OT CEP1O3HU
UM CMBbPTOHOCHN HapaHsBaHWS,
npenopbyBamMe Ha nvuara ¢ megu-
LUMHCKM MMNIaHTK Aa ce KOHCYNTU-
paT ¢ TEXHWSA feKkap U1 ¢ Npom3Bo-
OVTens Ha MEAVLMHCKUS UMNNaHT
npean o6cnyxXBaHeToO Ha MalLmHaTa.

O6cnyxBaHe

N3Bapete GaTepusaTa oT ypeaa,
A 3a Aa npepoTBpaTUTE cCyvyanHo
nyckaHe B eKcnroatauusi.
ChblecTByBa ONacHOCT OT
HapaHsiBaHe!

BHumaBalTe 3a TOBa, No

BpeMe Ha pa6oTa okonHarta
TeMnepaTtypa Aa He HaaBuLLIaBa
50 °C n pa He naga nog -20 °C.

A\

I'IponepKa Ha CTeneHTa Ha
3apexpgaHe Ha 6a1'epmrra

MHOnkaTopbT 38 CbCTOSHNETO Ha

3apexaaHe (15) nokasBa cteneHTa Ha
3apexgaHe Ha batepusTa (13).
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* CbCTOSAAHMETO Ha 3apexaaHe Ha
baTtepusiTa ce nokasea 4pe3 CBETBaAHE
Ha cbOoTBEeTHaTa CBETOAMOAHA
cBeTnuHa. HatucHete codpt GyToHa
(14) Ha nHOrKkaTopa 3a CbCTOSHMETO Ha
3apexagaHe.

YepBEHO-XbNTO-3eNeHo0 => BaTtepusita
e 3apefieHa HambIlHO

YepBEHO-XbNTO => baTepusita e 3ape-
[AeHa [j0 OKOro NofioBMHaTa

yepBeHo => GaTepusTa Tpsabsa Aa 6bae
3apeneHa

3apexxpgaHe Ha 6aTrepusaTa

OcrtaBeTe 3arpsna 6atepus ga ce
oxNnagu npeauy 3apexaaHe.

pud @

3apepete b6atepusita (13), korato

OoCTaHe [a CBETU CaMO YepBEHUAT
CBEToAMOA Ha MHAMKaTopa 3a ChCe-
TOSIHMETO Ha 3apexaaHe.

pud @

1. AKO e HyxHO n3BageTe 6atepusita
(13) ot ypena.

2. Bkapaite GatepusaTa (13) B oTBOpa 32
3apexaaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO
(12).

3. BknioueTe 3apsaHOTO YCTPOMCTBO
(12) B kOHTaKTa.

4. WsknioyeTte 3apsgHOTO YCTPOUCTBO
(12) ot mpexarta.

5. Cnep npoueca Ha 3apexiaHe u3Ba-
nete 6atepusaTa (13) ot 3apsigHoTO
ycTpoiicTeo (12).

MNpernen Ha cBeToAMoOAHUTE
KOHTPOJTHW MHAUKALUKN BbPXY
3apsAHOTO ycTpoucTBo (12):

3eneHnAT cBeToaMoO cBeTU be3
nocrtaBeHa 6aTepus: 3apsaHOTO
YCTPOMCTBO € roTOBO 3a eKcnioataums.

///| PARKSIDE’



3eneHnAT cBeTOAMOA CBETU:
Bbatepusita e 3apeaeHa.

YepBeHUAT cBeTOANOA CBETU:
Bbartepusita ce 3apexaa.

YepBeH cBeTOAMOA MUra:

Mperpsana akymynatopHa 6atepusi
YepBeHuUTe n 3eneHnTe ceeTtoguoaun
murart: batepusita e noBpegeHa

MocraBaHe/M3BaXxaaHe Ha aKy-
MynaTopHUSA NakeT oT ypeaa

MNocTaBsAHe Ha akyMynaTopHUs nakeT

1. TloctaBeTe npeBkroYBaTens 3a
nocokara Ha BbpTeHe (6) B cpegHo
nonoxeHune (6nokmposka).

2. WN3bytanTte ocHoBaTta Ha ypeaa BbpXy
akymynartopHus naket (13) gokato
LLipaKHe.

U3BaxpaHe Ha akymMynaTopHUs nakeT

1. HartucHete 6yToHa 3a AebnokmpaHe
(16) n n3gbpnanTe akymynaTopHus
naket (13) Hanpea OT ypeaa.

N360p Ha ckopocT

MpemecTeTe NpeBknoyBaTens 3a n3bop

Ha ckopocT (4) Ha 1 unu 2, 3a aa nsbepe-

Te CbOTBETHO HWUCKW U BUCOKM 060pOTK.
1. NpenaBka........cccceevveeenen. 0-440 min-!
2. NpeaaBKa.............ccuue.... 0-1650 min™'

0 MpeBKMOYBAHETO Ha CKOPOCTTA
TpsbBa Aa ce u3BbpLUBa Camo B

NMOKOW.

HacTtpoitka Ha nocokara
Ha BbpTeHe

Upes npeBkntoyBaTens 3a nocokara Ha

BbpTEHe MOXeTe fJa n3bupare nocokara
Ha BbpTeHe Ha ypeaa (OeCeH 1 nsiB XOA)
1 [a ro nogcurypsisate cpeLly HeBONHO
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BKMtouBaHe. CTpenkata Bbpxy NpeBK-
noYBaTens 3a nocokarta Ha BbpTEHE
yka3Ba paboTHaTa nocoka.

N

M3uvakante ypegobT Aa cnpe HanmbiHo.
2. TpewmecTeTe npeBkntoyBaTens 3a
rnocokaTa Ha BbpTeHe (6) B xenaHata
nos3unums:
HeceH xopn: 3a npobuBaHe
U 3aBMBaHe Ha BUHTOBEe.
HatncHeTe npeBkntoyBaTens 3a
rocokara Ha BbpTeHe OTASCHO CbC
cTpernkara Hanpes
2. JlaB xop: 3a pa3BMBaAHETO
Ha BUHTOBEe. HatucHete
npeBKnioYBaTens 3a nocokara Ha
BbpPTEHE OTMSABO CbC CTpenkaTa Hasaz
3. bBnokvpoBka cpeLly BKIOYBaHe:
MocTaBeTe NpeBkoYBaTENs 3a Noco-
KaTa Ha BbpTEHE B CPEAHO MOSIOXKEHUE.

MpeBkntoyBaTeNaT 3a Nocokara Ha
BbpTeHe TpsibBa Aa ce usnonssa
camo B nokon!

HacTtpo#ka Ha BbpTAWMUA
MOMEHT

Upes 3aBbpTaHe Ha NpbCTEHA 3a HAaCTpOn-
Ka Ha BbpTALWMA MOMEHT (3) MoxeTe aa
HacTpouTe NpeaBapuUTenHO MakCMMarnHms
BbPTALL MOMeHT. MNMpeasuaenm ca 20 cre-
MEeHN Ha BbPTALLMSA MOMEHT + 1 cTeneH 3a
npobueaHe + 1 yaapHa cTeneH.

1. WN3bepeTe xenaHns BbPTALL MOMEHT
ypes3 3aBbpTaHe Ha NpPbCTEHA 3a
HacTpoVika Ha BbPTALLMSA MOMEHT (3):
3aBuHTBaHe: CteneH 1-20 %
Mpo6uBaHe: CteneH 2
YpapHo npo6uBaHe: CteneH T

2. 3anoyHeTe C NO-HUCKa CTEMeH Ha
BbPTSLLMS MOMEHT U yBENWYETE Cro-
pen HyxgaTa.
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MpbCTEeHBLT 3a HAaCTpOMKa Ha

—@@

MoHTUpaHe Ha

BbPTSLLMA MOMEHT TpsibBa Aa ce cnomMmararenHarta

13nons3sa camo B MOKOWN. pbKOXBaTKa

[ocTuraHeTo Ha npeaBapuUTENHO 1. 3aBwuiiTe cnomaraTenHaTa
3afjajeHara rpaHuua Ha BbpTS- pbkoxBaTka (11) oTAACHO Unn OTNABO
LLMA MOMEHT ce npuapyxasa oT B pe3bara (9) Bbpxy rnaBarta Ha
OTYETNMBO ckpnbyuaHe. To3u Lwym ypepa.

ce NpU4YMHsABa OT Nb3rawms cbe- 2. 3aTerHeTe cnomarartenHarta
ONHWTEN. pbkoxBaTka (11) Ha pbka.

CMsHa Ha MHCTPYMEHT

BkniouBaHe/M3KnoYBaHe

BnarogapeHune Ha aBTOMaTU4YHOTO C npeBkntoyBaTens 3a BkroYBaHe/
3aKMYBaHe Ha WnuHaena, nsknioyBaHe (8) Moxete aa perynvpare
WHCTPYMEHTBT MOXe Aa 6bae cMeHeH obopoTtuTe 6escTeneHHo. KonkoTto noseve
[0puv KoraTo ABuUraTensit He paboTu. HaTucKaTe NPeBKIoYBaTENs 3a BKMHOYBa-
He/u3knoyBaHe, TONKoBa No-BUCOKM ca
1. 3aBbpTeTe NaTpoHHKKa 3a 6bP30 obopoTtuTe.
3axBalliaHe (2) cpelly YacoBHMKOBaTa
cTperika, JOKaTo OTBOPBT Ha 1. 3a BkMo4BaHe Ha ypefa HaTUCHeTe
naTpoHHuKa (1) cTaHe AOCTaTbyHO npeBkmoyBaTens 3a Bk./u3kn. (8).
ronam ga nobepe MHCTpPyMeHTa. CetoguogHata namna (7) cBetn no
2. BkapanTe UHCTpymMeHTa [OKpaW B Bpeme Ha pabora.
naTpoHHWKa 3a 6bp30 3axBawaHe (2). 2. 3a uskniyBaHe ocBoboaeTe NpPeBK-
3. 3aBbpTeTe NaTpoHHUKa 3a ObP30 noyBaTens 3a BKM./u3kn. (8).
3axBalllaHe Mo YacoBHMKOBaTa AKo MocTaBuTe MpeBKMYBaTENS 3a
cTperka, 3a fa cukcmpare 3gpaBo nocokara Ha BbpTeHe (6) B cpegHo
WHCTPYMEHTa. NONoXeHune, ypeabT € NoACUrypeH
4. 3a pa oTcTpaHuTe OTHOBO CpeLLy BKOYBaHe.

MHCTPYMEHTa, pasBuiTE NaTpoOHHMKA

3a 6bp30 3axBallaHe (2) 1 usBagere J
WHCTPYMEHTA. l

e | OTasicHO 1 OTNSABO Ha Kopnyca
l Cce HaMmpa MarHUTeH abpxad
3a 6utose (|2 5). Ha marHutHua
Obpxady 3a 6buToBe MoXeTe Aa
MoCTaBUTe CbLLO €AnH OuT.
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B paboTHWUTE NMOYMBKM YPELHLT MOXE
[a ce 3akayu ¢ BrpageHaTa
mMeTarnHa ckoba (18) Bbpxy konaHa.
BHumaBanTte 3a ToBa, ypeabvT a e
U3KIKOYEH U NOACUTYPEH CpeLLy
HEeBOJTHO BKIOYBaHeE.

MertanHata ckoba e nogxoasiia u
3a OTBapsiHe Ha BYTUMKM C Kanayku.



MouucTtBaHe/ TexHuue-
CKa noaapbXKa

[awnte paboTute no peMoHTa 1
TeXHU4Yeckarta NoaapbxKKa, KOUTo
He ca onucaHn B HACTOALLOTO
ynbTBaHe, Aa 6baaT N3BbPLUEHN
OT HaLLUSl CepBU3EH LIeHTbP. M3-
nonaeavte caMo OpuUrMHasHu vyac-
™.

WakntoveTte ypena v n3sagere Ga-
TepuATa oT ypeaa npeau BCUYKU

paboTu.

M3BbpLUBaiTe peaoBHO criedHnTe pa-
60T MO MOYNCTBAHETO U TEXHUYecKaTa
noaapbxka. Taka ce rapaHTvpa npo-
ObIKUTENHa U HagexaHa ynoTtpeta.

MouncTBaHe

YpeaobT He 6MBa Aa ce npbCKa €
BOAa, HATO Aa ce NocTaBs BbB
Boga. Mma onacHoOCT OT TOKOB

yAaap.

* TMopgbpxanTe YACTU BEHTUNALMOHHN-
Te OTBOpPW, KOpnyca Ha ABuratens u
pbKOXBaTKMTE Ha ypeda. 3a uenta
n3ronsBanTe camo BraxHa kbpna unm
yeTka.

He n3nonsearite nouncTeaLym npena-
patu 1 pasteoputenu. C Tax MoxeTe
[a noBpeauTe ypena HeobpaTuMmo.

TexHu4vecka nopapbIXXKa

YpenbT e 6e3 nogapbxka.

UaxBbpnaHe/3awmura Ha
OoKoNnHara cpepa

WN3Bagete 6aTtepusiTa oT ypeaa, npeam aa
n3xebpnuTe ypeaa!

Mpenante ypena, npyHagnexHocTuTe

1 OnakoBKaTa 3a ekororocbobpasHo
peumnKnupaHe.

YkasaHusi 3a U3XBbprisiHe Ha BaTepusita
Le HamepuTe B OTAENHOTO PbKOBOACTBO
3a ekcrnoartauus Ha batepusaTta u

3apsaHOTO YCTPONCTBO.
3apsifHo ycTpolcTBO He GuBa Aa
ce MU3XBbPNAT KaTto 6UToBM OTNa-
= bLN.

* VaxBbpriete ypena CbrmacHO MecT-
HUTe npeanucanus. MNMpeganTte ypega
B MYHKT 3a cbbMpaHe Ha oTnagbuy,
KbaeTo Tou we 6bae peunknupaH no
LaasLLy OKonHaTa cpefa HauuH. 3a
uenTa nonuTtante BawaTa mectHa
dvpma 3a cebupaHe Ha oTnagbLm
UMW HaLl CepBU3EH LIEHTBP.

*  Hwue we n3xsbpnum 6e3nnatHo
M3npaTeHnTe H1 OT Bac ypeau.

PesepBHMu yactu/
MpuHagnexHocTM

Pe3epBHM YacTu 1 NpUHaAneXHoC-
TK MOXeTe Aa nony4uTe Ha agpec
www.grizzlytools.shop

Ako nmare npobnemu ¢ nopwykara,
uanornseavite opmynspa 3a KOHTaKT. Ako
nmarte Apyrv Bbnpocu, 06bpHETE Ce KbM
,CEepBM3HO 0bcnyxBaHe" (BX. CTpaHULa
211).

CohbxpaHeHue
MaTpoHHUK 3a 6BP30
« CobxpaHsaBanTe ypea Ha Cyxo 1 He- 3aXBALLAHE ... 91105885
OOCTBIMHO 3a Aela MACTO.
/I1|PARKSIDE | 209



Fapanumsa

YBakaemu KnueHTH,

3a TO3u ypep nony4asarte 3 roguMHW rapaH-
uMs OT JgaTtarta Ha nokynkara. B cnyyan Ha
HeCcbOTBETCTBME Ha NpodyKTa ¢ Jorosopa
3a npogaxba Bue nmare 3akoHHO NpaBo
Aa npeasBuTe peknamaums npeg npo-
AaBaya Ha NpoAyKTa npw ycnosusTa 1 B
CpOKOBeTe, ONpeAeneHn B rmasa TpeTa,
pasgen Il v Il v rmaBa yeTBbPTa OT 3aKo-
Ha 3a nNpegocTaBsiHe Ha LUMPOBO CbAbp-
aHve 1 umdpoBwK ycnyrm 1 3a npogaxoba
Ha cTtoku (3MUCLYMC)*.

BawwwmTe npasa, nponsTnyaLym o1 nocoye-
HWUTe pasnopeabu, He ce orpaHnyaBsart ot
HallaTa no-gony npeacraBeHa Tbproecka
rapaHuusi, He ca CBbp3aHu C pasxoau 3a
noTpebutenute N He3aBUCKMO OT Hesl
npoAaBaqybT Ha MPOAYKTa OTroBaps 3a
nvncarta Ha CbOTBETCTBME Ha NOTpebu-
Terickara cToka ¢ forosopa 3a npogaxba
cbrnacHo 3MLUCLYTIC.

FapaHUMOHHM ycroBus

apaHUMOHHKAT CPOK 3anoyBa Aa Teye
OT gartaTta Ha nokynkarta. [asete gobpe
opurmHanHara kacoBa 6enexka. Toau
[OKYMEHT € HeobXoMM KaTo fokasaTen-
CTBO 3a nokynkara. AKo B paMKkuTe Ha Tpu
roAVHW OT AaTaTa Ha 3akynyBaHe Ha To3u
npoaykT ce nosieu AedekT Ha Matepuana
UNy NPOU3BOACTBEH AedeKT, NPoayKTbT
we 6bae 6e3nnaTHO PEMOHTMPaH Unu
3aMeHeH — Mo Hal n3bop. MapaHuusTa
npeanonara B paMKkMTe Ha TPUroaMLLHUS
rapaHLUMOHEH CPOK Aa ce NPeacTaBsiT
DedekTHUAT ypea n kacoBaTa benexka
(kacoBuAT OOH) M NMCMEHO Aa ce 06ACHU
B KaKBO Ce CbCTOU ,qed)eKTbT M Kora e
Bb3HUKHamM. AKO fedeKkTbT € NOKPUT OT
HallaTa rapaHuus, Bue Lie nonyunte 06-
paTHO PEMOHTUPAHUS UMW HOB MPOAYKT.
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C pPeMOHTa Unn cMaHata Ha NpoAykKTa He
3ano4ysa ga Tevye HOB rapaHUuMOHEH CpPOK.

FapaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBU
npeTeHUMU npu aedekTn
lapaHuMoHHaTa ycnyra He yabrmkasa
rapaHUMOHHMS CpoK. ToBa Baxu CbLUO U

3a CMEHEHWTE M PEMOHTUPaHK YacTu. 3a
€BEHTYyasHO Hanu4yHWTe NoBpPeaun 1 ae-
dekTun oLe npu nokynkaTta Tpsbea Aa ce
cbobLLM BegHara crnep pasonakoBaHeTo.
EBeHTyanHWTe pEMOHTY crief UsTuyaHe Ha
rapaHUMOHHMSI CPOK ca CpeLLy 3ansiallaHe.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpeabT e NponsBeneH rpyxrmeBo Cropes,
CTPOrvTE U3NCKBaHWS 3@ Ka4ecTBO U [0-
B6pOCHBECTHO M3NUTaH Npeamn JocTasBka.
lapaHuuaTa Baxu 3a gedekTn Ha maTe-
pviana unv npoun3BoAcTBeEHN AedeKTH.
MapaHumaTa He obxBalla YacTuTe Ha
npoayKTa, KOUTO Noanexar Ha HopmMarnHo
M3HocBaHe, nopaaum KoeTo moraT ga 6bvaar
pasrnexaaHn Kato 6bP30 N3HoCBaLLM ce
YacTtu (Hanpumep lMNaTpoHHUK 3a 6BP30
3axBalliaHe) nnv noBpeanTe Ha Yynnven
YyacTu (Hanpumep npekbcBayn). MapaH-
umsaTa oTnaga, ako ypeabT e nospeaeH
nopagu HenpasUIIHO M3MOMN3BaHe UNn

B pe3ynTaT Ha HeoCbLLeCcTBABaHE Ha
TexHn4yecka noaapbxka. 3a npasunHaTa
ynotpeba Ha npoaykTta TpsibBa TOYHO Aa
ce crnassaT BCUYKM yKa3aHus B ynbTBa-
HeTo 3a obcnyxBaHe. NpegHasHavyeHne

N OeViCTBUS, KOUTO He ce npenopbyBaT

OT YNbTBAHETO 3a eKkcnnoataumsa unm 3a
KOUTO TO Npegynpexaasa, Tpsbsa 3aabn-
XuTenHo aa ce n3bsareart. MNpoaykTsT e
npegHasHayYyeH camo 3a YacTHa, a He 3a
cTonaHcka ynotpeba. Npu 3noynotpeba

M HenpaBUIIHO TpeTMpaHe, ynotTpeba Ha
cuna v Npu NHTEPBEHLIMK, KOUTO He ca n3-
BbPLUEHW OT KITOHA Ha HaluMs oTopusmpaH
cepBu3, rapaHumsaTa otTnaga.
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Mpouenypa npu rapaHUMOHEH crny4amn

3a pa ce rapaHTupa 6bp3a 0bpaboTka Ha Ba-

LUWS CryYai, criefBaTe CrieHUTe yKasaHus:

*  3a BCMYKM 3anMTBaHMSA MOArOTBETE Ka-
coBarta benexka n ngeHTMUKaLoH-
Husa Homep (IAN 497685_2204) kato
[oKa3aTencTeo 3a NoKynkaTa.

* Baewmete apTukynHus Homep oT dab-
pvyHaTa Tabernka.

* [lpu Bb3HMKBaHE Ha (DYHKLMOHAMHU
Unu Apyrv gedektT NbpBo ce CBbp-
xeTte no TenedoHa nnu 4Ypes uMens
C [ONYNOCOYEHUS] CEPBM3EH OTAEN.
Cnep ToBa LLe NONy4nTe JOMbIAHUTEN-
Ha MHdOpPMaUUst 3a ypexaaHeTo Ha
Bawarta peknamaums.

» Cnep cbrmacyBaHe C Halus CepBu3
MOXeTe Aa uanpatute gedekTHus
NpPoAyKT Ha nocoyeHns Bu agpec Ha
cepBwu3a 6e3nnartHo 3a Bac, kato npu-
noxwuTe KacoaTa benexka (kacoBus
OOH) 1 NocounTe B KakBO Ce CbCTOU Ae-
eKTbT 1 Kora e Bb3HUkHan. 3a aa ce
nsberHat npobnemu ¢ npyemMaHeTo n
OOMBITHUTENHN Pasxoau, 3a4bimKUTen-
HO M3non3BanTe camo agpeca, KONTo
Bu e nocoueH. Ocurypete nanpalliaHe-
TO [ia He € KaTo eKCrpeceH ToBap unm
KaTo Apyr cneunaneH Toeap. Manpare-
Te ypena 3aeHO C BCUYKM NpUHaANex-
HOCTW, JOCTaBEHW NpU Nokynkara, un
ocurypeTe JOCTaTb4yHO CUTypHa TpaHc-
MopTHa OnakoBKa.
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PemMmoHTeH cepBus /
M3BBHrapaHUMOHHO
obcnyxBaHe

PeMOHTU N3BbLH rapaHumsTa MoOXeTe Aa
BBH3MOXUTE Ha KITOHA Ha Halns cepeu3
cpeLly 3annaliaHe. Tou ¢ yooBOncTeune
we Bv Hanpaeu npegBapuTenHa kanky-
naumus. MoxeMm ga obpabotBame camo
ypeawu, KoMTo ca 40CTaTbyHO ONakoBaHM
N N3npaTeHn ¢ nnaTeHn TPaHCMOPTHU
pasxogu.

BHumaHue: Nanpatete Bawuns ypeq Ha
KINoHa Ha HalLnsl CEPBM3 MOYUCTEH U C
yKkasaHue 3a fedekra.

YpeaowuTe, n3npareHu c HenmnaTeHn TpaHc-
NMOPTHM Pa3Xoau — C HaNOXeH nnarex,
KaTo eKCrnpeceH unv Apyr cneumaneH To-
Bap — He ce npuemart. Hue we n3sbpLimm
6e3nnaTHO U3XBLPISHETO Ha U3npaTeHu-
Te oT Bac gedekTHn ypeau.

CepBu3Ho obcnyxBaHe

Bbnrapusa

Ten.: 00800 111 4920
E-menn: grizzly@lidl.bg
IAN 497685_2204

BHocuTen

Mons, 06bpHeTe BHMaHMWe, Ye creasa-
LLMAT agpec He e aipec Ha cepBuaa.
MbpBO Ce CBbpXKETE C ropenocoYeHuns
CEPBU3EH LIEHTBP.

Mpussnu Tyync M'm6X & Ko.KI
LokweTtep LWpace 20

63762 pococTxanm

[epmaHus

* KaTto dousnyecko nuue — notpebuten,

He3aBUCUMO OT HacTosALllaTa TbpProBcka
rapaHuus, Bue ce nonsearte OT npasaTa
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Ha 3aKoHOBaTa rapaHums, npegocTaBeHa
oT 3akoHa 3a npegocTtaBsiHe Ha undpo-
BO CbAbpXaHue v unudpoBu ycrnyrm un

3a npogaxbara Ha ctokm /3MNLUCLYIC/.
Mo-cneunanHo Bue nmate npaeo npu
HeCbOTBETCTBME Ha CTOoKaTa Aa obae us-
BbpLUEH PEMOHT 1K 3aMsiHa no Baw ns-
60p, OCBEH aKko ToBa € HEBB3MOXHO UM
€ CBbP3aHO C HEMNPOMNOPLMOHANHO ronemMm
pa3xoau 3a npogasaya. Bue umare npaso
Ha NPOMOPLMOHANHO HaMansiBaHe Ha Le-
HaTa unu Ha pasBarnsiHe Ha JoroBopa npu
Hanuyune Ha ycnosudaTta Ha un. 33, an. 3
ot 3MLUCLYIMC. Ycnosusita u cpokoBeTe
Ha 3aKoHOBaTa rapaHLuus ca pernameH-
TMpaHu B rnaea TpeTa, pasgen linlllne
rnmaea yeTBbpTa Ha 3MYUCLYTC
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Eicaywyn

2uyxapnTApia yia Tnv ayopd TngG vEéag ou-
oKeUng oag. MpomiuAoaTe va ayopdoeTe
€va TTPOIdV avwTEPNG TTOIOTNTAG.
H 1T016TNTO QUTAG TNG CUCKEUNG EAEYXON-
K& KaTG TN SIAPKEIX TNG TTAPAYWYNG, GAAG
Kal o€ TEAIKO éAeyxo. Me Tov TPOTTO QUTO
eCao@aAioTnke n AeiIroupyikdTNTa TNG OU-
OKEUNAG 0ag.
@ O1 0dnyieg xpriong atmoteAolv ava-
TTOOTIOOTO THAUA AUTOU TOU TTPOIO-
vT10G. MEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTO-
OeiCeig yia TNV acpdAeia, Tn xpron
kal 8166gon TNG ouoKeUnG. Mpiv Tn
XPron Tou TTPOIOVTOG va £EOIKEIW-
O¢ite pe OAeg TIG 0dNYyieg XEIPIGPOUG
Kal TIg uTTodEigeIg aopaleiag. Na
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV UOVO
OTTWG TTEPIYPAPETAIl KA HAVO YIa
TOV ava@epouevo okotro. Na QUAG-
&eTe KaAd TIG 00nyieg KAl va TIG TTO-
PadWOETE O€ TPITOUG padi ue TO
TTPOIOV.

ZKomog XpHong

H ouokeur| TrpoopileTtal yia To Bidwua Kai
10 AUoIPo BIdwv, KaBwg kai yia didTpnan
EUAou, petéAAou 1) TTAAGTIKOU Kal YIa
KPOUOTIKI) SIATPNON O€ TOIXOUG.
OTmroiadnTToTE AAAN XPAON, N oTToia OV
eyKpiveTal pnTa péaa atrd TG odnyieg au-
TEG, MTTOPEI va TTPOKAAETEN CnMIEG OTN GU-
OKeun Kal va atroTeAéoel ooBapd Kivouvo
yla TO XpARoTn.

O kaTaokeuaoTAG dev euBUVETAI yia {NUIEG
TTOU TTPOKARBNKAV AOyw PN evOEdEIYUEVNG
XPNong 1 Adyw e0@aApévou xeIpIGUOoU.
AuTr n ouokeun dev ival KATAAANAN yia
ETTAYYEAUATIKY) XPAON.
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2& TTEPITITWON ETTAYYEAPATIKAG XProNg
Travel va 1oxUel n eyyunon.

O ouokeun gival TUAPa TG oelpdg
(Parkside) X 20 V TEAM ka1 Asitoupyei

ME OUGOWPEUTEG TNG oelpdg (Parkside)
X20V TEAM.

O1 OUCOWPEUTEG ETITPETTETAI VA POPTICO-
vTal HOVO JE GUOKEUEG POPTIONG TNG OEIPAG
(Parkside) X 20 V TEAM.

Fevikn repiypapn

i

MNapadoréa vAIka

H ateikévion Twv onua-
VTIKOTEPWV ECOPTNHATWY
AeiToupyiag Bpioketal 0TV
avadittAoupevn aeAida.

BydATe Tn ouokeun atrd Tn CUCKEUQTia
Kal eAEYETE, av gival TTANPNG:

EtravagopTi{éuevo kpouaTikd Kataaiol
3o¢e1

- 2 Muteg (PZ1 + PZ2, 50 mm)

1 EmmTpdo0etn xelpoAapn

1 BaAimrodki @UAagng

- Odnyiwv xpnong

e | H ptmarapia kai o opTioTAG dev
l TepINauBavovTal.

NapBavere uTTdWN TIG UTTOBEIEEIG
a0 @AAEIag Kal TIG 00nYieg OXETIKA
ME TN @OPTION Kal TN OWaOTH XPron
TTOU ava@épovTal aTIG odnyieg
AgITOUPYiOg TOU CUCCWPEUTH Kal
TOU QOPTIOTA TNG Oo€Ipdg (Parkside)
X 20 V Team. @a Bpeite pia
AETTTOUEPN TTEPIYPOQPN] VIO

TN d1adikaaia @OPTIONG Kal
TTEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES OTIG
EexwpIoTEG 00NYieS XeIpIopoU.

pud @
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Emokomnnon

1 Avolyua Tou TOoK
2  Tayutook
3 AoKTUAIOG pUBUIGNG POTTAG
OTPEYNS
4 AloKOTITNG ETTIAOYAG TOXUTHTWV
S Zmplypa putng
6 AiakéTTTNG KaTeUBuvong
TTEPIOTPOYPNG
7 Auyvia LED Aeitoupyiag
8 AiakéTTNG evepyotroinong/
QTTEVEPYOTTOINONG
9 Zmeipwua
10 puTEG
11 EmmpocBetn xeipoAaBn
12 ®opTtioTig
13  Mmatapia
14  Malakd TTARKTPO
15 "Evdeign @opTiong ptratapiag
16 TIAAKTPO aTTOpavOGAWGONGg
JTTaTOapiag
17 BaNITodkI
18 MeTtaAAiké édaopua

Mepiypapn AsiToupyiag

To eTTava@opTICOUEVO KPOUTTIKO dPATTAVO

3 o€ 1 dUo ToxuTATWY SI0BETEI pIa PUBUION
potrrg oTpéwng 20 Babuidwy KaBwg Kal pia
BaBpida didrpnong kai pia Baduida kpouong,
pe BeCI60TpOPn/apioTEPOaTPOPN Kivnan. H
OUOKEeUN gival eEOTTAITPEVN PE €V TOXUTOOK
Kkan pia Auyvia epyaaiag LED. TNa tn Aeitoup-
yia Twv €E0PTNUATWYV XEIPIOPOU, avaTpEETE
OTIG KATWTEPW TTEPIYPAPEG.

TeEXVIKA OTOIXEIA

Etrava@opTi{Opevo KPOUOTIKO

katoaBidi 3 o€ 1........... PSBSA 20-Li C3
Taon kivnTAPA Ui 20 V=
ApIBuGG oTPOGWY pehavTi n,

1N TOXUTNATO e 0-440 min

///| PARKSIDE’



2N TAXOTNATA e 0-1650 min™*
MéyioTn POTTH OTPEWNG weveeeenieenn. 45 Nm
KpouoTikn
AerToupyia .............. 26400 KpoUoeIG/AeTTTO
AIGOTACN TOOK ..o 1,5-13 mm
Bapog (xwpig

OUOOWPEUTH/OUCKEUN POpTIONG)... 1,52 kg
AiGueTpog SIaTpnong yia EUAO .. péy. 35 mm

Aidpetpog didtpnong
VIO XOAUBO ..o Méy. 13 mm
AiGueTpog didTpnong
VIO TOIKOG .t MEY. 13 mm
MEY. SIAPETPOG BIdAG. . .ueereeeeiiianne. 10 mm
Eid0G TTPOOTAGIOG. ... IPX0
Méy. BEPUOKPATTA .....vvvveeeiiirieeens 50 °C
AladIkagia @OPTIONG..........e..... 4-40°C
NEITOUPYIA .o -20-50 °C
ATTOBAKEUON ..o 0-45°C
21AOuN NXNTIKAG TTieong (LpA)
PeAQVTI .ovviieeiiene 73,1dB,K ,=5dB
KpouoTikn
OIATPNO N eeee e 96,8 dB, K ,=5dB
Emtpemopevn atabun Bopupou (L)
PeAQVTI .ooeeiiieie 84,1dB, K,,=5dB
KpouoTikn
OIATPNON. v 107,8dB, K,,=5dB
FAYe)Y/ g (o o N C= N TR
Aidtpnon............ 2,71 m/s?, K= 1,5 m/s?
KpouoTikn
didrpnon........... 10,24 m/s?, K= 1,5 m/s?

KOTA T Xpron Y€ CUCOWPEUTEG Smart
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

>uxvotnTa Asiroupyiag/
Zwvn ouxvotnTtag.... 2400 - 2483,5 MHz
MEY. 10XUG EKTTOUTIAG .cuvvieeeee <20 dBm

O1 Tipég BopuPou kal dovAoEwWV
€¢akpIBWVoVTal CUP@WVA PE TOUG KAVOVEG
Kal ToUG KavoviopoUg TTou avagépovTal
oTn SAAWGON CUPPOPPWONG.

H agepoduevn Tipr petadoong dovnong
pETPNONKE BAoel TuTTOTTOINUEVNG HEBOBOU
OOKIUNG Kal UTTOPE va xpnaiyoTroindei yia
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Tn oUYKPION Wi NAEKTPIKAG OUCKEUAG HE
pia GAAN. H avageepdpuevn TiuA petadoong
d06vnong PTTOPEI ETTIONG VA XPNOIYOTIOIN-
B¢i ka1 yia apyIKr) eKTiuNoN TNG £KBeoNG.

Mposidotroinon:

H 1ipR perddoong tng dévnong
MTTOPET va dla@EPEl KATA TNV TTPAY-
HOTIKA XPron TNG NAEKTPIKAG OU-
OKEUNG atTd TNV avapepOuevn Tiun,
ava@Aoya pe Tov TPOTTO XPrRong TnG.
MpooTtabeite va diatnpeite TNV
emRd&puvon Aoyw Kpadaouwyv 600
MIKpOTEPN YiveTal. ‘Eva TTapddeypa
METPOU yIa TN UEiwon TOu QopTiou
Kpadaouwy gival n oplioBéTnan Tou
xpovou gpyaaiag. Edw trpérel va
An@Bouv utTéWIv 6Aa Ta oTAdIa Agl-
Toupyiag (yio TTapadelyua o Xpovog
KOTA TOV OTTOIO TO NAEKTPIKO £pPYa-
Agio gival atrevepyoTroiNuEVo Kal 0
XPOVOG KOTG TOV OTTOI0 TO NAEKTPIKO
€PYQAEIO gival eV EvEPYOTTOINUEVO,
oA Aeioupyei xwpig empapuvon).

Xpovog popTIong

O ouokeun gival TuAPa TG oeipdg (Parkside)
X 20V TEAM kai A&IToupyei e GUOOWPEUTEG
NG oe1pdg (Parkside) X 20 V TEAM.

O1 ouoowpeuTég TNG oelpdg (Parkside)

X 20 V TEAM emitpémreral va gopTidovTal
HOVO hE OUOKEUEG @OPTIONG TNG OEIPAGg
(Parkside) X 20 V TEAM.

>ag ouoTrivoupe va BETeTe O€ Aeimoupyia
TNV TTAPOUCa CUOKEUN ATTOKAEIOTIKA E
Toug €€AG ouoowpeuTég: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,

Smart PAPS 208 A1.

>0G OUCTAVOUE va QopTiCeTe auToUg
TOUG CUGOWPEUTEG UE TIG EENG OUOKEUEG
@opTiong: PLG 20 A3, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 20 A4, PDSLG 20 A1,
Smart PLGS 2012 A1.
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Agite TTAPAKATW PIA EVNPEPWHEVN AiOTA TG CUPPBATOTNTAG CUCCWPEUTH:

www.lidl.de/akku

Xpovog opTiong PAP 20 A1 PAP 20 A2 Eﬁg 38 Qg Smart
(eAdy.) PAP 20 B1 Smart PAPS 204 A1 |PAPS 208 Al
PLG 20 A1

PLG 20 A4 60 90 120 210
PLG 20 C1

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3

PLG 20 C3 35 45 60 120
PDSLG 20 Al

PDSLG 20 B 35 45 60 120
Smart PLGS 2012 Al 35 40 40 50
Ymodeieig aoc@aAsiag TUpBoAa OTIC OBNYiEg

210 KEPAAQIO auTd Ba Bpeite TIG BATIKES
TTpodIaypaPEG ao@aAEiag TTou agopouv
TNV EpPyacia Pe TN OUOKEUN.

ZUpBoAa Kal eIKovooUHBoAa

Eikéveg Tdvw 0Tn OUOKEUN

©

AlaBAoTe TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiEG

XPoNG TTPIV o TN Xprion g
OUOKEUNAG.

Bidwpua

:
’
A
2

= Aidtpnon

T KpouoTikn didtpnon

H ouokeun gival TuARpa NG
X0 <o oeIpGg X 20 V TEAM

E (0] O'UO'KEUEQ oev E'ITITpETI'ETGI
va KGTG)\T’]YOUV OTA OIKIOKA

aTtoppipuara.
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ZUpBoAa KIvdUvou pe oToIXEIa
Yo TNV TPpOANYN TTPOCWITIKWV
Kal UAIKQWV ZnuIwv.

A\
@

i

> UuBoAO uTTOXPEWAONG PE OTOIXEID
yla TNV TpOANWn {nUIwv.

>UpBoAo utrddeIgng pe TTANpoYo-
PIEG yIa TOV KAAUTEPO XEIPIOPO THG
OUOKEUNG.

Fevikég urodeifeig ao@alei-
ag yia NAEKTpIKa epyalAgia

MPOEIAONOIHZH! AlaBdoTe
A OAeg TIg UTTOBEIEIG aTPAAEIag,
TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVEG KA TA TE-
XVIKd 3edopéva TTou ouvodeUouv
TO TTOPOV NAEKTPIKO epyaAeio.
MapaAeiyeig oTnv TrHPNON TWV UTTO-
Oeifewv aoPaAEiag Kal Twv 0dNyIWV
uTTOPOUV VO 0dNyHooUV O€ NAe-
KTpOTTANSia, TTupkayid kai/fj Bapeic
TPAUUOTIGHOUG.

Ailatnpeite 6Aeg TIG UTTOBEIEEIG AT PaAEiog
Kai TIG 0dnyieg yio uEAAOVTIKRA avapopd.

///| PARKSIDE’



H évvoia ,nAekTpikd epyaleia®, Tou xpn-
OIJOTTOIEITAI OTIG UTTOOEIEEIG aopaAciag,
AVOQEPETAI O NAEKTPIKA EPYaAEgia TTOuU
AeIToupyouvTal Pe To NAEKTPIKO BiKTUO (ME
KOAWDIO PeUATOG) KOl € NAEKTPIKA £pya-
Agia TTou AgiToupyoUvTal uE CUCOWPEUTH
(Sixwg kaAwdIo pelpaTOG).

1)

a)

B)

Y)

2)

B)

AZODAAEIA ZTH OEZH EPTAZIAZ:

Na Siarnpeite Tn 80N epyaciag
ooag KaBapn Kal KOAd @WTIoPEVN. Z¢€
OXI TOKTIKOUG 1] OXI KOAG QWTIOUEVOUG
XWPOUG epyaoiag dnuioupyouvTal aTu-
Xnuara.

Mnv epyddeoTe pe TO NAEKTPIKO
epyaAeio o€ eKPNKTIKO TTEPIBAAAOYV,
OTO OTT0i0 BpPioKovTal EUPAEKTA
uypd, aépia ] OKOVEG. Ta NAEKTPIKA
epyaleia TTapdyouv GTTIVOAPEG TTOU
MTTOPOUV va ava@AéEouv TN OKOVN Kal
TOUG aTHOUG.

Na kpaTdTe pakpId Ta TTaISIG KATA
Tn SIAPKEIN XPAONG TOU NAEKTPIKOU
epaAeiovaAuocotrpiovou. Edv dev
€ioTe KOAG OUYKEVTPWHEVOI, DEV ATTO-
KAgieTal va x&oeTe TOV £AeyX0 €TTi TNG
OUOKEUNG.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA:

To BUoHA TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou
TPETTEI VA TaIPIAdel oTnV TTPida. Agv
EMTPETTETAI KAUIO TPOTTOTTOINGT TOU
Buoparog. Mn xpnoiyoTroigite Tpo-
oopUOYEG BUOHATWY MASi ME YEIWME-
VEG NAEKTPIKEG OUOKeUEG. OTav Oev
€xouv aAaxTei Ta Buopara Kal 6Tav
XPNOIUOTTOIEITE KATAAANAEG TTPICEG, PEI-
WVETAI 0 KiVOUVOG NAEKTPOTTANEIAG.

Na atro@eUyeTE TNV CWHATIKA E£TT0-
PN HE YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG OTTWG
TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG CWARVWYV,
0gpUAVOEWY, ECTIWV KAl YUYEIWV.
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Y)

%)

£)

n)

3)

YTrdipyel 181aiTepog Kivduvog NAEKTPO-
TANn&iag, étav 10" wua oag gival yeiw-
Mévo.

Mnv gkBEéTeTE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio o€ Bpoxn N vypacia. H dicio-
duon vepoU G€ NAEKTPIKI) CUOKEUN
au&avel Tov Kivduvo nAekTpoTTANSiag.
Mn peETOQEPETE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio kpaTwvTag TO ATT6 TO KOAWSIO,
HN KPEUATE TN CUOKEUN aTTO TO
KAAWSI0 Kal PN XPNOIUOTIOIEiTE TO
kaAw3dio yia va Tpafngere To BUopa
amé Tnv mpida. Na rpooTaTeUeTe TO
KaAwdio a1rd YnAég Bepokpaacieg,
AGdI, ciXunpég AKPEG Kal KIVOUUEVA
TUAMATO TNG OUOKEUNG. Ta eAATTW-
MoTIKG A pTTEPBEPEVA KAAWDIA QUED-
VOUV Tov KivOuvo nAeKTpoTTANEiag.
Edv epydleoTe pe 10 NAEKTPIKO
epyaAeio oTo UTraIfpo, va Xpnoi-
poTToIEiTE pOVO PTTOAAVTELEG TTOU
gival KatdAAnAgg yia 1o UTraibpo. H
xpnon piag ptrahavtéag KatdAAnAng
yla To UTTaIBPO PEILVEI TOV KivOUVO
NAEKTPOTTANEiaG.

‘Otav n AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU
epyalegiou o€ uypo repIBaAAov dev
HTTOPEi Va atro@euy0ei, xpnoipo-
moIRoTe évav S1aKOTITN S1appong
évraong. H xpion evog d1akoTTn
OlapPONG EvTaong PEIWVEI TOV KivOUVO
NAeKTPOTTANEIaG.

AZOAANEIA ATOMQN:

Na gioTe TTPOOEKTIKOI, VO TTPOCE-
XETE Ti KAVETE, KAl VO EPYALEDTE
OUVETA JE TO NAEKTPIKG EpyaAeio.
Mn Xpno1JOTTIOIEiTE TO NAEKTPIKO
epyaleio 6tTav €ioTe Koupaopévol
UTTé TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWYV, OIVO-
TIVEUMOTWOWYV TTOTWV 1} QOPHAKWY.
Mévo pia oTiyun ampooediag katd T
XPron Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou PTTO-
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B)

Y)

9)

£)

4]
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pei va TTpokaAéael coapolg Tpaupa-
TIOPOUG.

Na XpnoiJoTToIEioTe Ta T OTOMI-
KNG TTPOCTACING KAl TTAVTA TTPOCTA-
TEUTIKA YUaAld. H xprion Twv péowv
QATOUIKNG TTPOCTACIOG OTTWG AVTIOAI-
oONTIKA UTTOSAUATA, TTPOCTATEUTIKO
KPAVOG KAl WTOTTPOOTACIA, PEIWVEI TOV
KivOUVO TPAUNATIOUWV.

Na atro@eUyete TNV aBEANTN 0éon
o€ AsiIToupyia. ZIYOUPEUTEITE TTWG
TO NAEKTPIKO epyaAeio ival atre-
VEPYOTTOINMEVO TIPIV TO OUVOECETE
HE TNV TTAPOXA PEUMATOG, TIPIV TO
ONKWOETE KAl TIPIV TO HETOPEPETE.
Edv katd TNV HETOQOPE TOU NAEKTPI-
KoU aAugoTTpiovou £XETE TO XEPI OAG
oTov SIOKOTITN 1) N CUCKEUN gival evep-
yotroinuévn 61av Tn OUVOECETE UE TNV
TTapoxn pelpaTog, dev aTTOKAEiovTal
atuxAuara.

Mpiv evePYOTTOINOETE TO NAEKTPIKO
€pyaAgio va a@aipéoTe EVOEXOME-
va gpyoalAeia puBuIong 1 KA&1S14.
‘Eva epyaleio puBuiong r KAeIdi TTou
BpiokeTal OTO TTEPICTPEPOPEVO TUAMA
TNG OUOKEUNG, UTTOPEI va 0dnyroel o€
TPAUUATIOPOUG.

Na atro@eUyeTe TN PN QUOIOAOYIKNA
oTdon Tou cwpatog. PpovTrioTe va
OTEKEOTE OTAOEPA KAl VO KPATATE
TAvVTa TNV I00ppoTTia oag. 'ETol ptro-
PEITE va EAEYXETE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO
aKOUN Kal O ATTPOOTITEG TTEPIOTACEIG.
Na @opdTe TTadvTa TOV KAOTAAANAO
pouxiouo gpyaciag. Mn @opdre
@apdid pouxa A koopnuata. Na
KPATATE Ta JOAAIG, TO poUXa Kal TA
YGQVTIO MOKPIG aTTd KIVOUMEVA £§ap-
TApaTa. Ta eapdid pouxa, Ta KOGUN-
goTa ) Ta gakpid paAAIG Ba utropou-
oav va TTIaoTouVv aTTd Ta KIVOUPEVQ
eCopTAMaTO.

n)

6)

4)

a)

B)

Y)

9)

Edv gival Suvati n ouvapoAoyn-
on €§apTNUATWY ATTOPPOPNONG
OKOVNG 1] OKOUTTOG, TTPETTEI AUTA

va ToTTo0eTOUVTAI KAl VA XPNOIHO-
TroloUvTal owoTd. H xprijon atmoppo-
®NT o0KOVNG YTTOPEI VA PEICEI TOUG
KIVOUVOUG TTOU TTPOKAAEI N OKOVN.
Mnv éxete e0@aAPévVn ATTOWN TNG

OO @AAEIOG KAl NV TTOPOKAMTITETE
TOUG KOVOVEG O PAAEING Yio nAe-
KTPIKA EPYOAEIO OKOMA KOl EAV EXETE
£8oIkeIWOEi pE TO NAEKTPIKO gpya-
Agio perd amé ToAAATTAéG XPNOEIG.
ATTPOOEKTOI XEIPIOWOI UTTOPOUV ECQ O€
KAGopaTa Tou OeUTEPOAETTTOU va 0dnyr-
Oouv o€ ofapoUg TPAUNATIONOUG.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY
HAEKTPIKOY EPTAAEIOY:

MpPoo£¢Te VO UNV UTTEPPOPTWVETE
Tn ocuokeur. Na xpnoiJoTroeite Ta
NAEKTPIKA epyaAgia TTou gival Ka-
TaAAnAa yia Tnv gpyaoia oag. Me 10
KaTAAANAO NAeKTPIKO epyaAeio epyade-
oTE KAAUTEPQ KAl AOPAAETTEPA GTO
avapepouevo Tedio 10KU0G.

Mn xpnoigoTtrolEiTe NAEKTPIKA Epya-
Acgia, o S10KOTITNG TWV OTToiWV gival
eAATTWHATIKOG. 'Eva NAeKTPIK 0EPYQ-
Agio TTOU dev PTTOPEi Va evepyoTToInBEi
| va atTevepyoTroinei givar eTiKiviuvo
KQI TTPETTEN VA ETTIOKEUAOTEI.
TpaBAgre To BUoPa atrd TRV Tpia
Kal/f] ATTOPMOKPUVETE £VAV ATTOCTTW-
MEVO OUCCWPEUTA TTPOTOU S1e§dye-
TE pUBMiCEIG OTN OUOKEUR, TTPOTOU
aAAGEeTE eSapTAPATA EPYOAEiWV
XPrnong N amodlnkeUOETE TO NAe-
KTPIKO gpyaAegio. Me Tov TpOTTO QUTO
O¢ev gival duvath n aBéANTN evepyoTTOi-
No”n Tou NAEKTPIKOU epyaAgiou.

Na @uAdyeTe TO NAEKTPIKO Epya-
Agio, 6Tav S€v TO XPNOIYOTTOIEITE,
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£)

4]

n)

6)

Hakpid atrd Taidid. Mnv agprivere
va XpnoipgoTtroloUV Tn OUCKEUR dTO-
Mo TTou Sev gival e§oikeiwpéva padi
NG 1} TTou dev diABACAV AUTEG TIG
odnyieg. Ta nAekTpIkd epyaAcia gival
emikivduva, étav XpnoiyoTrolouvTal
atd dropa Xwpig Teipa.

®povTileTe TO NAEKTPIKS Epyaleio
Kl TO EpyaAgio XpAong Pe TTpoco-
XN. EAéyéte €dv AsiToupyouv dyoya
kol 8ev pITAOKApouv 6Aa Ta KIvouU-
MEVA THAPOTA 1) EAV £XOUV OTTAOEI
€gapTApaATA ] OPICHEVA TURUATA
£xouv {nuiég Trou euTrodifouv TRV
dyoyn AsiToupyia Tou NAEKTPIKOU
epyaAgiou. AWOTE va EMICKEUA-
OTOUV Ta EAATTWHATIKA ESAPTAHATA
TIPIV XPNOIYMOTTOINOETE T CUOKEUN.
[MoAAG aTtuxruaTa o@eidovTal o€ nAe-
KTPIKG epyaAgia TTou Oev €XOoUV CUVTN-
pnbei cwaoTd.

Ta KOTrTIKG €§apTAMATA VO Bla-
TNPOoUVTAl TTAVTA OKOVIGHEVA KOl
kaBapd. Ta TTpooeypéva KOTITIKA
€COPTAUOTA PE OKOVIOUEVEG AAUEG DEV
MTTAOKGPOUV €UKOAQ Kal KIVOUVTAI KO-
AUTEpOQ.

Na XxpnoI1JOTToIEiTE TO NAEKTPIKO
epyaleio, Ta e§apTAMATA TOU, TO
mPOoOeTa EpyaAgia KATT. pé6vo
oUp@WVa PE aUTEG TIG 0dnyieg. Na
AdBeTe uTTOYN OOG TIG CUVONKEG
£pyaciag Kal To €id0g TNG epyaciag
oag. H xprion Tou nAekTpIkoU epya-
Agiou yia GAAEG epyaanieg EKTOG auTwyv
yIQ TIG OTTOIEG TTPOOPICETAI, UTTOPEI VA
TTPOKAAECEI ETTIKIVOUVEG TTEPIOTACEIG.
Alatnpeite TIg AafEg Kai TIG ETIPA-
veleg Aafwv oTeyvég, KaBapég Kal
Xwpig Aadia ka1 ypdoa. Or oAiobn-
pEG AaBEg kal etTipAveleg AaBwv dev
ETTTPETTOUV Evav a0QAAR XEIPIOUO Kal
€AEYX0 TOU NAEKTPIKOU gpyaAEiou o€
AaTTPOPBAETITEG KATACTACEIG.
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5)

a)

B)

Y)

5)

£)

4]

MPOZEKTIKOZ XEIPIZMOZ KAI
XPHZH MMATAPIQN

Noa @oprigeTe TIG pTTOTAPIEG MOVO HE
(POPTIOTEG TTOU GUVIOTWVTAI ATTO TOV
KOTOOKEUOOTH. [a éva @opTIoTH TToU
TTpoopiCeTal Hévo yia éva gidog PTraTa-
PIWV, ugioTaTal Kivouvog TTupKayidg 6tav
XPNOIUOTTOINBEI e AAAEG PTTATOPIES.

Na xpnoipgoTrolgite povo TIG KATAA-
AnAgg prratapieg oTa NAEKTPIKA
epyaleia. H xprion dAAwv ptratapiwv
MTTOPEI VO TTPOKAAEDEI TPAUUATIOPOUG
Kal KivOuvo TTUpKayIdg.

H ptrarapia Tou dev XpNOIMOTTOIEi-
Tal vo BpioKeTal HOKPIG OTTO OUV-
deTNPEG, KEPHATA, KAEIDIA, KAPPIA,
Bideg R GAAA peTAAAIKG HIKPOAVTI-
Keipeva Tou Oa pITopovUcav va TTpo-
KAAEOOUV YEQUPWOT TWV ETTAPWV.
‘Eva evOeXONEVO BPaXUKUKAWUQ PETAEU
TWV ETTAPWYV TNG PTTATAPIOG UTTOPET va
£XEI OAV CUVETTEIO EYKAUPATA i} QWTIA.
Ze TEPITTWON ECQAAUEVNG XPAONG
MTITopEi va £§EABEI uypo ATTO TN PTTA-
Tapia. Na a1ro@eUyeTe TNV £TTOQN HE
TO UYPO QUTO. X€ TEPITITWON ABEAN-
NG ETAPNG, EETAUVTE pe vepo. Edv
TO UYPO TTAEI OTA PATIA, OUMBOUAEUDEI-
TE KAl €va yIoTpo. To £€epyduEVO Uypod
atrd PTTaTapia UTTopEi va TTPOKOAETEI
OEPUATIKOUG epeBIoOUG A Kal eykauua-
TQ.

Mn xpnoiygotroicite évav @Bapuévo

A TTOPOMOPPWHEVO CUCCWPEUTH.
®Bappévol ) TpoTTOTTOINUEVOI OUC-
OWPEUTEG UTTOPET VO GUUTTEPIPEPBOUV
ATTPOBRAETTITA KOI VO 0dNyroouV o€ TTUp-
Kayid, €kpnén 1 Kivduvo TPaAUUATIOHWY.
Mnv eKBETETE TOUG CUCOWPEUTEG O€E
TTUpKayId 1| o€ UYnAég Bepuokpaaci-
€6. Mupkayid | Bepuokpaacieg Tavw
amd 130 °C ptropouv va TTPOoKAAECcOUV
€kpngn.

219



n)

6)

B)

Tnpeite OAeg TIG 0BNYiEG OXETIKA

ME TN QOPTICN KAl N QOPTIETE TO
OUCOWPEUTA N TO ETTAVA@POPTI{O-
MEVO EpYaAEio EKTOG TOU ava@E-
POHEVOU OTIG 0BnyYieg AeiToupyiog
Topéa Beppokpaciag. AGBog @oépTIon
Il @OPTION EKTOG TOU ETTITPETTOUEVOU
Topéa BEPPOKPACIag YUTTOPET VA KATA-
OTPEWEI TO CUCOWPEUTA KAl VO augn-
g€l ToV KivOuvo TTUpKaYIAG.

ZEPBIZ:

H emiokeun Tou NAeKTPIKOU COg
epyaAegiou va ekTeAgiTal poévo amod
€§e1S1IKEUPEVO TTPOOWTTIKG Kal VA
XpnoigotroiouvTal pévo yvioia
avTaAAakTIKA. ‘ET01 e€ao@aAideTal n
ao@AAEIO TOU NAEKTPIKOU 0aG epyaAei-
ou.

Moté un cuvtnpeite Oapuévoug
ouoowpeuTég. OAeG oI epyaanieg au-
VTAPNONG CUCCWPEUTWY TTPETTEI VA
dieEayovTal HOVO aTTO TOV KOTOOKEUA-
oTh i €€0UCI0B0TNUEVEG UTTNPETITES
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV.

Ymodeieig ac@alAsiag yia
TpUTTAvIia

1)

a)

B)

Y)
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YMNOAEIZEIZAZ®AAEIAZTIAOAEZ
TIZ EPTAZIEZ

PopdrTe TPOOTACIA VIO TNV KON
KATA TNV KPOUOTIKN Si1dTpnon.

H emidpaon Bopupou ptropei va
EMPEPEI ATTWAEIR TNG AKONG.
XpnoiyoTroigite TNV (TIG)
emimrpo6o0eTn(eg) xeipoAapn(ég). H
AaTTWAEIO EAEYYXOU UTTOPEI VO 0BNYOEl
0€ TPAUUATIOPOUG.

Mdvere TO NAEKTPIKO EpyaAeio
a1rd TIG JovwpéVeS Aafég oTav
eKTEAEITE EPYNOiEG KATA TIG OTTOIEG

2)

a)

B)

Y)

3)

a)

TO gepyaAeio 1 o1 Bideg ptropei va
TETUXOUV KPUUHEVOUG aywyoug
pevpaTtog. H magr] pe £vav aywyo
uTTé Tdon pTropei va B€oel uTTd Tdon
KaI T JETOAAIKG TUAMATA TNG CUOKEUNG
Kal va TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANEIA.

YMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ KATATH
XPHZH MAKPIQN TPYMANIQN

Ze Kopia TepiTTTwon Sev TPETTEI

va epyadeoTe YE pEyaAUTEPO
ap10u6 OTPOPWV ATTO TOV MEYIOTO
ETMITPETTOUEVO YIO TO TPUTTAVI. 2€
uYnAOTEPOUG apIBOUG OTPOPWV
MTTOPEI TO TPUTTAVI VO KOU@QOEi EAappd,
€qv TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPO XWPIG
ETTAQN PE TO TEPAYIO ETTECEPYATIOG,

ME aTTOTEAEC O VA TTPOKUWOUV
TPOAUUATICHOI.

Ekkiveite mavra TN Siadikacia
Siarpnong pe XaunAoé apiduod
OTPOYPWV Kal OTAV TO TPUTTAVI

gival o€ €@ JE TO TENAYXIO
emedepyaoiag. Ze uYPnASGTEPOUG
APIBUOUG GTPOPUWIV UTTOPEI TO TPUTTAVI
va Kap@Oei eAappd, Qv TTEPICTPEPETAI
eAeUBepa XWPIG ETTAQPN ME TO TEPAXIO
emeCePyaaiag, e ATTOTEAEGUA VO
TIPOKUWOUV TPAUUATIOHOI.

AOKEeiTE OTO TPUTTAVI PETPIA

Tmieon ka1 uévo o€ KaTd HAKOG
KateuBuvon. Ta TpuTtrdvia KATTOIEG
POPES Auyidouv Kal €TO1 UTTOPET va
OTTACOUV 1} VO 08Ny o0oUV O€ aTTWAEIN
TOU €AEYXOU Kal O€ TPOUNATIOHOUG.

NEPAITEPQ YMNMOAEIZEIZ
AZOAAEIAZ

Mn xpnoiyoviroicite aeooudp Ta
oTroia dev CUCTAVOVTAI OTT6 TNV
PARKSIDE. MTopei €101 va TTpokAn-
B¢i nAekTpotTAnéia ) TTupkayia.
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YNOAEINMOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kal 0€ TTEPITITWON CWOTAG Kal KO-
VOVIKAG XPAONG auToU TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAgiou, ugioTavTal TTAVTa UTTOAEITTOUEVOI
Kivduvol. O1 akéAouBol Kivduvol utropouv
va TTapouciaoTouv avaAoya Pe TO €idog
KOTOOKEUNG KAl TO PO VTEAO auTou Tou
NAEKTPIKOU EpYaAEiou:

a) TéuvovTta TpauuaTa

B) BAGBeg TNG akoNng, £Av dev XPNOIKO-
11010€i KATAAANAN NXOTTPOOTOCIAG.

y) BAd&Beg TnG uyeiag Tou TTpokaAouvTal
a6 dovAoeIg XeploU-Bpayiova, eAv n
OUOKEUN XpNoIPoTToINGEi yia peyaAu-
TEPO XPOVIKO dIdoTnUa 1 dev TnpEiTal
Kal eV UVTNPEITAlI CWOTA.

Mpoooxn! Autd TO NAEKTPIKO pya-
Agio dnuioupyei Katd TN AcIToupyia
£€va nAekTpopayvnTiko TTedio. Auto
1O Tredio dev aTTokAgieTal UTTd opI-
OMEéVEG OUVOAKEG va enpedoel TN
Aeitoupyia, evepynTikd 1} TaBnITKA
I0TPIKA pPUTEUPaTA. Mpog atropuyn
Tou KIvdUvou coBapwv A kal Bava-
TNPOPWY TPAUUATIOUWY, CUVICTOUUE
o€ AToUA JE IATPIKA EUPUTEUPATA VO
OuPBouAeuBoUV ToV yIaTPG TOUG Kal
TOV KOTAOKEUOOT| TOU I0TPIKOU EUPU-
TEUUOTOG, TTPIV XEIPIOTOUV TN PNXAVI).

Xe1piopog

ATTOHOKPUVETE TO CUCOWPEUTN
A o1ré TN GUOKEUR YIO va
gptmrodioceTte un nBeAnuévn Béon
o€ AsiToupyia. YIrapyel Kivbuvog
TPAUHATIOUOU!

MpooéxeTe WOTE N Bepokpacia
mePIBAAAOVTOG KaTA TN BIAPKEIA
NG EPyaciag va unv utrepRaivel
Toug 50°C kai va unv givai
XOuNASGTEPN atré -20°C.

A\
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‘EAgeyX0G TNG KATACTAONG
POPTIONS TNG HTTATAPIAG

H évdeign g @optiong (15) deixver TNV
KOTAOTAON QOPTIONG TNG pTTaTapiag (13).

H kardoTaon Tng utratapiag mPoRAAAETal
Je 1o avéAoyo LED, 6tav n ouokeun givai
o€ Asitoupyia.

Na 10 AGyo auTd KPATAOTE TTATNHEVO TOV
BIOKATITN evepyoTtroinang (14).

KOKKIVO-KiTpIVO-TTpdOIvVO =>
Mrtratapia TTAApWG GopTIoHEVN

KOKKIVO-KiTpIVO => MTratapia
QOPTIOUEVN TTEP. KATA TO AUICU

KOKKIVO => H utratapia xpeiaeTtal
@opTIoN

DopTion PIMaTApPicag

Mpiv TN @épTION OPACTE TN (EOTN
Va KPUWOEL.

pud @

PopTifeTE TOV CUCTOWPEUTA

(13), 6Tav avaBel pévo n KOKKIVN
LED 1ng évdeigng kardoTaong
@opTiong (15).

pud @

1. Edv atTaiteital aTrTopakpUveTE TO
ouoowpeuTn (13) aTTd TN CUOKEUN.

2. ZUuvdEQTE TN OUOKEUN @OpTIoNG (12)
o€ yia Tpida.

3. QBnoTe Tov cucowpeuth (13) otV
utTod0X POPTIONG TG CUCKEUNRG
@opTiong (12).

4. Metd atrd emTuxnuévn diadikaaoia
@OpTIONG TPAPRALTE TO CUCCWPEUTH
(13) o106 TN cuokeun PoOPTIONG (12).

5. Amroouvd£aTe TN OUCKEUR POPTIONG
(12) arré 1o dikTUO.

221



Emokotmnon Twv evdeifewv eAéyxou
LED otn ouokeun @optiong (12):

H mpdoivn Auxvia LED avdpel xwpig
TOTTOOETNUEVO OUCOWPEUTH: H ouokeun
@OpPTIONG €ival £ToIUN yia AsIToupyia.

H mrpdoivn Auxvia LED avaper:

O oUOCWPEUTAG €XEI POPTIOTEI.

H k6kkivn Auxvia LED avdpei:

O ouooWPEUTAG POPTICETA.

H kokkivn Auxvia LED avaBoofrver:
O ouoowpeuTng uTTEPBEPUAVONKE

H kékkivn + n rpdoivn Auxvia LED
avapooBARvouv:

O ouoOoWPEUTAG €ival EAATTWHOTIKOG

TomoBéTrnon / Apaipeon TnG
OUOTOIXiOGg CUGOWPEUTH oTNV/
ard TNV CUCKEUN

TomoB£TNON CUCTOIXiIOG CUCOWPEUTA:

1. ©¢oTe TOV JIOKOTITN EVOANQYAG
KaTEUBUVONG TTEPICTPOPNG
(6) oTn peoaia Béan (Ppayn).

2. XUpete TN BAON OUOKEUNG OTN
oucTolxia cucowpeuTn (13) péxpl va
KOUUTTWOEL.

A@aipegon ouoTOIXiOG CUCOWPEUTA:

1. MNatoTe TO TTANKTPO aTTacPaAiong
(16) kal apaipéoTe TTPOG Ta EUTTPOG TN
ouaTolxio cuoowpeuTh (13) atd Tn
OUOKEUN.

EmAoyn Taxurnrag

ZUpETE TO BIOKOTITN ETTIAOYNG TOXUTHATWV
(4) otn Béon 1 1 2 yia XapnAr A upnAn
TIPOETTIAOYI] OTPOPWV AVTIOTOIXA.
1N TAXOTNATA oo 0-440 min-"!
2N TAXOTNATA e 0-1650 min™

H aAAayr TaxuTnTag emTpETTETAI

va ekTeAeiTal pévo o€ kardoTaon

akivnaoiag!
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A1aKOTITNG KATEUOUVONG
TMEPICTPOPNG

Me Tov JIaKOTITN KOTEUBUVONG TTEQIOTPOPAG
MTTOPEITE va ETMIAEEETE TNV KATEUBUVON TTEPI-
OTPOYPNG TNG CUCKEUNG (B€EIG Kl apIoTEP)
KarelBuvon) Kal va ao@ANCETE T OUOKEUN)
€vavTl un nBeAnuévng evepyotroinong.

To BéAog aTo dIakdTITN KaTeUBuvang
TTEPIOTPOPNG UTTOBNAWVEI TNV KaTeUBuUvon
AgiToupyiag.

1. Mepipévere €wg 6TOU akivnToTTOINBEN N
OUOKEUN.

2. Q6naTe Tov O1aKATITN KatelBuvong
TEPIOTPOPNG (6) aTnV €mBUUNTA
Béon:

Ae€id kateuBuvon: MNa tn didtpnon Kai
10 Bidwpa BIdwv. MéaTe TO0 SIOKATITN
KaTeUBuvaNg TTEPIOTPOPNG DEEIA PE TO
B€AOG TTPOG Ta EPTTPOG

ApioTepn kaTelBbuvon: MNa 10
Aaokdpiopa Bidwv. Méate 10
SIaKOTITN KATEUBUVONG TTEPIOTPOPNG
aploTePA Pe To BEAOG TTPOG TA TTIOW

3. ®payn evepyotroinong: OEoTe Tov
OIaKAOTITN KATEUBUVONG TTEPITTPOPNAS
aTnv pecaia Bon.

O d1akOTITNG KaTelBuvong TTEPIGTPO-
QAG ETITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITI
pévo o€ KatdoTaon akivnoiag.

PUOpion pommNGg OTPEWYNS

MepioTpépovTag To BaKTUAIO pUBMIONG TNG
POTING OTPEWNG (3) UTTOpPEITE Va TTPOopUB-
MioeTe Tn péyioTn poTrr) oTpéWng. MPoPAE-
TrovTal 20 BaBpideg poTig oTpéwng + 1
BaBpida diaTpnong + 1 Babuida Kpolong.

1. EmA£ETe TV emBuunTA poTr oTpE-
Wng HEOW TTEPICTPOPNG OTOV BAKTUAIO
pubuiong (3):
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Bidwpa: Badpida 1-20 £
Aiatpnon: Babpuida 2
KpouoTiki} 8idtpnon: Babuida T

2. ZeKIVAOTE aTTO PIa PIKPOTEPN Babuida
POTING OTPEWNG KAl QUEATTE TNV OTTWG
aTTaITEITal.

O dakTUAIOG pUBUIONG TNG POTTAG
OTPEYNG ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTTOIE -
Tal OVO O€ KATAGTAON OKIVNTiag.

H etriteuén Tou TpopubuIcuévou
opiou poTTiG oTPEWNGS CUVOdEUETAI
aTto €va XapakTnPIoTIKO KPOTAAI-
opa. O B6puBog autdg TTPOKaAEiTal
atré Tov OANIgBaivoVTa GUUTTAEKTN.

pund @

AAAayn epyalAegiou

Méow Tng autépaTng ao@AANIoNG aTPAKTOU
MTTOPEI TO €pyaAeio va avTikaTaoTabel Kal
éTav gival aKivnToTToINUEVO TO HOTEP.

1. MepioTpéWTe TO TAOXUTOOK (2)
apIoTEPOCTPOPA, PEXPI TO AVOIYUO TOU
TOOK Va €ival apKETA PIEYAAO yia va
TOTTO0ETNOEI TO EPyaAEio.

2. Eioaydyete 10 epyaleio 600 TTaEl
OTO TOXUTOOK (2) KOl TTEPIOTPEYTE
TO TaXUTOOK O€160TPOPQ, Yia va
OTEPEWOETE KOAA TO EpYyaAcio.

3. Tia va BydAete Eavd To epyaAeio,
EeP1dWOaTE TO TaXUTOOK (2) Kal TPaBAgTE
TO €EPYOAEIO TTPOG Tal £EW.

o | AcCid kal apiaTepd oTO TTEPIBANUQ
l UTTAPXEI Jia payvnTikh Bdon yia
pOTEG (121 5). £Tn payvnTikn Bdon
ylo HUTEG PTTOPEITE VO OTEPEWOETE
atré yia puTn.
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ZuvapupoAoynon
EMMPO0O£TNG XEIPOAAPBRS

1. BidwaTe TnVv emTTPO0OETN XEIPOAARA
(11) 8e€1& R apioTEPE aTO GTTEipWUA (9)
OTNV KEQAAr} OUOKEUNG.

2. Zigte TNV eMTTPOOOETN XEIpOoAaRn (11)
ME TO XEPI.

Evepyomoinon/
Aarmevepyomoinon

Me 10 B10KOTITN evepyoTTOinONG/aTevep-
yotroinong (8) ptropeite va pubpiceTe
adiaBaduita Tig oTpoés. Oao TTEPIOTO-
TEPO TECETE TO DIOKOTITN EVEPYOTTOiNONG/
aTrevepyoTToinang, 1600 audvovTal ol
OTPOPEG.

1. Na TNV gvepyoTroinon TNG CUOKEUNG,
TTaTAOTE TOV JIOKOTITN EVEPYO-/
arrevepyoTtroinong (8). H Auyvia
epyaciag LED (7) avaBer katd mn
didpkela TnG AeiIroupyiag.

2. Ta TNV ammevepyoTroinon agAoTe To
OIOKOTITN EVEPYO-/ATTEVEPYOTTOINONG
(8). Otav o diIakdTTTNG KaTeubuvong
TTEPIOTPOYPNG (6) BpiokeTal OTN YeCaia
0¢0n, n ouokeur gival ac@aANiguévn aTTo
gvepyoTToinon.

® | Xe TaloeEIg Epyaciag PTTOPEITE va

l KPEUATE TN CUCKEUN OTN dwvn atmo
TO EVOWMATWUEVO PETAAAIKO éAaoua
(18). MpooéxeTe WOTE N CUCKEUN Va
€€l atrevePyOTTOINOEi Kal a0@aNIoTE]
€vavTl gn nBeAnuévng
EVEPYOTTOINONG.

To peTaAAIKG EAaopa evdeikvuTal
€TTIONG VIO TO AVOIYHA QIAAWV UE
METAAAIKS KATTAKI.
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KaO@apiopoég/ouvripnon

AopnoTe va ekteAouvTal ato To
THAMA Pag €EUTTNPETNONG TTEAATWV
Ol EPYQCIEG ETTIOKEUNG TTOU dEV
TEPIYPAPOVTAl OTIG 0dnyieg. Na
XPNOIUOTIOIEITE HOVO YV oI OVTOA-
AakTikd. Kivduvog TpaupaTtiopou!

ATTEVEPYOTTOINOTE TN OUCKEUI KOl
TTPIV aTTd OAEG TIG EPYATIES, aPaIPEé-
OTE TN PTTaTapia atrd Tn CUCKEUN.

Na ekTEAEITE TOKTIKA TIG AKOAOUBEG Epya-
oieg kaBapiopoul kal ouvTApnong. ETol
eCag@aAiCete TNV aglotmoTia AsiToupyiag
Kal akpdxpovn xpenon.

KaB@apiopog

Agv emiTpéreTal oUTE Vo KaBa-
picETE HE USPOPITTA TN CUCKEUN
oUTE va TNV BaAeTe péoa o€
vepo. Kivduvog nAektpotrAnéiag!

*  Na kpaTdTe KOBAPEG TIG OXIOUES AEPI-
opoU, To TTEPIBANUA TOU KIVNTAPO Kal
TIG AaBEég TIG cuokeung. MNa Tov kaba-
PICKO VO XPNOIUOTIOIEITE €va VWTTO
TTavi ) pia BoupToa.
Mn xpnoigoTrolgite KaBapIoTIKA N
O10AUTEG. Oa ptropoldoav va KaTo-
OTPEWOUV QVETTAVOPBWTA TN CUCKEUN.
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ZuvTApnon

H ouokeun kaBapiopyol uwnAAg TTieang
O¢ev XpeldleTal cuvTAPNaON.

AmmoOnkeguon

e  QuAAOOETE TN CUOKEUN O€ éva PEPOG
&npo, TpouAaypévo atrd Tn okovn
Kal EKTOG ePPBEAEIOG TWV TTAIOIWV.

Anéocupon/mpooTacia Tou
nepifaAAovrog

AQaIpECTE TO CUCCWPEUTA ATTO TN CUCKEUN,
TTpoToU TNV amoppiyete! Odnyeite T
OUOKEUN, Ta aeoOUAp Kal TN GUOKEUOTIa
g€ pIa QINIKT) TTPOG TO TTEPIBAAAOV
avoKUkAwaon. MTropeite va Bpeite uTTodEigeIg
yla TV atréppIiyn TOU CUCOWPEUTA

oTIg EEXWPIOTEG 0dNYieg Aeimoupyiag Tou
OUCGCWPEUTA Kal TNG GUCKEUNRG POPTIONG.

i

*  [MapadwoTe TN CUCKEUR O€ OnuEio
OUAAOYNG TTPOG avakUKAwaon. Ta xpn-
OIJOTTOINBEVTA TTAACTIKG KOl HETOAAIKG
eCopTAMOTA NTTOPOUV VA EEXWPIOTOUV
Kal va atrooupBouv he OKOTTO ThV
avakUKAwaor| Toug. MNMpog 10 oKoTT
auTod atreuBuvBeite ato Kévipo ZEpRIg
NG €TAIPIAG PAG.

e Tnv amoppIiyn TWV EAATTWHATIKWYV
00G OUOKEUWY TTOU YOG OTEAVETE TNV
avaAapBavoupue dwpedv.

HAEKTPIKEG OUOKEUEG DEV AVIKOUV
OTa OIKIOKA ATTOPPIPPATA.
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AvraAAaxkTika/A§ecouvap

AvTaAAaKTIKG KOl aeooudp PTTOpPEiTE Va BpeiTe 0T o€Aida
www.grizzlytools.shop

Edv mrapouaiadovral TpoBAnuarta katd T diadikaaia TrapayyeAiag, XpnoIUOTIOIRCTE TO
EVTUTTO ETTIKOIVWVIOG. EQvV €XeTE TTEPICOOTEPES EPWTNOTEIG UTTOPEITE Va aTTEUBUVOEITE OTO

«Service-Center» (deite 0Tn ogAida 227).

TOXUTOOK ..ot

Eyyunon

A&I16TIUN TTEAATIOOQ, AgIOTIME TTEAATN,
yid TN CUOKEUA QUTH 0OG TTPOCPEPOUNE
eyyunon 3 eTwWv aTré TNV NUEPOMNVia TNG
ayopdgs. 2€ TTEPITITWON EAATTWHATWY
auToU TOU TTPOIOVTOG, EXETE ATTEVAVTI
TOU TTWANTA Ta VOpIpa dikaiwparta. Autd
Ta VOPIPa SikalwpaTa dev TreplopidovTal
atd Tnv eTakéAoudbn eyyunon pag.

Opo1 eyyinong

H mrpoBeopia TnG eyyunong apxidel atro Tnv
nuepounvia tng ayopds. NapakaAolye va
QUAAEETE KaAd TNV atrédeIgn ayopds. Oa
oag xpelaoTei edv BeAnoeTe va ammodeifeTe
TNV NUEPOUNVia Kal TNV ayopd TNG CUCKEUNAG.
Edv mapouaiaaTei eAGTTwUa UAIKOU A
KOTAOKEUNG OTO TTPOIOV AUTO EVTOG TPIWV
ETWV ATTO TNV NUEPOMNVia ayopdg, Ba oag
€TMOKEUAOoOUPE ) Ba 00G AVTIKATACTOOUUE
OWpPEAV TO TTPOIGV AUTO, YE BIKA PaG ETTIAO-
yA. AuTA n TTapoxn €yyunong TTPoUTToBETEl
TTWG €VTOG TNG TPIETOUG TTpoBeaiag Ba pag
TIPOCKOMIOTEI N EAATTWHATIKH GUOKEUT KAl
n ammédeItn ayopdg Kal hia ypaTrTr Tepl-
YPO®r) TOU EAATTWHATOG KAI TNG NHEPOUN-
Viag TTou TTPWTOTTAPOUCIACTNKE.

Edv 10 eAdTTWHA KAAUTTTETAI OTTO TNV
€yyunor Jag, 6a oag EMOTPAPE 1 TO ETTI-
OKEUOOMEVO A €va VEO TTPOIOV. Me Tnv avTi-
KATAOTOON TNG CUOKEUNG EEKIVAEI POl VEQ
XPOVIKN) TTEPIodOG £yyunong.
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Me Tnv €TMIOKEURA TNG OUCKEUNG OeV EEKIVAE
VEQ XPOVIKH| TTEPIOdOG £yyunong.

Aidapkela eyyinong Kol VOUIMES
AaSIWOEIG YIa EAATTWHATA

H d1dpkela TNG eyyunong &€V €TTEKTEI-
VETOI ATTO TNV TTapoxn eyyunong. Autd
10XUEl KAl IO QVTIKATOOTNPEVA KAl ETTI-
okeuagpéva egaptiuarta. Evdexoueva
ENATTWHATA TTOU BIATTIOTWVOVTAI KATA
TNV ayopd, TTpETel va dnAwBolv apéowg
META TO EeTTOKETAPIOUA. A OAEG TIG €TTI-
OKEUEG TTOU KaBioTavTal ammapaitnTeg
META TN AAEN TNG eyyunaong emRapUveCTE
ME TIG OXETIKEG OATTAVEG.

"EKTOON TG £yyunong

H ouokeur kataokeudoTnke BAoel auoTn-
PWV KPITNPiwV TToI6TNTAG Kal EAEYXONKE
€UOUVEIONTA TTPIV TNV TTAPGSOCT] TNG.

H eyyunon 1ox0el yia EAATTWHPATO GTO
UANIKO | 0TnV Kataokeur). AuTr n eyyunon
Oev oupTtrepIAauBAvEl TUAPOTO TOU TTPO-
i6vTog TTOU UioTavTal KOIVH ) BOoPA Kal
BewpolvTal WG avaAwaiya (Tr.x. iATpa

r €vBeTa epyaleia) A eBpauaTa TUANATA
TOU TTPOIOVTOG (TT.X. DIAKOTITEG, UTTATOPIES
1 YudAiva TpApara).

AUTA n eyylNonN EKTTITITEI O€ TTEPITITWON
TTOU N GUOKeUR UTTéaTn BAGRN, dev Xpn-
oIgoTToINBNKE | dev cuVTNPAONKE CWOTA.
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MNa cwaoTh XpAoN Tou TTPOoIGVTOG TTPETTEI
va akoAouBouvTal OAEG Ol UTTOBEIEEIG TTOU
avagépovTal oTIG 0dnyieg xpriong. Na
aTmo@elyovTal OTTWOOATTIOTE Ol XPAOEIG
Kal TTPAEEIG TTOU OEV GUVICTWVTAI OTIG
0dnyieg Xprong 1 yia TIg OTToiEg 10X UoUV
€10IKEG TTPOEIBOTTOINTEIG.

To 1poidv TTpoopileTal HOVO YIa IBIWTIKA
Kal OXI Y1 ETTAYYEAPQTIKI Xprion. €
TTEPITITWON KATAXPNOTIKOU Kal AdBog xeI-
pPIoPOU, Goknong Biag kai eTTepRaocwv
TToU OV ekTEAOUVTAI OTTO CUPBERBANUEVO
OUVEPYEIO pag, EKTTITITEI N €yyunon.

Alokavoviouog o€ TrepITTITworn eyyinong
Mpog e€acpaAion Taxeiag eTTegepyaaiag
TTAPAKAAOUUE VO OKOAOUBACTE TIG ETTOE-
VEG UTTOOEIEEIG:

* [ia 6Aa Ta AITAATA VO EXETE TTPOXEIP
TNV amodeign ayopdg Kal Tov apifud
mpOoidvTog (IAN 497685_2204) wg
QaTTOOEIKTIKO OTOIXE YIa TNV ayopd.

» Tov apiBuod mpoidvTog Ba Tov BpeiTe
OTnNV ETIKETA OTOIXEIWV TNG OUOKEUNG,
0€ Xapayuévn onueiwaon oTo TTPoidy,
o010 €EWPUAAD Twv OdNyIWV XProng
(k&Tw aploTEPA)  Tav AUTOKOAANTO
oTnV mow N KATw TTAEUPA.

» Edv mapouaiactolv o@aAparta Agl-
Toupyiag fj AAAa eAaTTWATA, ETTIKOI-
VWVAOTE TTPWTA E TO TTIO KATW avVOQE-
POPEVO THAMA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TNAEQWVIKA i ue e-mail. Exei 6a oag
0000UV TTEPICTOTEPES TTANPOYPOPIES YIA
TOV dIaKavVoVIouO.

* 'Eva wg eEAATTWHATIKO KATAXWPNHEVO
TIPOIOV UTTOPEITE, HETA ATTO CUVEV-
vonaon e To THAPA pag EUTTNPETNONG
TEAATWY, VA TO OTEIAETE, PE DIKM PAG
empBdpuvon Ye Ta TAXUOPOUIKA, ETTI-
OUVATITOVTOG TNV aTTOdEIEN ayopdg
Kal oToIXEIa yia TO EAGTTWHA Kal TV
nUEPOMNVia TTOU TTAPOUCIACTNKE, OTN
d1eUBuvaon Tou o€PPIG PAG TTOU GAG
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KolvoTToInenke. Mpog atroguyn Trpo-
BANuaTWY TTapaAaBig Kal TTPOCBETWY
daTTavwy, TTOPAKAAOUUE VA XPNOIUO-
TTOINOETE POVO TN dielBuvan TTou 0ag
KOIVOTTOINONKE. ZIYOUPEUTEITE TTWG N
aTTOOTOARA BEV £YIVE XWPIG TTANPWHA
TWV TAXUBPOMIKWY TEAWY, OAV OYKWOEG
QAVTIKEINEVO, oav €CTTPEG, 1 UE AAAO €I-
OIKO TPOTTO. ZTeiATE TN OUCKeEUN padi pe
O6Aa Ta aggooudp TTou oag TTapadsotn-
Kav KaTé Tnv ayopd Kal POovVTIoTE yia
ao@aArn cuokeuaaoia.

ZEPBIG EMOKEUNG

Emmokeuég TTou dev KaAUTITOVTAI ATTO TNV
€yyunan PTropoUV va eKTEAECTOUV ATTo
TO UTTOKATAOTNHAG POG VIO GEPRIG EVaVTI
TANPpWUAG. To uttokatdoTnua c€pPig Ba
oag uttoBaAel TTPoUTTOAOYIOHS €GB WV.
Mrtropoupe va avaAdoupe TNV eTTECEP-
YOOio CUOKEUWY TTOU JAG aTTECTAANCOV
KOAG OUOKEUQGUEVEG Kal PE TTANPWUEVA
TaXUSPOMIKA TEAN.

Mpoooxn: MNapakaAoUpe va OTEIAETE TN
OUOKEUN 00G OTO UTTOKATAOTNUA pag
yia o€pBig, kKaAd kaBapiopévn Kal ue TNV
OXETIKI UTTOOEIEN VIO TO EAGTTWHA.

O1 ouOKeUEG TTOU OTEAVOVTAI XWPIG VO
£€XOuV TTANPWOEI Ta TAXUBPOUIKA TEAN -
ME €CTTPEG, OaV OYKWON aVTIKEIPEVA, A

pe GAAo €181KO TPOTTO - Oev Ba yivovTal
OeKTEG. Tnv ATTOPPIYN TWV EAATTWHATI-
KWV 00G CUCKEUWV TTOU PG OTEAVETE TNV
avaAauBdavoupe dwpedv.
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Service-Center

TépPBic EANGSQ

Tel.: 00800 490826606
E-Mail: grizzly@lidl.gr
IAN 497685_2204

Eicaywy£ag

MapakaAoUue va AGBeTe UTTOWN COG TTWG
n akdAoubn dietBuvon dev eivai n diev-
Buvan yia oépPig. EmKoivwvAoTe TTpwTa
ME TO TTIO TTAVW OVAPEPOUEVO KEVTPO EEU-
TTNPETNONG TTEAATWV.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter StralRe 20
D-63762 GroRostheim
[eppavia

www.grizzlytools.de
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@E@DCH  Original-EG-Konformitétserklirung

Hiermit bestatigen wir, dass der
3-in-1 Akku-Schlagbohrschrauber
Baureihe PSBSA 20-Li C3
Seriennummer

000001 - 284000

folgenden einschlagigen EURichtlinien in ihrer jeweils giiltigen Fassung entspricht:

2006/42/EG * 2014/30/EU * 2011/65/EU* o (EU) 2015/863
Gerat inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EU

Um die Ubereinstimmung zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015  EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Gerat inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019  EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung fur die Ausstellung dieser Konformitétserklarungtragt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG , '
C € Stockstadter Strafle 20 //ﬁ
63762 GrofBostheim,

Germany
05.10.2022 Christian Frank

Dokumentationsbevollmachtigter

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europdischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrén-
kung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgerdten.
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Translation of the original EC
@D declaration of conformity

We hereby confirm that the
3-in-1 Cordless Impact Drill
PSBSA 20-Li C3 series
Serial number

000001 - 284000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* o (EU) 2015/863
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as natio-
nal standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-2-1:2018/A11:2019 e IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019  EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the
manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG , =
c € Stockstadter StraBe 20 /ﬁ
63762 GroBostheim,

Germany
05.10.2022 Christian Frank

Documentation Representative

* The object of the declaration described above satisfies the provisions of Directive 2011/65/EU
of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain harmful
substances in electrical and electronic appliances.
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Traduction de la déclaration
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le
Perceuse-visseuse & percussion sans fil 3 en 1
de construction PSBSA 20-Li C3

Numéro de série

000001 -284000

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* o (EU) 2015/863
Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EU

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et dé-
cisions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 © EN 62841-2-1:2018/A11:2019 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021  EN IEC 63000:2018
Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration
de conformité :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . -
C € Stockstadter Straf3e 20 (’/ﬁ
63762 GroBostheim,

Germany
05.10.2022 Christian Frank

Chargé de documentation

*'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de I'utilisation
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques
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QD Vertaling van de originele
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de
3-in-1-accu-klopboorschroefmachine
bouwserie PSBSA 20-Li C3
Serienummer

000001 - 284000

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* o (EU) 2015/863
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
2014/53/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstemming
gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 © EN 50663:2017

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ; Y =5
c € Stockstadter StraBe 20 é‘/ﬁ
63762 GroBostheim,

Germany
05.10.2022 Christian Frank

Documentatiegelastigde

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de
richtlijn 2011/65/EU van het Europese Parlement en van de Raad van 8 juni 2011 inzake
beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elekirische en elektronische appa-
raten.

/lI| PARKSIDE | 231




Tiumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze konstrukcja
Akumulatorowa wkretarko-wiertarka 3-w-1
seriia produkcyjna PSBSA 20-Li C3

Numer seryjny

000001 -284000

spetnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowigzujgcym
brzmieniu:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* * (EU) 2015/863
Urzgdzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EU

W celu zapewnienia zgodnosci z powyzszymi dyrektywami zastosowano nastepujgee
normy harmonizujgce oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015 » EN 62841-2-1:2018/A11:2019 e IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 ¢ EN IEC 63000:2018
Urzgdzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:

EN 301 489-1V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Whytgczng odpowiedzialno$é za wystawienie tej deklaracji zgodnoséci ponosi
producent:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG i, ;
c € Stockstadter StraBe 20 /ﬁ
63762 GroBostheim,

Germany

05.10.2022 Christian Frank

Osoba upowazniona do sporzqdzania
dokumentaciji technicznej

* Wyzej opisany przedmiot deklaracji spetnia wymogi dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 201 1r. w sprawie ograniczenia stosowania niektérych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
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@@ Pieklad originalniho
prohlaseni o shodé CE

Potvrzujeme timto, Ze konstrukce

Aku priklepovy vrtaci Sroubovdk 3 v 1
konstrukéni fady PSBSA 20-Li C3
Pofadové &islo

000001 - 284000

odpovidd ndsledujicim pfislusnym smérnicim EU v jejich pravé platném znéni:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* * (EU) 2015/863
zafizeni vé. smart akumuldtoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EU

Aby byl zarucen souhlas, byly pouzity nésledujici harmonizované normy, ndrodni nor-
my a ustanoveni:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-2-1:2018/A11:2019 e IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 ¢ EN IEC 63000:2018
zatizeni vé. smart akumuldtoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Vyhradni odpovédnost za vystaveni tohoto prohléseni o shodé nese vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - '
c € Stockstadter StraBBe 20 é‘/;ﬁ
63762 GroBostheim,

Germany
Christian Frank
05.10.2022 Osoba zplnomocnénd

k sestaveni dokumentace

*  Vyde popsany pifedmét prohldseni spliiuje predpisy smérnice 2011/65/EU Evropského
parlamentu a Rady z 8. Eervna 2011 o omezeni pouZivdni nékterych nebezpecnych latek v
elektrickych a elektronickych zafizenich.
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GB Preklad origindlneho
prehlasenia o zhode CE

Tymto potvrdzujeme, Ze

Akumulétorovy priklepovy vitaci skrutkovaé 3 v 1
konstrukénej rady PSBSA 20-Li C3

Poradové &islo

000001 - 284000

zodpovedd nasledujicim prislusnym smerniciam EU v ich préve platnom zneni:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU*  (EU) 2015/863
Pristroj vrat. akumulatora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
2014/53/EU

Aby bola zaruéend zhoda, boli pouzité nasledovné harmonizované normy ako i
ndrodné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 * IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021  EN IEC 63000:2018
Pristroj vrat. akumulatora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Jediny zodpovedny za vystavenie tohto vyhlasenia o zhode je vyrobca :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ; '
c € Stockstadter StrafBe 20 é‘//ﬁ
63762 GroBostheim,

Germany
05.10.2022 Christian Frank

Osoba splnomocnend na zostavenie
dokumentdcie

* Vyssie popisany predmet vyhldsenia splia predpisy smernice 2011,/65/EU Eurdpskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 pre obmedzenie pouzivania urcitych nebezpecnych latok v
elektrickych a elektronickych pristrojoch.
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Oversczettelse af den originale
CE-konformitetserklzering

Hermed bekraefter vi, at

Batteridreven slagbore-/skruemaskine 3i1
af serien PSBSA 20-Li C3

Serienummer

000001 - 284000

opfylder falgende gaeldende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* * (EU) 2015/863
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EU

For at sikre overensstemmelsen, blev falgende harmoniserede standarder samt nationale
standarder og regler anvendt:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019  EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne
overensstemmelseserkleering :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG .
c € Stockstadter Straf3e 20 4:/_ L
63762 GroBostheim,

Germany

05.10.2022 Christian Frank

Dokumentationsbefuldmaegtiget

* Erklaeringens ovennaevnte genstand opfylder forskrifterne i Europaparlamentets og Rédets
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer i
elektrisk og elektronisk udstyr
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@& Traduccién de la Declaracién
de conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que

Atornilladora taladradora de percusién recargable 3 en 1
de la serie PSBSA 20-Li C3

Numero de serie

000001 -284000

corresponde a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva versién
vigente:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* * (EU) 2015/863
dispositivo incl. bateria inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
2014/53/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, asi
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-1:2018/A11:2019 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
dispositivo incl. bateria inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 vV2.2.3:2019  EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 © EN 50663:2017

El fabricante es el Unico responsable de expedir esta Declaracién de Conformidad :

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ; Y =5
c € Stockstadter Strafle 20 é‘/ﬁ
63762 GroBostheim,

Germany
05.10.2022 Christian Frank

Apoderado de documentacién

* El objeto de la declaracién arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restricciones
a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.
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an Traduzione della dichiarazione di
@D conformita CE originale

Con la presente dichiariamo che
Trapano a percussione ricaricabile 3 in 1
serie PSBSA 20-Li C3

Numero di serie

000001 - 284000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* * (EU) 2015/863
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EVU

Per garantire la conformitd sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 e IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Il produttore & il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di conformita:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . 4
c € Stockstadter Strafe 20 (’/ﬁ
63762 Grof3ostheim

GERMANY Christian Frank
05.10.2022 Responsabile documentazione tecnica

* L'oggetto descritto sopra & conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Par-
lamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell'uso di determinate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed eleftroniche
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@D Az eredeti CE megfeleléségi
nyilatkozat forditasa

Ezennel igazoljuk, hogy a

3 az 1-ben akkus Gtvefuré/csavarozé
modell PSBSA 20-Li C3
Sorozatszédm

000001 - 284000

gyartdsi évidl kezdve a kévetkezd vonatkozé EU irdnyelveknek felel meg a mindenkor
érvényes megfogalmazasban:

2006/42/EC » 2014/30/EU  2011/65/EU*  (EU) 2015/863
Késziléek Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumuldtorral:
2014/53/EU

A megegyezés biztositdsa érdekében a kévetkezé harmonizdlt szabvdnyokat, valamint
nemzeti szabvdnyokat és rendelkezéseket alkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 © EN 62841-2-1:2018/A11:2019 e IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021 « EN IEC 63000:2018
Készulék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulétorral:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019  EN 50663:2017

Jelen megfelelségi nyilatkozat kidllitasaért kizardlag a gyarté a felels:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG i

c € Stockstadter Strafle 20 (’/%
63762 GroBostheim
Germany Christian Frank

05.10.2022 Dokumentéciés megbizott

* A nyilatkozat fent ismertetett targya 6sszhangban van az Eurdpai Parlament és a Tandcs
2011/65/EU L?OI 1. junius 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezé-
sekben valé alkalmazasdnak korldfozdsdrél szélé irdnyelv elirdsaival.
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GD Prevod originalne izjave
o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da

3 v 1 akumulatorski udarni vrialni vijaénik
model PSBSA 20-Li C3

Serijska stevilka

000001 - 284000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* o (EU) 2015/863
naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
2014/53/EU

Za zagotavljanie skladnosti so bile navedene sledece usklajene norme, kot tudi nacionalne
norme in dologila:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-1:2018/A11:2019 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021  EN IEC 63000:2018
naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 vV2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuéno proizvajalec:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG _

c € Stockstédter StraBBe 20 (’/%
63762 GroBostheim
Germany Christian Frank

05.10.2022 Dokumentacijo

* Zgoraj opisani predmet izjave iz’po/n/uie predpise direktive 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe dolodenih nevarnih snovi v elektricni
in elektronski opremi.
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Prijevod originalne CE Izjave
o podudarnosti

Ovim mi potvrdujemo da

3-u-1 aku udarna busilica-odvija¢
serije PSBSA 20-Li C3

Serijski broj

000001 - 284000

odgovara sliedeé¢im odgovarajuéim direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziji:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU* * (EU) 2015/863
Uredaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
2014/53/EU

Za joméenie sukladnosti primijenjene su sliedeée uskladene norme kao i nacionalne
norme i odredbe:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-1:2018/A11:2019 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021  EN IEC 63000:2018
Uredaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:

EN 301 489-1 vV2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Isklju¢ivu odgovornost za izdavanije ove izjave o sukladnosti nosi proizvodad:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG . 4
c € Stockstddter StraBe 20 é//‘%
63762 Grof3ostheim

GERMANY Christian Frank
05.10.2022 Opunomodéenik za dokumentaciju

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta
i vijeda od 8. lipnja 2011 o ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektri¢nim i
elektronickim uredajima.
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Traducerea Declaratiei Originale
de Conformitate CE

Prin prezenta confirmam, ca

Bormasing 3 in 1 cu percutie cu acumulator
viiseria PSBSA 20-Li C3

numarul serial

000001 - 284000

corespunde urmdtoarelor prevederi UE relevante, in ultima lor variantd valabila:

2006/42/EC » 2014/30/EU * 2011/65/EU* * (EU) 2015/863
Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EVU

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate urmdtoarele norme armonizate, norme
nationale si prevederi:

EN 62841-1:2015 ¢ EN 62841-2-1:2018/A11:2019 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021  EN IEC 63000:2018
Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Raspunderea exclusivd pentru emiterea acestei declaratii de conformitate i revine
producdtorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - ;
c € Stockstéidter Strafle 20 é/ﬁ

63762 Groflostheim

Germany Christian Frank

05.10.2022 Persoand autzorizatd cu elaborarea
documentatiei

* Obiectul descris in declarafia de mai sus indeplineste prevederile Directivei 2011/65/UE a
Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor
substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.
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MpeBopa Ha opurnHanHarTa
CE-pexknapaumsa 3a CbOTBeTCTBUE

C HacToALOTO NOTBbPXKAABaME, Ye
3 B 1 akymynaTtopHa gpenka
cepusi PSBSA 20-Li C3

CepueH Homep

000001 - 284000

OTroBaps Ha criegHuTe ampekTem Ha EC B cboTBETHaTa UM AelicTBalLa peaakums:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU*  (EU) 2015/863
YpeasLT BKNOUBa MHTENUreHTHa 6arepus
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EU

3a [a ce rapaHTvipa CbOTBETCTBUETO, Ca NPUIIOXKEHN CNIEAHUTE XapMOHN3UPaHN HOPMU 1
HauvoHanHu pasnopeaou:

EN 62841-1:2015 « EN 62841-2-1:2018/A11:2019 e IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 * EN IEC 63000:2018
YpeabT BKMOYBa UHTENUIeHTHa GaTepus
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019  EN 50663:2017

LianaTta oTroBOPHOCT 3a M3roTBAHETO Ha Ta3u [eknapauns 3a CbOTBETCTBUE CE€ HOCU
OT npounsBoanTenad:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG - ;
c € Stockstéidter StrafBe 20 (’/ﬁ

63762 Grofiostheim
Germany Christian Frank
05.10.2022 [MbAHOMOLLHMK 32 AOKYMEeHTaUMsATa

* FopeonucaHusim npedmem 8 Oeknapauusima omaosapsi Ha pasnopedbume Ha [Jupekmusa
2011/65/EC Ha Esponetickusi napnameHm u Ha Cbeema om 8 toHuU 2011 2. OmHOCHO
oepaHu4yeHuemo Ha yrnompebama Ha orpedesieHu oracHU geujecmsa 8 e/IeKmpuyecKkomo u
efleKmpoHHOMo obopydeaHe.

242 /l/| PARKSIDE |



MeTa@paon Tng MPWTOTUTING
AnAwong cuppoppwong CE

Me 1o TTapdv dnAwvoupe OTI TO €iDOG KATAOKEUNG TNG
Emravagopti{opevo KpouoTikO KaTtoafidl 3 o€ 1
Zeipd PSBSA 20-Li C3

Ap1Bu6G ogIpdg

000001 - 284000

QVTATTOKPIVETAI OTIG aKOAOUBEG OXETIKEG 00nYieg TNG EE oTnv ekdaoToTe IoxUouca €kdoon:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU*  (EU) 2015/863
ZUOKEUN OUMNTTEPIA. CUCOWPEUTN
Smart Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
2014/53/EU

MNa va eEao@aNoTel n CUPPBA-TIKOTNTA, EQAPPOCTNKAV O TTAPAKATW EVAPUOVIOUEVEG
TTPOJIAYPAPEG KABWIG Kal BVIKEG TTPOSIOYPAPES KAl KAVOVICOI:

EN 62841-1:2015 * EN 62841-2-1:2018/A11:2019 e IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021 ¢ EN IEC 63000:2018
ZUOKEUN CUNTTEPIA. CUCOWPEUTN
Smart Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

H atrokA€IoTIK) €uBUVN yia TNV €kdoon TnG TTapoucag SAAWONG CUUUOPPWONG avi-
KEI OTOV KATAOKEUOOTH:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG ; =
c € Stockstédter Strafle 20 é/ﬁ'
63762 Grof3ostheim

Germany Christian Frank
05.10.2022 UTTEUBUVOG TEKUNPIWONG

* To avwTépw TTEPIYPAPAOPEVO aVTIKEINEVO TNG SRAWONG TTANPOI TIG TTpodiaypagég TG Odnyiag
2011/65/EE Tou EupwTraikou KoivoBouAiou kai Tou XupfouAiou Tng 8ng louviou 2011 yia

TOV TTEPIOPITHO TNG XPAONG OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV G€ NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO
€COTTAIONO.
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Explosionszeichnung ¢ Exploded Drawing
Vue éclatée ¢ Explosietekening
Vykres sestaveni * Vykres nahradnych dielov
Rysunki eksplozyjne ¢ Eksplosionstegning
Plano de explosién ¢ Vista esplosa
Robbantott abra ¢ Eksplozijska risbha
Eksplozivni crtez * Schemd de explozie
Texuuuecku ueprex * Emi pépoug oxediaypappara

PSBSA 20-Li C3

informativ « informative « informatif « informatief « pouczajqcy « informaéni « informativny
informativo « informativ « informativen « informativno « nHdopmaTmBeH * evnuEPWTIKO

20220907 _rev02_ae
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